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HET VOLMAEKTE KLAEUWIER 
vü* Jo. Alb. ban 

(less). 



HET LUITBOEK VAN THYSIÜS 



BESCHREVEN EN TOEGELICHT. 



(Vervolg.) 



A^IERDE AFDEELINO. 



Znidenropesclie Zangw^zen. 



In deze afdeeling is naast de italiaansche eene enkele spaansche 
melodie, en bovendien nog eene opgenomen, die volgens een ge- 
woonte, in Italië ontstaan, tot het voordragen van latgnsche gedich- 
ten bestemd was. 

Het Italië der zestiende eeuw voltooide in de scheppingen der 
school van Palestnna hetgeen sedert eeuwen door Nederlanders ont- 
wikkeld was, de compositie voor verscheidene onafhankelijke stemmen. 
Eerst met het jaar 1600 begint de opkomst van het sologezang met 
begeleiding, en hetgeen daarbij behoort, de ^zielroerende zangen" en 
het virtuosendom, — waarvan ons Luitboek nog geen spoor vertoont, 
terwijl Constantijn Huygens en Joan Albert Ban er reeds geheel 
in leven. 

Dat overal in het schiereiland de Nederlanders eeuwenlang als de 
ware meesters in de toonkunst zijn beschouwd, is het uitvoerigst 
aangetoond door den heer Vander Straeten in het grootste gedeelte 
van zijn boek, getiteld Les }fusidens nêeiiandais en Italië du 
q\icUo}*zihne nu dix-nenvtéme sircle (Brussel 1882). Van de groote 
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heeren te Bome en Florence, later ook Venetië, tot de kerkbesturen 
van kleinere steden toe trachtte een ieder ben als kapelmeesters en 
zangers voor zjjne stad te winnen. Hunne toonwerken acbtte men 
boven alle andere. By de bekende feiten voeg ik nog een enkel, 
dat ik zelf onlangs heb kunnen opmerken, en vermeld uit dezelfde' 
bron een paar gegevens voor de kennis van het muzikale leven eener 
plaats vanwaar onze eigene kunstvrienden in later tgd het hoogste 
en beste verwachtten. 

Zooals ik reeds vroeger (Inleiding, hst. n.) berigtte, viel mg het 
voorregt te beurt, voor wylen den engelschen boekverkooper N. Trubner 
een luitboekje in hs. te onderzoeken, bevattende compositiën van Messer 
Vicenzo Capirola, een edelman uit Brescia, die naar allen schgn zgn 
verblgf hield te Venetië, aan welks bestuur zyne vaderstad met 
half Lombardije onderworpen was. :» Bedenkende," dus schryft de 
copiist in de voorrede, }»dat vele voortreffel^ke werlges (diuine operete) 
]»door onwetenheid der bezitters verloren z^n gegaan, en verlangende 
:»dat dit alleruitnemendste boek (questo Itbro quasi diuinó), door 
]»mij geschreven, voortdurend bewaard zou blyven, heb ik het willen 
^versieren met zoo keurig teekenwerk (coat nobil pidura), dat, mogt 
>het in handen komen van iemand die er geen verstand van had 
:»(che mancliasse de tal cognitioné), hij het ter wille van de 
:»schoonheid der afbeeldingen zou bewaren." Inderdaad heefb hij op de 
randen gekleurde figuren, vooral van dieren, met zooveel talent aange- 
bragt, dat men een barbaar zou moeten zijn om met het boelge slordig 
om te gaan. De merkwaardige inlichtingen omtrent de behandeling 
der luit, die daarop volgen, sla ik over, en wijs alleen op den in- 
houd der verzameling. Zij bevat een veertigtal stukken, t. w. 13 
ricercari of oorspronkelijke luitcompositiën (waarover later in onze 
zevende afdeeling), enkele dansen, en arrangementen van wereldlijke 
en geestelijke zanginuziek. Alleen bg de laatste wordt een compo- 
nist genoemd, en wel Brumel (Agtius Dei de la mes(s)a ut re mi 
fa sol la, vgl. Ambros III. 241); bovendien komen voor een Ghriste 
del Si dederOy waaaschijnlijk van Obrecht (vgl. Ambros III. 182) 
en een Ales regres, dat van Loyset Compere kan zijn (AUez regrets 
Ambros III. 248). Van Willaert of italiaansche kerkcomponisten 
weet de schrijver blijkbaar nog niet. Fransch verstaat hij niet, of 
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hy ZOU den aanhef eener chanson anders dan met Dercbiena plaene 
of De tu hiens plaene hebben weergegeven. Latgn evenmin, wam 
hjj zou anders niet gespeld hebben Nonquam fuit pena magior 
(vgl. Ambros III. 477). Doch hy verkeerde in de hoogste klingen. 
Tegenwoordig wordt een werlge ligt aan een voorname dame opge- 
dragen. In ons boelge staat by de oorspronkelijke stukken (ricercari) 
meestal vermeld wie »ze heeft" ; b. v. n'^. 6 a Zuana dal Contarini 
solo (^uitsluitend eigendom van Giovanna van den [heer] Contarini'*); 
n^. 7 ave Aluüe di Garzoni (»in het bezit van Aloysia di G."), 
no. 8 lalcièvy et un spiciavy lave (»de vrouwe — of de heer — Altieri, 
en een apotheker, hebben het*') ; het toekent den aristokraat, dat h^j 
dien burgerman geen naam geeft, de aüdere personen behooren tot 
den eersten venetiaanschen adel en worden eenvoudig bg den naam 
genoemd. Bg no. 12 wordt aangeteekend : che sona lui ma (mede' 
siinó) Vicenzo che niun la^ no lara (:ft*t welk gespeeld wordt door 
Yicenzo zelf, en dat niemand heeft, noch hebben zaV). In plaats van 
de latere opdragt in naam sch^nt dus in die dagen een uitsluitend 
regt van uitvoering bestaan te hebben, althans in gezelschap of in het 
openbaar, waarop men onder &tsoenlyke lieden geen inbreuk maakte. 
Het boeJge vei'plaatst ons dus midden in de voorname wereld der 
magtige handelsstad, die hare zelfistandigheid boven alles stelde, en 
tot 1527 zelfs de groote muzikale kerkambten aan geen vreemdeling 
had willen opdragen. Vicenzo Capirola (d. i. van den huize Pirola) 
is niet een van de bescheidene muziekmeesters die wij uit de ita- 
liaansche novellen en de daarop gebouwde stukken van Shakespeare 
kennen, maar een edelman onder edellieden, beoefenaar van hetgeen 
door het stadsbestuur reeds in 1505 werd genoemd nobilissimo 
instromentOy pertinente a vary zentühominy (Ambros III. 36) 
Welnu, de eenige componisten die wy met eenige waarschynlykheid 
voor zyne originelen kunnen aanwjjzen^ zyn Nederlanders uit het laatst 
der vijftiende eeuw: vooreerst de drie genoemden, en dan nog 
Ant. de Fevin, van wien het Sancta tnnitas (rnoteto)^ en Nicolaas 
Craen, van wien het Tota pulchra es aynicha mea {bel motcto) 
afkomstig schijnt te zijn (vgl. Ambros III. 276, 257). De luitbe- 
werking is echter reeds verder ontwikkeld dan kort na 15Ö0, en 
alles wel overwogen, zal 1530 omti-ent het juiste jaar wezen. 
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Toen Adriaan Willaert eindelijk als kapelmeester van St. Marcus 
was opgetreden (1527), werd hij niet enkel de vader van het kerk- 
gezang in elkaar antwoordende koren, en gaf het sein tot een nieuwe 
ontwikkeling der hooge kunst, waarvan zelfs Bome den invloed onder- 
vond, maar, wat voor ons hier van het meeste belang is, hg wist 
den inheemschen vorm van het wereldlijk gezang, de zoogen. frottola, 
in eens op te voeren tot het voortaan, zoo geliefde tnadrigaaL 

Frottola (van frotta, troep) is van ouds een straatlied, dat ver- 
volgens met eenige kunst drie- en vierstemmig bewerkt werd ; daarna 
werd het de naam van een vorm, waarin men eigene, meestal uiterst 
sentimentele woorden, en vrij eentonige, doch edele melodiên van 
geringen omvang goot. Zoo zijn er bij Octavio dei Petmcci te Venetië 
van 1504 tot 1508 negen boeken gedrukt, die by de negenhonderd 
frottole en dergelijke werkjes, als stramhotti, oden, sonetten en capi^ 
toli bevatten. In 1509 volgde bij denzelfden drukker een luitboek 
van Franciscus Bossinensis, waarin o. a. bewerking van sommige 
dierzelfde stukken zóo dat de sopraan voor zang genoteerd, en de 
andere stemmen in luittabulatuur overgebragt zijn, met vereenvou- 
diging waar de techniek dat eischte. Ër was dus op een vrouwestem 
gerekend, terwijl in ons eigen Luitboek, dat stellig aan een man 
behoorde, al de stemmen in de luitmuziek zijn opgenomen ; doch met 
het voorbeeld van genoemden Franciscus, en de luitbehandeling bij 
andere natiën voor mij, heb ik zeker eenig regt om de bovenstem 
als melodie uit de bewerking af te scheiden, en slechts bij enkele 
nummers als proef het geheel te geven. 

» Willaert trof onder die frottole van Marco Cara en diens geest- 
D verwanten niet weinige aan van ernstige, edele en sentimentele 
» stemming. Dit coloriet, dezen eigenaardigen toon kon hij, tegelijk 
]>met de wijze van behandeling van het italiaansche vers, geheel over- 
» nemen ; doch in plaats van de bedeesde, armoedige, veelal onhandige 
:» techniek dier Italianen moest het geheele nederlandsche meester- 
]!> schap van den volmaakten contrapuntist zich betoonen — en het 
» madrigaal was gereed (Ambros III. 509).'* Voortaan was madrigaal 
(voorheen madrnaley naar men zegt uit mandmale^ een veehoeders- 
lied) zooveel als een veredelde frottola , terwijl een al te zuinig be- 
handeld madrigaal niet meer daü een frottola of canzon^^^a verdient 
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te heeten. Aan den anderen kant werden de allereenvoadigste zang- 
stukjes als viilöte en vUlanéUe in omloop gebragt. Daaronder waren 
er die tot bet platte afdaalden; doch de beschaafde dilettanten waren 
erop gesteld, de sierlijke gedichtjes, die de eeuw by menigte, men 
mag zeggen b^ tienduizenden, voortbragt, zonder veel moeite, te 
kunnen zingen, en zoo was ook voor deze soort van compositie Uet 
komische of het gemeene geen vereischte. 

Met de italiaansi^he taal en letteren werd dit slag van muziek naar 
bet Noorden gebragt, en bij het levendige verkeer tusschen de 
kuastenaai*s vooral van Venetië en die der andere landen spreekt het 
vanzelf, dat ook een Orlando de Lassus, een Jean de Castro uit 
Luik, een Cornelis Schuyt uit Leiden op italiaansche woorden com- 
poneerden in den aangenomen trant, al waren zij in het vaderland 
teruggekeerd ; terwijl de nederlandsche muziekdrukkers ook dergelijke 
werken gaarne, en bij herhaling, ter perse legden. Zoover ik het kan 
nagaan, zijn onze luitstukken in deze afdeeling uit zulke uitgaven 
geput, en hoofdzakelijk transcriptie van werken van landgenooten, a] 
waren die in den itaïaanschen stijl bewerkt. In tusschen ook Baldassare 
üonato (-}- 1G03) en Luca Marenzio (-}- 4599) waren in de Neder- 
landen uit antwerpsche drakken welbekend (de laatste geciteerd 
Urania 8i); andere Italianen uit dien tijd vindt men reeds in den 
Catalogus onzer Vereeniging ; de naam van Giangiacomo Gastoldi van 
Caravaggio werd zelfs zoo dikwijls genoemd, dat men dien gemaks- 
halve als )>Castoldi" ging uitspreken en afdrukken. Of onze bewerking 
voor luit reeds in nederlandsche uitgaven voorkwam , kan ik hier 
te lande niet nagaan; een nummer (146) is echter van den luitenist 
»Mr. David", en deze schgnt (blijkens n^. 245 hierachter) een Pro- 
testant te zijn geweest. 

De versmaat der italiaansche gedichten is, zoover zij ons hier aan- 
gaat, zeer eenvoudig. De handleiding van Girolamo Ruccelli (dd modo 
di co)HiH)rre in verst nella lingua ' üaliana , herdrukt te Venetië in 
1582) beschrijft ze niet veel anders dan Jagemann's Sprachlehre 
(2^^ Aufi. 4804). De langste en meest gewone soort van regels is 
van elf lettergrepen, evenals de vers comniuns féminins der Franschen 
van dien tijd; ieder kent ze althans uit citaten van Dante en de 
andere klassieken. De nadruk valt óf op de 6^^ en 40'^®, óf op de 
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4dc, 8«*« en 10<*S ól eindelijk op de 4*^, l^o en 10^« lettergreep. 
Dan zijn er regels van tien, negen, acht, zeven, zes, vijf, vier, drie 
en zelfs van twee lettergrepen; doch overal is de slepende uitgang 
regel, de staande {vers tnasculin) groote uitzondering; een enkelen 
keer volgt na het laatste accent een paar ligte lettergrepen (als 
riccvere). Nu eens wordt in vrije verzen (versi sciolti) voortgedicht ; 
dan weder bindt men zich aan strophen, zooals de drieregelige bij 
Dante, de achtregelige bij Tasso, of die van veertien regels in het 
sonnet. De Franschen der lO^ eeuw zijn blijkbaar bij de Italianen 
ter schole gegaan. Doch dezen waren dan ook zoo vmchtbaar in nnw 
of lyrische gedichten, dat geene van de oude verzamelingen daarvan 
die ik hier doorbladeren kon, een enkelen van de texten bevat, 
waarop de nu volgende stukjes gecomponeerd zijn. 
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130. Cliiara luce d'amore. F. 205 v. 



^--qq 



^T\ 



m 









1? - s#- F— r 






m^^Ë^ 



1-: 



i^^^f:^^fe-i 



[:^t^^zii^ 






- XZiX-z: 



''^^^^_^i3_ 






■T-T:r^^^ 



.itiizsi: ::" =_: tjL-I : 



if:=lJ 






t~t 



:tirr 






■ i-f~Él. 






llÉ 



.1 -J 



8 



HET LUlTBOiOC VAN TIIYSiUS. 




È^ 



i 



t±3=I 



it: 



t^==i 



P3 



33=^ 



tt 



j^ig^s 



ip: 



m^=^t^ 



mmm 



t^^zi=:==iz^=±:zTiz=a 



/CS 



É}iaB?èE?=^{^tP 



q=;1i 



rit 



1 



Do oompositio ia van „J. do CaHtro," voljifcnH Fcti» kapolmcoHtor (aan 
hot hofy) te Giilik in 15«0. Roods in 1575, later in 1582, 1501 on 1609 
vorsclionon van Joan do Ca»tro ChanAonts <V 3 partietf bij IMialoöiuH to 
Antworpon löoovaerts, Typ. mus.) Andero workon bozit do hibliothcok 
van Fóti» te BrusBol (Catal. 1707 en 1708). Zie ook Yander Straoten I. 95. 



181. Chi passa per qnesta strada (GalUarde). F. 12 v. 






m 



mm 



3^f=P 



g^^l^Ê^g^ 






1 



Kocds in don Theaaarus muskna van 1574. Andoro gaillurdo op 
iiotzolfdo tlioma Chi pasaa in hot duitaclio luitbuok dor Yoroonigiug, 
f. 47 V.: 







^^^^i^^^^^ 






HET LUITBOEK VAN TDYSIUS 



182. Chl serrlra pin amore. F. 184 y. 



9 






^'■ Y ƒ *• — — r- ■ ■(-! — — — ^ M 



ÏJ^' 



:t 



s 



trrt 



■^r 






.. . .. K ^ r* s 






r 




'II UI ^ Z^ '^ ' r 



Vermoedelijk vior vorBregol». 



183. Con dolce plant' amore. F. 184 r. 



^^Ê^^^^^^^^^^ 

%* 



^^^m^^ 



t=:t: 



S 



ï=t 



^^g^^^^^^^ja 



T 



ü^^^i 



t 



Uier ^oof ik do melodie in den natuurlijken vorm uit du bewerking 
„a 3' losgemaakt. 

184. La €orte»fa. F. 872* r. 



. — ^-—^ — — — |-TT CT^ — ;^ — r~i — •" ö~i ^'~M~f~j 



■^^ 



mmmi^^^^m 



-0—^ 






renF^ 



j^asg^spËgËgËjggg 



.:=:p-t:=t:-q 
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feM^4-|^^F -Rt *fq^g^g;g}^ 



^i 



Achter den titel »taat „d^Orlando" ; de driestommigo compositie irt 
dus ▼ormoodelijk van Orlando de LasttUB. 

18o. Del cnid(el) Amor. F. 186 r. 



^i^^^p ^is^i^ iÉ^ü 




|- I ^J H f- '—p — *-t» p— "-fF---'f-^--'-?| — -*~i^ -\ 




'^^^^^^m^^^^ 



Uit een ulordig afgeschreven driestemmig stukje bij benadering op- 
gemaakt. 

186. Dimmi donna crudeL F. 186 r. 207 v. 




kp 



^^ 



- ^7 1 ^^ -^ 2 



|: 



r I I I 



*-■ 



■0—0—^— 0- 
I I I r 



§ÉE5EEËirr^ï^ 



:i:=:t:r-x=f= 



:X-t 






■#— •- 



t=P 



C=t 



Ft 



:p*J 



i-J 



s 



'_•_ :_,: j_' : :-Jrr-5 



1 



Ook dit stukje is „a 8". 



137. Donna crudoL F. \>^S) v. 






{^Ife^ê^^S 






:*-p:T;:4:~ 
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m 



'^^ 



:::tip: 



:zsiizt 



t:^ 



■=}=: 



i^^ 




1^ 



Fï=t?=:t 



1 — r 



^^^^^i^ 



^jfcggftES^jiSHg 



cijsmïirrifs^pszrirzsi— 



t:i|:^!:^t::J 



g^^"!=^j 



opgemaakt uit oen bewerking „a 5". Achter do andere luitbewer- 
king, (inHgolijks „a 5") staat: „(Viy. Feretti Muaica divina Fol, 22". 
Daarmede zal bedoeld zijn de door Goovaert» genoemde Musica dirlna 
di XIX aufoi'l iUustrl a 4, b^ 6 et 1 voci (madrigalen), te Antwerpen 
bij Phalenius en BelleruH uitgegeven in 1583, 1588, 1591, 1594, 1595 on 
1623. Wie wa» de componist Feretti? 



188. Fngrgriendo mlo dolor. F. 187 r. 



èI^^I^^ 



t=4rir 



T^t 



t:=i 



f=É=i=ss:si: 



li^ ^^ ^i ^^^ ^l ^^ 



/7\ 



y-\Pd- — - — I — — I — I — — h 



t=t:z:^t:z=t=ï: 



iiz: 



t 



ÏEitI 



1 



Maatstrepen alu in het oorspronkelijke. Driestemniige bewerking. 



139. Grata iiicta belleza (sir). F. 1H3 r. 



PÉiËÊ^^^Ë^ 



H 



--:=$ 



:t=t:^ 



E|gE^^:j 



ESe 



t 






t=t 



i 







1 



Bewerking „a 3". 
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140. Ma pessona ohe ra {aie). F. 185 y. 



i^ ^E^^^^^E^^^m ^^ m^f^r^ 



p 



^=^ 



t 



t=t 



^ 



^=^^ 



* 



^i 



m 



i=3 — 1—1: 



3 



Ü 



Ü 



±=é: 



M=Z.fZZjr 



t=T. 



Insgelijks „a 3". Do waardo dor noten on do maatvcrdceling zeer slordig. 



141. Male slme tanta beljamie (sic), F. 183 v. 



^fe^^ ^^ ^ Ë^}g^^ i^_ 




fcdrö 



m^^m 



f=rr» 



t- 



Pö 



rÉlSgf^ 



Uit do driostemmigo, slordig overgobragtc bewerking opgemaakt. 



142. O s'io potessi, donna. F. 188 r. 



isÉji 






ipzr::p=:i=:^i- 



IzT-t:: 



::t=c:=: 



È^^g^glS^l^g^j^jSi^^ 




B 



l:=l=:: 



._ ^- 



:p?--F=: 



:5^iiii^=zi:^7i:i::i=t:=:i 



P 



i^ 






:^: 



:nr=:]: 



Qr^^4j— ^i 



i 



5È=S^ 



3=^ 



^¥P 



:|=t 



ï^l 



t: 
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S 



^l^J^^^^^I^^ 



^ 



.l:^=t;~:-4: 



~^^m. 



i 



g=F^?=r^ gE-cg^p^Bg^; 



t=- 




^m 



t=t 




-»- 



s^ 



D.C. A— B. 



f^^EÉ 



g]^gfe fc te^^ 



i 



s 



:J:: 



t::|: 



t 



l^jg^gg 



Waarschgnlijk is de vierstemmige compositie waaraan deze bewerking 
ontleend is, niet dezelfde met die van Giachet Berchem, waarvan de 
bovenstem voorkomt in den Livre Septiesme, p. 8 Acquoy. Men oordeele : 






B 



±zdj:i 



:j^^-J=i= =^-j_-| 1— r ij 



1 — rn— t 



Q> — ^ — ^ — = — I 1 1— 






^ fë^^ ^^^j^ï^saE^iEg 



tEgE gjE^ËJ^g EJ ^^Sp a^Egfe 



Ü 



lz:gz: piz^-o=JEl 






4nd=il: 



D.C. A— B.-^ 
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$^±Ü^iLQ^^ 






[^^^m 



1=1: 



é-«-é 



;!=( 



^ — é — ^' 



I 



De Text aldaar. 



143. Qaesta crndel ch'adoro. F. 183 t. 



i 



Èi^s^iEg^g 



ÊgiM^^^^i 



i^i^l=i?i^^5^t3^^iil 



Uit de bewerking „a 3." 



144. Qnesta dolce Sirena. F. 190 v. 






jI^^ëIeeeeSeT:-** 



1 



T-^V-^-^ 



t=r-t*=f::rtz±=j±^fr^ 



-t— • =— #-^7f 

fcr— f-r— ^ 



|:=t:= 



:p: 






Do bewerking is „a 5." 

Evonzoo Valorius 2G2 („Stem: Ballot. (Juosta dolce SirentC^ dus (mmi 
danswijze); Campliuysoii \). 11, Siiig. Zwaan 4(10. Vi^l. ook Kiu^toii 
Lusthof 47 V. 

Aangehaald Starter 25, GJ, Minnegiljons 11 v., Bellorophon 1. (52. 

145. Se la fortnua. F. 185 v. 



rbi;^; 



<■> 



SS 



-0-p^ 



tzt:rzp:zc=:p- 



'"^^1 



-i— 






# 



J2=a 



-^r-# 



^^i^p 



ZlZF^0-(fZ^L 



fs 






^m^ 
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i 



fci 



^^a^iS 



X 



S 



4=4: 



t rö: 



De rhythmuB verbiedt hier te denken aan de aanhaling van Pistol 
in Shakespeare's 2 Henry IV, aan het slot (III p. 405 Burgersdijk): se 
fortuna mi tormenta^ Il sperare mi contenta. 



146. Se pnr tl grnardo. F. 167 r. 



;^ 




^Es F^ë ^ 



:± 



iSB^ 



-m 



-^ 






W^= ^^ ^FFï=i^ 



tzaz: 



i—é 



^i^ f ra-^ 



i 



«=ï: 



i 



g^S 



Êp^E^f^lE^^z 



È 



.ö: 



^z:ö: 



ïrr1r::r^rJ=3 



t:1— rj=j=q 



:it 



:^- 



1:.:: 



#tiz^^ 



£JEöE:ö^E^3öESËJË^^{eË 




lEEEEE 



Li 









5^^=3=1 



-fcönitroi 



r=J=x 



:é=c 



i^fig 



1— r r -i-1: 



::ElES^E^:Ö^ 



¥ 



t~^-P-1 1 



S^l^i^f^Sl^s^^ 



#; 
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1 



= fcL i I I 



^^^ 



■^ 



ï 



i^irgg^^^^ 



I II 

De luitbewerking van Mr. David (zie boven n^ 2 enz.) is getrokken 
uit een madrigaal van Baldassare Donato (f 1603; vgl. Ambros III. 
510, 541 en Catal. M. t. b. d. Toonkunst), zooals het Supeiius van dit 
laatste (in den Livre Septiesme p. 16 Acquoy) bewijst. De geringe af- 
wijkingen zijn hier opgegeven. 



147. Si (Se) traviato il folie mlo desio. F. 206 v. 



i 



Pars 1. 



Ü^^^^^^^iB 



J-jL^-t^ 






P^^^ 



^ 



e^E^r 



H — H 



:é^ 



i^^^^^Si^^ 



fl 



ï: 



m 



s^^s^^ 



±-i - UJ - 



« 



m^^^É 



§ 



:fc2=t 



1=$ 



^-j— J- 



~-0—é—^- 



1 



JF=P=t: 



p^ElEÊËiË^ÉÉ^ 



1 



t 



g^^Ë^B^P^stj 



trtJqrq: 



dt 



^S 



( . 



) 



Ép 



P=^=f 






t=F: 



t=J 



^^ 



=t 



^^^J^^^^g^ 



t=|: 



W3 



1 



Pars 2. 



i^^^^^^^^^ê^^ 



^^^^^^^fe!^li^^ 
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^^^ Sii^pg^g^l^ 



p^^^^^^^^^s^jl^ 



i^^^e^^^^^^ 



fe 



/T\ 



m^^ï^^i^ 



m^^. 



Yan „J. de Gastro, a 3." Ook de lagere stemmen zgn door mg ont- 
cgferd, doch onnoodig voor de melodie. 

148. Tenga qni'l bel Narclso (sic). F. 185 r. 




^^ ^ ^^m 



fci 



i^^pi 



i=f lLlU^ =i; 



¥ 




1 — '- 



I 



/7S 



„A 3." Men lette op de elkaar volgende quinton, in deze trios meer 
gebruikelijk. 

U9. TestlTa 1 coUi. F. 182 r. 






ö=t 



V^-s^-é-^ 



ï^t 




trp 



tidt 




I I l - i 





lf r-t- - F- f4^ 
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^ Iijijl: 




■i=t 



:5s: 



i^ 






t 



=t 



I 



i*=T 



i 



Ook hiervan bezit ik de overige stemmen, zoover men die in do luit- 
bewerking herkennen kan. Een mis van Palostrina op het thema Vestiva 
i colli werd in 1599 uitgegeven (Ambroö IV. 23); doch hot archief der 
Sixtijnsche kapel bewaart (ibid. 80) een acht stemmige mis van Giova- 
nelli „over Palestrina's Vestiva i colli,^^ en in 1593 verschenen er reeds 
dergelijke werken van dezen G. in druk. Nu is de vraag, of hij niet 
een madrigaal van Palestrina uit de verzameling van 1555 of 1586 
tot grondslag genomen heeft, hetzelfde waarover deze zijne eigene mis 
componeerde, en of wij dat madrigaal niet soms in ons Luitboek terug 
vinden? Ik kan dat hier te lande niet onderzoeken. 

150. Yillanella. F. 184 r. 



i 



Ee: 



:|:.t:t:-: 



7E=p: 



litiizp 



tzp: 



T^-I-^-^5 i-rf(-0-0-0-0~ 






^^mm^^^m^r ^^ ^^m 



151. La YUlaiielIa. F. 184 v. 



! J. 



_^ 4 -4— I— l-T— J-J-«l-J-T-J-J^ J— I — T— I- 1— 1-1 

il I ! I I ' = ' 
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-m 



-I -I. 



ff 






hj 









I I 



ÈP^^ï^^Pfflff^=^i 



t 



1 



I 



t 



Deze beide nummers zijn blijkbaar voor eiken text bestemd die zekere 
versmaat heeft. Ter vergelijking voeg ik hierbij hetgeen in het vene- 
tiaansche luitboek van Capirola onder den titel La uilanela voorkomt: 



I I I 



i 



5fö3^ 



■25 «-«l-r^^-rH^^^-rSH T-#5 f^TTT '-Til TT l-^-Tr~fi" 1 

I I F ^ -o- r I 5 5 ^* 



«^ -^ • -e- ft' -••-•• -*S- " I r 

1 I ^ Lj 



t 



f f 



t=^^=^?^--t=^^^- 



d d 






I 



i^tï3i?=feE=EÏE?EftEE§ 

f f f "Tl I T-ÉT-^T "P" 



irr?" I 









,_ 1_,,_-J>^-J- 






Coda. 






I 



I 



-O- 



B|j deze formules voor recitatief vergeleken zijn onze villanellen (mis- 
scliien een halve eeuw jonger) melodieus te noemen. 
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16S. Orlando. F. 399 r. 





t=t 



tr. 




t^ 



i=^ 



m 




I 



1=^ 



fr f— rry^-^pF 



£ 




I 



I ^ö "~ — o 



^^s^^ 



I I -|r 



•-*1* 



■Ö ^ 



Dezelfde melodie, met een aanhangsel in |^, staat bij Stalpert van 
der Wielen in het Extractum Eatholicum, dosis 167, onder den naam 
van y^Orlando*8 drooin'\ Het tweede gedeelte aldus: 




;^^^^E5^B5éz:£ÉÈ 



t 



1 



t 



ï| 



t 



ai 




Bij Oamphuysen (p. 62) is de Jh^oom van Orlando langer: 



m 



t=i=t 




i=^^ 






1=:; 



3 




^5 

-K — ^ — m 



« 1 ^ — »■ # gj ^ Z&L — 



ziö: 



^—# 



Ook hier volgt con aanhangsel in tripel-maat: 



^^^^^^m 



tutil- 



i^iié: 



::t3Z 



^^ 



^^^^Ji^^y 



)=:i 



^!i:-i=i^ 



t=t. 



3f2E=E 



ül 



Waarmede dat van het Extractum Katholicum niet geheel overeenstemt 



i 



± 



5 






1^^ 
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D.C. A— B. 



i^ 



msE 




i 



Deze aanhangsels hebben al het voorkomen van tweede afdeelingen 
van dansen (zie later bij de danswijzen). Of Orlando auteur is, en „de 
Droom van Orlando" te vergelijken met „la Cortesia d'Orlando" in 
n^ 134? dan of de naam tot den titel behoort, is mij onbekend. Omzijn 
italiaansehen vorm breng ik het stukje in deze afdeeling. 

Aangehaald wordt Orlando ook N. Jeucht-spiegel 146. 

153. Pnes asido mi'amor tan mal pagrado. F. 185 v. 



Ï3=SC: 



S^^^^^^!^^^ 




i^ri 






'ËT 



^\ 



ifq 



-• M- 



1?? -F- 



'JÉifiiz 



■*4- 



I l 



ïïr?l 



i^m 



'^ 



Waarschijnlijk het werk van een der Spanjaarden die aan de nodor- 
landsclie muziek een voorbeeld namen (Ambros III. 259, 345). 



154. Sapphicum. F. 319 v. 

Hcods in het vierde boek der Frottole die in do eerste jaren der 
IG^ eeuw bij Petrucci te Vonotie verschenen, staat o. a. een aerderersi 
laf int \an Antonius Capreolus van Brescia (Ambros III, 482); on zoo 
zijn or daar nog andere zangwijzcn, op eiken toxt van een bepaalde vers- 
maat evenzoor toepasselijk. Bij het herloven der oude letteren trachtte 
men de latijnsche versmaten niet alleen in moderne talon na te volgen 
(zooals Claudio Tolomei en andoren deden), maar ook, bij het zingen van 
odou van iloratius en van latijnsche dichters van den dag, in hare» oor- 
spronkelijke godaanto te doen uitkomen. De onderscheiding van lange en 
korte lettergrepen, waarop alle antike versmaat berust, bestaat nic^t meer 
voor hot anders ontwikkelde gehoor der nieuwere volken. Men kon dus 
bij het navolgen twooörloi ])artij kiezen: of zich bepalen tot inachtne- 
ming van het getal der lettergrepen, en do lengte des noods (als in het 
Hollandsch) vervangen door het accent; of, zoo goed het gaan wilde, in 
d(^ moderne taal het oude onderscheid van duur dei' lottorffrepen invoeren. 
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Wat nu onder een Sapphicum verstaan wordt, zal voor den lezer die 
geen Latijn leest, duidelijk worden uit de volgende strophe van August 
graaf von Platen, volgens het laatstgenoemde beginsel zamengesteld : 

„Jung und harmlos ist die Katur, der Mensch uur 
„ Alter t, Schuld aufhaufend umher und Elend; 
„Drum verhiess ihm auch die gerechte Vorsicht 
„Tod und Erlösung." 

Hiermede stemt in maat overeen hetgeen wij in het Luitboek lezen: 
I. 



"fm ^'^ ^"l"~! — g-^P-t-^j-g? 



f|::fi:d2==tl:^ 



Ö 



« 



-(©-#- 



t^±'ii—=z—^ 



f—r- 



SEïsg 




# 



ï=t=t 



i=f 



r- \ — r 



^¥^0- 



T=t 



• d ' I 



i 



s 



-1-4 



t 



=5=p: 



:(:- I I I 



■I I I 



■»—P- 



J=zt 



Het zou mij niet i/orwondeven indien het bleek dat deze compositie 
het werk was van (Maudo Goudimel, den leermeester van Palestrina, 
die in 1555 to Parijs mtf;f\{ Q. Hor af l f Fhicci^ poetae lyrici, Odae onines, 
qaottjftof t'iirmlmnü (jenerihas diffcrunt, ad rhythmos miisicos redactae 
(Ainbros 111. 578). Ü(> titel doet vermoeden, dat hier inderdaad niet op 
elk gedicht, maar op olke vorsmaat een zangwjjs was gesteld. 

Dajuvn toppen een fransch dichter als Jean Marot (1457- 1517) schrijft 
stoutwcg als volgt {Oeffvrcs van zijn zoon Clément, ed. 1731, t. IV. p. 90): 

„Ainsi s'en part lo puissant roy de Franco, 
„Accompagnó de Phonneur et vaillance 
„Du sang Royal, avoc une puissance 
„Inestimablo." 
En in den Pegasus 38 staat „op de Sapphica-zangW'* het volgende: 
„Acrdighe ploeghstcr van bodriogeryen ! 
„Soete beweeghster van hot minnevrycn ! 
„Goddin, u bid ick, my niet t' overladen 
„Met sorgh on quaden.'^ 

Hiervoor past boter het verbasterde „Sapphicum" dat in het Luitboek 
voorop staat: 
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ê 



■k 



II. 



r j I-? 



^ 



ë 



3C=ii: 



t==t 



■ê — — ^ — ^ 



t=t:=t 



t=t 



^533 



t± 



r — r— r- 



I 



:k 



Éfö^=3- 



1 r 



afe 



^ 



:|=P 



t=t 



t=3 




3==t 



r: 



M— r ^= ^^p— F-?^ -o-t^ 



i 



j^-=^ 



H r 



1-lJ—± 



t=t 



m^ 



v=t 



=t:: 



t=P 



VIJFDE APDEELING. 



Geestelijke Zangwqcen. 



»Wie den streng bgbelschen geest onzer oude Calvinisten ook 
»niaar eenigermate kent," dns schrijft prof. Aoquoy in het Archief 
voor Nederlandsche Kerkgeschiedenis (deel I, 'sGrav. 1884, p. 23), 
>zal zich niet verwonderen over hun tegenzin, om in de kerk veel 
> anders te zingen dan hetgeen in de Schrift stond, zooals de Psal- 
>men Davids, de Tien Geboden, de Lofzang van Zacharia, die van 
> Maria en die van Simeon, alsmede het Gebed des Heeren/' Zoo 
werd, naar deze kenner ons bengt, den 30 Oct. 1578 in een leid- 
sche ordonnantie der schoolmeesteren of meestressen verboden, den 
kinderen de oude gebeden te leeren, of ook (o. a.) de »Leyssen- 
>boncxkens" nit den roomschen tijd; hoewel in 1615 de Staten van 
Utrecht vermeldden dat men >in sommige oorden'' den gemeenen 
man in handen had gelaten >eenige geestelycke liedekens, die men 
]»leyssen noemde, som heel, som halff Dnytsch ende Latijn; als, Een 
»Eindeken is ons geboren, Puer nobis nascitnr, In dulci Jubilo, 
»Dit's den dagh der vrolyckheydt, Christus is op-gestanden, &c." 
Over het laatstgenoemde handelt de schrijver in het bedoelde be- 
langrijke opstel, en bewijst daarbij onder meer, dat inderdaad tot in 
de vorige eeuw dergelijke zangen hier en daar in hervormde ge- 
meenten zijn aangeheven. 

Was dit nu mogelijk zelfe bg godsdienstoefeningen, dan zal het 
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ons alweder niet verwonderen, in het Loitboek van een Ijveiigen 
Calvinist, dat geen kerk- maar een huisboek was, een paar van die 
bedenkelijke leyssen aan te treffen. De geest van lonze devoten der 
veertiende en vijftiende eeuw" was, in weerwil van alle bewondering 
voor de stroeve vormen van het ingedrongen fransche protestantisme , 
den Hollanders toch niet zoo geheel vreemd geworden, dat zij het 
stichtel^'k lied van hnnne vaderen zonder eenig bezwaar ter zijde 
konden schuiven. Heeft niet zelfs Sinterklaas het in den huiseljjken 
kring weten vol te houden, in weerwil van aUe bestraffingen dier 
paapsche afgoder^e? Doch al mogt van den goeden Sint in een 
gezin als dat van Smoutius mogelijk niet gerept worden, ter eere 
van den Heiland kon men er zingen, al was het dan niet juist zooals 
men het om den preekstoel deed. Wij hadden zelfs reden om nog 
enkele andere liederen uit dezelfde bron in onze verzameling te 
verwachten, dan de twee waartoe de a&chrgver zich heeft bepaald. 

Voor het overige hebben wg hier, — behalve eenige vrge com- 
positiën (n^. 161 — 167), — louter bewerkingen van melodiën die 
nog heden in de gereformeerde kerken dezer landen gezongen wor- 
den, geschenken van die zuidelijke Ijveraars, onder wier invloed de 
strgd tegen Spanje misschien te krachtiger gevoerd werd, doch die 
de inheemsche kunsttraditie, met zooveel meer dat als in Engeland 
en Duitschland gered had kunnen zyn, voor een goed deel hebben 
vernield. Van de Souterliedekens, de luthersche psalmen, of de 
londensche van Jan Utenhove van Gent. bewaart het Luitboek 
geen spoor. 

Over de fransch-gereformeerde psalmen bezitten wg een werk dat 
veel aan het licht brengt, hoewel het nog te wenschen overlaat: 
O. Douen, üémetit Marot et Ie psautier liuguenot (Paxia iS18 — 79, 
2 vols.). De liturgie van Farel (1533) had op geen gezang in de 
gezuiverde kerk gerekend (zooals deze ook te Zurich van 1527 tot 
1598 niet gezongen heeft); eerst Calv|jn, die drie jaren later te 
Genève optrad, werd door het opkomen van geestelijk volksgezang 
op de magt van het lied opmerkzaam, en drong toen met zijn geest- 
verwant Farel in 1537 op invoering daarvan in de kerkdienst aan. 
Zijne eigene dichtproeven, in ballingschap te Straatsburg in 1538 
ondernomen, werden weldra naar zgn eigen oordeel overvleugeld 
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door de bergmingen van zijn bekende uit Ferrara, Clément Marot. 
Doch deze had voor zgn dood in 1544 pas een derde van den Souter 
gereed, waarop na eenige jaren Théod. de Bèze, de jongere ambt- 
genoot van den hervormer, en beter dan deze voor zulk een taak 
berekend, het werk voltooide, dat in 1562 voor het eerst in zijn 
geheel verscheen. De kreupele vertaling dezer beiijming in het 
Nederlandsch, van den voortvarenden Petrus Dathenus, werd reeds 
in 1566 op kosten van J. Pietersz Eeael te Amsterdam gedrukt, 
en bleef, zooals men weet, ten onzent ongeloofelijk lang in eere, 
hoewel Phüips van Mamix (sedert 1580), Dirk Eafelsz. Camphuysen 
(1630) en onder vele anderen ook onze Smout, haar telkens door 
iets beters poogden te vervangen. 

Wat de melodiën aangaat, had Calvijn zijn toevlugt tot eenige 
duitsche koralen genomen. De psalmen van Marot, waarvan de zesde 
reeds in 1533 gedicht was, en een dertigtal in 1540 te Parijs aan 
keizer Karel V werd aangeboden, zong men in hoofsche kringen naar 
het schijnt aanvankelijk op de wijs van wereldsche liederen. Dat kon 
den strengen Hugenoten niet behagen, en daarom werden al dadelijk 
voor de kleine verzameling, te Straatsburg in 1539 tot stand ge- 
bragt, nieuwe melodiën gedicht door leden der gemeente. Sedert 1541 
te Genève teruggekeerd, vond Calvgn een zeer bekwamen helper in 
dezen aan den voorzanger Louis Bourgeois, die de allengs vermeerderde 
uitgaven van 1542, 1544, 1551 en 1552 van zangwijzen voorzag, 
doch mp.t gedurige omwerking zoolang zij hem niet geheel voldeden. 
Van 51 dier wijzen is de oorsprong opgespoord: 13 daarvan zijn nog 
afkomstig uit het straatsburgsche fransche psalmboek, 36 beginnen 
evenals wereldsche zangwijzen van dien tijd, hoewel het vervolg een 
andere wending neemt, en twee zijn uit fragmenten van andere 
wijzen zamengesteld. Bourgeois kon echter van den geestelgken ge- 
zaghebber niet verkrijgen dat het vierstemmige gezang in de nieuwe 
kerk werd aangenomen (hijzelf had reeds in 1547 de 50 psalmen 
van Marot in dien vorm te Lyon in het Kcht gegeven), en ging in 
1557 geheel ontstemd over het puriteinsch bestuur naar Parijs. De 
62 psalmen die toen nog onbewerkt waren, werden op 40 nieuwe 
melodiën gebragt door zekeren :»maistre Pierre", een man van veel 
geringer talent, dien men onder vele naam- en tijdgenooten niet- 
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nader weet aan te w^zen. Daarentegen de dikwgls genoemde Gxdl- 
laume Franc, sedert 1543 voorzanger te Lausanne, heeft niet anders 
gedaan dan voor de kerk aldaar sommige zangw^jzen in 1565 door 
andere te vervangen; met Straatsburg zoomin als met den thans 
gebrnikelijken bundel heeft hij iets te maken, en Fétis en Ambros 
zijn over dit onderwerp geheel verkeerd ingelicht. 

Van de geijkte wijzen is vervolgens gebruik gemaakt om het geeste- 
lijk gezang in het bijzondere leven te doen mededingen met het 
wereldlijke, nog anders dan wij reeds in de inleiding op onze eerste 
afdeeling hebben opgemerkt. Men roemt onzen tijd dikw^'ls bij uit- 
nemendheid muzikaal, omdat er velen z^n die zich in goede uitvoe- 
ringen verlustigen, of de gelederen versterken van een talrijk koor, 
of den virtuosen, vooral op een instrument met gereedliggende tonen, 
naar de kroon steken. In de zestiende eeuw echter was men nog 
anders muzikaal, waar een massa zangwerken meest in contrapunt 
en zonder begeleiding van het blad moest worden voorgedragen, en 
elk voor zijne partij alleen stond, terwijl de )!> zoete luit*' eigenhandig 
gestemd, en dikwijls en zuiver gestemd wilde wezen, en men er vaak nog 
twee of drie instrumenten b^ beoefende. Hoe velen er medededen, 
blijkt uit de lange reeks van drukken en herdrukken van motetten, 
madiigalen, chansons en luitmuziek, die in die dagen verschenen en 
verbruikt zijn, om van de handschriften niet eens te spreken. Aan 
zulk een heirleger van goede dilettanten kon niet in eens uit naam 
van deugd en godsdienst worden opgelegd, zich voortaan tot een- 
stemmig slepend psalmgezang als in de kerk te bepalen. Wat men 
vermogl, was vooreei'st geestelijke woorden onder dewereldsche mu- 
ziek te schuiven — hetgeen overal op groote schaal werd gedaan -), - 
en ten tweede, de toch altoos viij magere geneefsche koralen door 
een artistieke behandeling in het dagelijksch leven meer genietbaar 
te maken. Reeds in 1 502 verschenen van Glaude Goudimelte Parijs 



*) Do heor "W. P. Woltors alhier vorhaaldo mij, nog zolf op oen noord- 
holIandHch dorp te hebben bijgewoond, dat kinderen die te gast waren, 
woorden uit de kerkelijke psalmberijming aanhieven op een vrolijken ker- 
misdeun, in tegenwoordigheid van don predikant, en als de natuurlijkste 
zaak ter wereld. Zoo is er stellig nog veel blijven hangen dat over vroegere 
toestanden een onverwacht licht verspreiden zou. 
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16 vierstemmige psalmen als motetten. Voor ons belangrgker . dan 
deze en de motetten van 1565 zijn de beide bewerkingen in vier 
zamengaande stemmen, die hij in het laatstgenoemde jaar, spoedig na 
den dood van Calvijn openbaar maakte,de oudere met de melodie in den 
tenor (behalve 1 7 nummers waar zij in het superius ligt ^), de jongere 
veel stouter geharmoniseerd, waarbij slechts in 15 gevallen de tenor 
de wijs houdt. ^). Voor de verschillende psalmen op dezelfde melodie 
gaf deze laatste redactie ook verschillende harmoniën. Er werd dus 
in denzelfden tijd door den groeten kunstenaar gezorgd voor drieërlei 
rang van liefhebbers, wel een bewijs voor de vraag die naar der- 
gelijke bewerkingen bestond. ))Nous avons adjousté," dus luidt de 
voorrede der eenvoudigste, »au chant des psaumes en ce petit volume, 
:!>trois parties, non pas pour indouire è. les chanter en Teglise, mais 
»pour s'en-jouir en Dieu particulierement en maisons. Ce que ne 
))doit estre trouvé mauvais dautant que Ie chant duquel on use en 
Dreglise demeure en son entier, comme s'il estoit seul." Er was op 
de motetten blijkbaar aanmerking gemaakt evenals vroeger op de 
ügurale muziek in de katholieke kerk, omdat door het ongelijk invallen 
der stemmen de woorden niet duidelijk genoeg gehoord werden. Uit 
die eenvoudige uitgave (herdrukt te Delft in 1602 en te Leiden in 
de akademisehe bibliotheek voorhanden) zijn verscheidene onzer num- 
mers geput (169, 103, 213, 225, 245; n^ 226 ziet er kunstiger 
uit) en ook de hollandsche druk te Leiden bij Andries Clouck 1620, 
wiiaiTan de boekerij van Haarlem een exemplaar bewaart. Men weet 
(lat Goudimel zijn dood vond tengevolge van den Bartholomaeus- 
nacht van 1572. 

Hem volgde Claudin Lejeusne van Valenciennes (cl 530-1 600), 
na wiens dood de bewerking der i 5< ) psalmen met vier en vijl stem- 
men te i*arijs in 1601, de driestemmige van 1602 tot 1608 ver- 
scheen, later herdrukt. Goovaerts vermeldt uitgaven te Amsterdam in 
1629 en 1633, Gerber twee te Leiden in 1()33 en 1635, en van die 
met hollandschen text (Schiedam 1664) bezit de Maatsch. v. Ned. 



') T. w. in psalm 28, 30, 34, 35, 40, 43, 61, 76, 77, 81, 86, 100, 117, 
127, 129, 139, 146. 

■-) Vsalm 03, 62, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 78, 82, 100, 108. 116. 
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Letterkunde den Quintus (twaalf nxuumers), waarover de Bouw- 
steenen II, 194 het noodige berigten. Bg de groote zeldzaamheid 
dezer bewerking kan ons Luitboek nog van dienst zijn om er over 
te oordeelen. Een vierstemmige proeve (Ps. 100) geeft Beissmann's 
AÜgem. Gesch. d. Musik II. p. 16. De motetten van Glaudin van 
1564, vrij gedicht op de woorden van Marot, en van 1585, in het 
Dodécachorde^ gaan ons hier niet aan. 

In de derde plaats, als den jongste, heb ik onzen Jan Pietersz. 
Sweelinck te noemen. Het is thans gebleken dat h^j het geheele 
psalmboek in motetvorm heeft gecomponeerd, en uitgegeven in vier 
boeken, waarvan de drie eerste compleet in het Britsch Museum 
voorhanden en daar voor de Yereeniging afgeschreven zijn, terwijl 
zgzelve den tenor van alle vier de boeken bezit. Het verdient 
opmerking, dat de amsterdamsehe organist den franschen text tot 
grondslag nam; was dat omdat hij enkel voor de hoogere standen 
schreef, of misschien om niet in het geschil over Dathenus beti'okken 
te worden? Wat hem echter in het vergeetboek bragt, was stellig 
de motetvorm, die bij de monodische verbastering onzer muziek kort 
na zijn t^d al spoedig geene zangers meer vond, in staat om er 
werk van te maken. Had hg, met de melodie in de bovenstem, vier- 
stemmig geschreven als Goudimel en Glaudin, dan was door de orga- 
nisten zyne gedachtenis aUigt beter in eere gebleven. Van de mo- 
tetten van het vermiste vierde boek kan ik uit het Luitboek er een 
herstellen (n^. 175); een andere psalm (n^, 192) heeft met motetten 
niets gemeen, en al het voorkomen van een nummer uit het ver- 
loren Nieuw Chyterboek (Amst. 1602, vgl. Tiedeman in de Inleiding 
op de Acht Zesst. Psalmen, p. 48), waartoe ook n^. 173 kan behooren, 
en dat een besteld werk ten behoeve van het groote publiek schgnt 
geweest te zijn. 

Van de nummers zonder auteumaam is het niet waarschijnlijk dat 
zg van een der genoemden afkomstig zijn , daar zij dadelgk op de 
melodie, voor de luit geschreven schijnen. »Mr. David" (vgl. hier- 
boven n^, 2) wordt genoemd bij n^. 214. Op n^ 186 na behooren 
zg tot de oorspronkelgke bestanddeelen van ons boek, die reeds van 
vóór 1600 kunnen dateren, terwijl de psalmen der drie met name 
vermelden later z^n ingeschreven, oogensch^nl^k met drie of vier 
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ta 



verschillende handen, hoewel het onderscheid aan schrijftuig en leeftijd 
zou kunnen liggen. 

Wie va^ de geschiedenis van het gereformeerde psalmboek bijzon- 
dere studie maakt, zal wel doen met onze nummers van Goudimel 
en Claudin in het handschrift niet onbezien te laten. De voorbeelden 
van luit- en citherbegeleiding doen eenigszins begrijpen hoe het ge- 
woonte werd, bij het zingen van psalmen versieringen te pas of te 
onpas aan te brengen, waar men van de hulp van het instrument 
verstoken was. 

Overigens zijn reeds in 1552 en 155-4 te Parijs luittabulaturen 
over eenige psalmen gedrukt van Adr. Ie Koy en Guill. Morlaye, 
doch op andere zangwgzen dan die der gemeente van Calvijn. Het 
is mogelijk, dat ook in dit opzigt ons Luitboek als een unicum moet 
gewaardeerd worden. 



155. Paer nobis naseitur. F. 320 r. 
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Daaronder met het latere schrift van deze verzameling, in Bes, C, G 
en F, met 8 atrophen Text: 

II. 
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Pu - er no - bis na - sci - tur, Rgc-tor an - ge - - lo - — rum; 
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in hoc miin-do pa-sci-tur Do-mi-nus Do - mi - - no - - rum. 

Men vergelijke de merkwaardig overeenstemmende redactie uit het 
Vigiliönboek van het Lopsen-klooster in het Sted. Museum te Leiden 
(XVe eeuw; zang en bas daar afzonderlijk als twee melodiën, hier bij- 
oongo voogd) : 
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Der Flnyten Lusthof, II f. 45 y. (1646, in F): 
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De Text luidt Yolgens ons Luitboek aldus: 



1. Puer nobis nascitur, 
Bector angelorum; 
In hoo mundo pascitur 
Dominus dominorum. 



2. In praesepe ponitur 
Sub foeno asinorum; 
Cognoverunt Dominum 
Ohristum regem coelorum. 



3. Kunciat pastoribus 
Angelus de coelis 
Ipsum quem in Bethlehem 
Natum ostendit eis. 



4. Tune Herodes timuit 
Magno cum dolore; 
Infantes et pueros 
Oocidit cum liyore. 



5. Christus nasci voluit 
Kostra pro salute, 
Sed nobiscum doluit, 
Hostem sternens yirtute. 



6. Qui natus est ex Maria 
Die hodierna, 
Ducat nos cum gratia 
Ad gaudia superna. 



7. Nos de tali gaudio 
Gantemus in choro, 
In choris et organo 
Benedicamus Domino. 



8. Laus et jubilatio 
Kostro sit in ore, 
Et semper angelicas 
Deo dicamus gratias. 



Deze redactie is uitvoeriger dan die uit het hs. n^. 724 der stedelgke 
bibliotheek te Trier (XY. eeuw) wordt medegedeeld door Mone, Lat. 
Hymnen des Mittelalters^ l. 64 (ook bij Daniel, Thesaurus hymnologicus, 
lY. 258). De varianten zgn daar de volgende: Strophe 3, 5 en 8 ont- 
breken; str. 4 (daar 3) Hinc Herodes — Et pueros occidit Infantes 
cum Uvore; — str. 7 (5) O et A et A et O, Cum cantibus in choro, 
Cum canticis et organo Benedicamus Domino, 
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lo6. Een kindeken is ons gheboren. F. 820 y. 
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HS. Eruokestoel I. 98 (in O): 
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Zie ook Paradgs 28, en Alberdingk Thgm, Kerstliederen (1852) n«. 84. 
TcxT uit een HS. van de XY* eenw bg Hoi&nann y. Fallerslebenf 
Horae Belgioae X 27. 
Aakobhaald Ghr. Hoorns, Yenrolg 41. 

157. Onse Yader in hemelrijck. F. 815 r. 
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Waarsohijnlgk zuidduitsohe melodie, door Luther op zijn duitsch 
Paternoster (Vater unaer im Himmelreichy voor 1580) toegepast. Ygl. 
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A. D. Loman in de aantt. op de Koralen der Ked. Eoraalyereen. n^. 66 
en 123, Böhme 630. Die berijming is verhoUandBcht en reeds in een 
uitgave van 1589 achter de Psalmen van Dathenus gedrukt (mededee- 
ling van prof. J. Oiferhaus); zooals de zangwijze nog achter de 
nieuwere psalmberijming der Hervormden voor het Gebed des Heeren 
gebezigd wordt. 

Deze zangwijze ook Fluyten Lusthof I. 1. 

De Text ook Gr. Hoorns 67. Aas gehaald Veelderh. 89, 136 v., 
333 r. V. („Vader onse"), van Gherwen 38 („Vader ons i. h."), Gulden 
Harpe 114, Hoorns 433, Urania 125. 

De begeleiding in ons boek bepaalt zich vooreerst tot de lagere octaaf 
en de quint daarvan bij iedere noot! Een tweede bewerking geeft een 
hoogst gebrekkigen bas. 

Zie ook het Pater noster hierachter n». 276. 

168. De 10 eheboden. Tenor. F. 310 r. 

Eenvoudige bewerking voor luit van de melodie die tot heden bij de 
Hervormden in gebruik is gebleven. 

159. De Loffsangh Mariae. F. 3li r. 

E venzoo, doch met enkele afwijkende kruisen en naturellen. 

160. Wy gelooven. F. 311 v. 

Soortgelijke bewerking van de melodie, thans in gebruik voor de 
„Tweede Borijming van de 12 Artikelen des Geloofs." 

161. O soureraln Pasteur et Malstre. F. 209 v. 
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Als componist wordt hierbij Clemens non Papa vermeld, wiens 
andere drie stemmen ik heb weggelaten, om niet al te uitvoerig to 
worden, hoewel ik het geheele motet ontcijferd heb. 

Op dcnzelfden naam komt het Superius zonder eenig verschil voor 
in den Livro Öcptiesme p. 25 Acquoy, met do woorden, terwijl de text 
in ons Luitbuek l)ij de baspartij geschreven staat. Die Text is de Prièrc 
ilevanf Ie Repaa van Clément Marot (éd 1731, III. p. 368 V 

Fruytiers p. 198 geeft onder denzelfden aanhef de volgende noten 
(in F), waarin eenige verwantschap met den „Bedezang voor het Eten" 
der Herv rmden niet te miskennen valt: 
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ïlot is de tenor die in de uitgave van Ooudimol, Delft l(i02, op 
«lozt^lfdc woorden «taat. 



102. Danekt <len Heer. P. 58 r., 72 r., 318 r. 

Drie bewerkingen van con berijniing van Psalm 13fi: 1: y^Dancl'i den 
Uvoy nuV looft hem seer (of: helijdf sijn eer), Wimi Inj goef ix cniV 
xrvr sov.t^ EiuV siJH go('der1k'renlteijt Duerf tof indev vcuwicheyf,'''' Men 
w<'(^t (hit dit vors van tmds zc(M" gebruikelijk was als dankgebed na den 
t'ten. De text is bij de drie conipositiën luet de biterc kleine lianti ge- 
schreven; ook de muziek behoort niet tot de oudste bestanddeelen van 
ons boek. Van de twee eerste stukjes geef ik het begin, hot derde is 
zeer kort. 
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lea. Godt is miJB lieht (Fragment). F. 155 y. 
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Blgkbaar de aanvang eener bewerking Tan Psalm 27. 
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16é. Al8 een hert MiehU F. 208 y. 
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BoYcn den aanhef als eerste titel: Qu^il vive (de eerste i onzeker) 
De gereformeerde melodie van Ps. 42 is anders (ygl. no. 204 — ^207). 



165. Mijn kindt wilt op mUn onderwUsiDg letten. F. 360 r. 
1 2 
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_ (12) (13) _^ 



Dit stuk IA iiii't do meer l)eiaarde hand geselircven, on miösobicin het 
oijj'on werk van don verzamelaar. Do bijgevoegde text is con borijming 
van Spr. Sal. 5: 1—4. 

160. 'K hoor de stemme Tan mijn lief. F. 312 v., 313 r. 
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Er staat uitdrukkelijk bij: Cantic. 2: 8, en de melodie is tweemaal 
bewerkt, niet naar een meerstemmig zangstuk maar dadelijk yoor de 
luit. De text uit bet Hooglied werd blijkbaar, evenals sommige der 
Souterliedekens, op een danswijze gezongen. De woorden ontbreken in 
bet Luitboek. 

Vgl. Medembl. Scharrezood^e 86: Daer is de stemme van mijn oriënt 
(andere berijming). 

167. Stukken nit het Hooglied; muziek van Noë Faignient. 

F. 224 V., 225 v., 226 r. 

Drie stukken, Hoogl. 4: 16, 5: 9 en 5: 10 in gerijmde verzen, vier- 
stemmig gezet. Als proef volgt *hier de muziek van bet eerste : 
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De Text, die gehoel onbekend schijnt to zgn, en in de latere hand vtu3 
de verzameling niet zeer duidelijk is geschrovon, luidt als volgt: 

I. Cantic, 4 : 16 end 5:1. 

Rijst o gij Noordewindt end komt vant Suyden, 
Doorwaeyet mijnen hof, dat al sijn kruyden 
End specerüen druppen ende vloeden; 
Mijn lief dlo kom' in sijnen hof gespoeljen. 
End* ete d' edel vrucht die hij doet groeijen. 

Ik kom In mijnen hof, mijn Suster, glijen; 

Mijn bruydt, ik gaer mijn myrrh end specerijen. 

Ik eet mijn honichraten t' allen tyen, 

Ik drink, myn wyn en melk sijn ingeschonken: 

Lief vrienden, eet en drinckt dat gij wordt droncken! 

II. Cantic, 5:9 end 17. 

Wat is uw lief meer als al ander lieven ? 

Segt Bchoone Vrouw, gij schoonst' in alle hoecken, 

Omdat gij ons beswert in deser voegen? 

Waer is uw lief, waer is uw lief gaen henen , 

Segt schoone Vrouw, enz. 

Opdat wij hem met u alslns gaen soecken. 

III. Cantic. 5 : 10—18. 

Mijn lief is blank end blosend. ja «eer blosend. 
Hij voert de vlag van duysenden matrosen. 
Thooft blinkt als 't fijnste goudt dat wordt gegraven , 
Sijn hayr is krullend', pekswart als een raven ; 
Heeft oogen als een duyf, die aen de beken 
Haer selve wascht met melk, net ingesteken; 
Heeft wangen als een blomtuyn vol schoon kruyden, 
En lelylippen, die van myrrhe druypen. 

Draecht gouden ringen, vol van fraey turkoyzcn 
Al aen sijn handen; tlijf is als yvoyren. 
Vol van saffleren. Voort sijn been end' voeten 
Als marmerklommen, op haer goude voeten. 
Sijn aensien is als Liban met sijn keders. 
Sijn keel is soet, end hij vol lustig weders: 
Siet dats mijn lief, dats mijn vriendt uytgeloscn. 
Gij dochters van Jerusalem gepresen. 
Waer is uw liet enz. 

Mijn lief gaet in sijn blomtuyn sik vermeyden 
£nd' lelyen schoon plucken in der weyden : 
Ik l)en mijn liefs, end mijn lief is mijn eygen. 
Die in de lelyweyd sik gaet vermeyden. 

Gaat het den lezer als mij, dan herinnert hem dit rijmwork do proovon 
van psalmbowerking die wg in onze Inleiding leerden kennen, en denkt 
hij tevens aan het berigt wegens de liederen van Smout over het Hoog- 
lied, die Tesselschade niet behagen konden (Vondel, uitg. door vanLen- 
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nep III, 208 noot). Do muziek van Noó Faigniont, van wien reeds in 
1569 bij PhalettiuB te Antwerpen compoBitiön ver»clicnon (Ambros III. 326 ; 
vgl. ook Bouwstcencn I, 34) kan niet wol op woorden in dien stijl ge- 
schreven zijn. Men vergelijke slechts wat hij op muziek zette blijkens 
den Livre Septiosmc p. 38 Acquoy: 

lek sal den Heer mijn Godt ;?hebenedijen, 
Sijnen naem belijen 
Met pealmen tot aldcr stont; 
Want hij mijn begeert verhoort tot alle lij en, 
En van alle lijen 
Maeckt hy mijn siel gesont. 
Ewich hy ^ijn verbont 
HeWfiert allen geslacht; 
Sijn lof sal wt mijnen mont 
Vlocyen dach en nacht, 
Mijn siel met al haer cracht 
S^n lof sal hier verclaren, 
Wi.mt hy alleen mijn druc versacht: 
Looft hem jjfhy aertsche scharen. 

AM p. 35 almede van zgno hand „Musica aldersoetstc connt'\ Ongelukkig 
bezittcm wij nergens dan in ons Luitboek (naar het schijnt) de stommen 
van eon zijnor werken volledig. 

168. P8alm 1. F. 235 r. 
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169—171. Psalm 2. F. 235 v. — 236 v. 

Drie boworkingon : Qoudimcl 4 en 3-8temmig, Swoolinck 5-iitommig 
(1° book van dozon); ,dc tenor houdt den psalm." 



172. Psalm 8. F. 237 r. 
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178—174. Psalm 5. F. 288 ▼., 288 r. 

Da eerste bewerking is van „Mr. Jan Pietersz. Sweling*', doch ont- 
breekt in de drie boeken die te Londen bewaard zijn, Misscliien be- 
hoort zij evenals no. 192 veeleer tot het Gytherboek van 1602. 
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Eenige figuren zijn hier weggelaten. De andere bewerking begint aldus : 
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175. Psalm 6. F. 238 v. 

Yan „Zweling met 4". Ontbreekt in de boeken te Londen. 
I. 
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Bij uitzondering heeft de bejaarde hand hier do woorden van Marot 
op yior regels onder de muziek geschreyen, zoodat het mogelgk wordt, 
de stemmen uit elkaar te houden. 

176—177. Psalm 6. F. 289 y. 
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178. Psalm 8. F. 240 r. 
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179-18L Pgalm 9. F. 240 v. — 241 r. 



De eerste bewerking is van „Sweling a 4", doch staat in het eerste 
boek te Londen. 
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182. Psalm IL F. 242 r. 
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188. Psalm 12. F. 243 r. 
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184. Psalm 18. F. 244 r. 
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185. Psalm 16. F. 246 r. 
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186. Psalm 17. F. 245 r. 
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187. Psalm 19. F. 247 r. 
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188. Psalm 20. F. 247 v. 



Zwoling a 4." Hot eersto nummor van hot cerBto boek to Londen. 
Hier met franschen en noderlandschen text. 



189. Psalm 22. F. 248. v. 

Yan „Claudin Ie Jeusne." De bas staat een octaaf lager dan hier 
geschroTen. 
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De laatste C in den bas is de laagste toon der luit Tan 7 koren; 
daarom geene A. 
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De tweestemmige redactiên A tot E hebben het voorkomen van voor- 
bereidende oefeningen voor de uitvoering van het velstemmige koraal F. 
Bg no. 194, 210, 211, 287, 245 en 246 vindt men dezelfde behandeling. 

190. Psalm 23. F. 247* r. 
Gewone bewerking in accoorden. 

191. Psalm 23. F. 249 v. 

„Mr. Jan Pietersz." (Sweelinck). „De tenor houdt de voys.** „Met 5." 
Waarschijnlgk, in weerwil van deze aanduiding en van enkele vijf- 
stemmige luitaccoorden, niets anders dan het vierstemmige eerste deel 
van den Psalm, dat in het eerste boek te Londen bewaard is. 

192. Psalm 23. F. 251 v. 

„Mr. Jan Sweling." De hooge ligging der basnoten en de geheele aan- 
leg doet vermoeden, dat dit een nummer is uit het verloren Cytherboek, 
in luittabulatuur overgebragt, met bijvoeging van enkele noten in de bas. 
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193. Psalm 23. F. 250 r. — 251 r. 

„Goudimel". Do drio strophen in vicrgtcmmigo bewerking met bijge- 
voegde overgangsnoten en ondergelegden tcxt van Datlienus. 



19é. Psalm 28. F. 254 y. 



Claiidin". 8oortgolijko bewerking als n*^. 189. 
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195—196. Psalm 24. F. 249, 802 t. — 803 r. 

De eerste bewerking hoogst eenvoadig, ongeyeer als n». 177. De tweede 
Tan Sweelinck (zie het eerste boek te Londen, en de zes Yierstemmige 
Psalmen, uitg. XII der Yereeniging), doch yereenyoadigd in het begin ; 
met franschen text, zeer klein geschreyen. 

197. Psalm 29. F. 256 r. 

Ongeyeer als n°. 184 bewerkt. 

198. Psalm 81 s= 71. F. 255 r. 



199. Psalm 86. F. 257 r. 



Bewerking yan beide in den trant yan n^ 172. 



20O. Psalm 36 — 68. F. 203 r. y. 



Twee bewerkingen: 
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201. Psalm 87. F. 259 r; 



202. Psalm 88. F. 258 r. 



208. Psalm 49. F. 260 r. 



Bewerkt als n''. 180. 
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204—807. Psalm 42. F. 298 t. >- 299 r. 218 y. 

Het eerste is yan ^Glaadin a. 3", doch hier tweestemmig, zonder 
dat echter de stemmen als in n^ 189 gelgkloopen. N^ 205 in denzelfden 
trant, doch anders gezet; beide met den franschen text. N®. 206 is drie- 
stemmig, doch zonder naam of text : 

1 
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N**. 207 (fol. 218 y.) geeft slechts het begin eener yierstemmige zetting. 
Ygl. ook n^ 164 (andere zangwijze). 

208. Psalm 43. F. 260 y. 

209. Psalm 50. F. 261 r. 

Beiden in den gewonen trant met yolic accoorden en yersieringen. 

210—212. Psalm 51=69. F. 261 v., 262 r. 

No8. 210 en 211 tweestemming als het begin yan n". 189. N^ 212 
gewone luitbewerking. 

218-216. Psalm 61. F. 264 r. y. 

N^. 218 yan ,,Goudimer' met yier zamengaande stemmen. N^ 214 
yan „Mr. David" (den luitenist van n^ 2 enz.), eenvoudig. N'^. 215 een 
andere eenvoudige zetting van „Goudimel." N". 216 met de woorden 
van Dathenus (Ie strophe), vol versieringen. 

217. Psalm 78. F. 265 y. 

218. Psalm 74 = 116. F. 281 r. 

219. Psalm 77 = 86. F. 274 r. 

220. Psalm 79. F. 275 r. 

221. Psalm 89. F. 276 r. 

222. Psalm 91. F. 277 r. 

Alle in den bekenden trant. 
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228. FMm 97. F. 278 r. 



Louter acooorden. 



22é. Fsêkm 100. F. 279 r. 



In den gewonen stgl. 

226—327. Psalm 108. F. 279 t., 280 v., 280 r. 

'S^. 225 eenYoudig yierstemmig yan „Goudimel." N^ 226 op denzelf- 
den naam, met text ran Dathenus, vol luitfiguren. N®. 227 gewone 
luitbewerking. 



228. Psalm 119. F. 288 r. 



Gewone bewerking. 
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Dit heet te zijn „met 3. Pa. 120 Jan Pr." De melodie is echter 
bezwaarlijk te herkennen. Psalm 120 staat vierstemmig en doorgecom- 
poneord in het derde boek van Sweelinck te Londen. 



. Psalm 128. F. 287 r. 



Eenvoudig vierstemmig. 

231—232. Psalm 124. F. 287 r., 285—287. 

Het eene eenvoudig vierstemmig; het andere rijk gefigureerd en 
met den nederlandschen text dien ik in de Inleiding van dit boek 
mededeelde. In Sweelinck's drie boeken te Londen ontbreekt deze 
Psalm; doch in weerwil der deftige indeeling met Secunda en Tertia 
Pars vertoont ons nummer te veel luitfiguren om voor een herstelling 
van zijn werk ligt in aanmerking te komen. 
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288. Psalm 127. F. 289 r. 

Hoogst eenvoudige luitbewerking. 

284—289. Psalm 128. F. 290 t., 289 v., 299 y., 300 r. 

N'. 284 eenvoudig vier stemmig. N^ 285 yan „Mr. Jan P. Sweling" 
yierstemmig. N^ 286 „Sweling a. 8" (tweede deel, met fransche woor- 
den). Te yinden in het tweede boek te Londen. K^ 237 yan „Goudimel 
a 4;*' de yier stemmen eerst op de wgze yan n^ 189 tot twee beperkt 
met behoud yan den bas. N^. 238 yan „Olaudin a 4" en 289 yan 
denzelfden ^a 3.^' 

240—242. Psalm 129. F. 290 y., 302 r. 

N^ 240 yierstemmig met figuren. N^ 241 eenvoudiger. JS\ 242 van 
Glaudin a 3" met franschen text (Ie vers). 

248—244. Psalm 130. F. 291 r. 

In den gewonen stgl. Het tweede iets eenvoudiger. 

245—247. Psalm 132. F. 295 y., 296 y. 

„Goudimel", „Olaudijn", beide behandeld als n^ 189, en ,,Claudin 
a 3" doch tot twee stemmen herleid. 

248. Psalm 188. F. 292 r. 

Ook dit nummer is met eenvoudige accoorden en figuren dadelgk 
voor de luit ingerigt. 



{Wordt vervolgd,) 



HET VOLMAEKTE KLAEÜWIER 



VAN Jo. Alb. ban. 



Men weet dat de tegenwoordige stemming van het klavier en het 
orgel, waarbg alle halve tonen dezelfde waarde hebben (de j»g^*k- 
zwevende temperatuur") eerst in het begin der achttiende eeuw is 
ingevoerd* Voor dien tgd was zy in theorie sinds Axistoxenus 
bekend, doch nergens algemeen in de praktgk aangenomen, en bg 
de geleerden niet in tel. In de zestiende eeuw was de kunst zoover 
gekomen, dat er naar middelen moest worden omgezien om niet 
enkel octaven, quinten en quarten, maar ook tertsen en sexten, 
overal zonder ondragelgken wanklank te zamen te kunnen aanslaan; 
en daar men er nog ver van verwgderd was, in alle denkbare toon- 
soorten en met alle mogelijke accoorden te willen spelen, kon men 
zich vooreerst tevreden stellen met een stemming die de gebruike- 
lijke intervallen met voldoende zuiverheid weergaf, al bleven andere, 
doch die men ongebruikt liet, valsch klinken. Om de volmaaktheid 
nader te komen, werd niet alleen voor het spannen der snaren bg 
gewone instrumenten het éen en ander voorgeschreven, maar som- 
migen bedachten een vermeerdering van toetsen en snaren, waardoor 
men een grootere keuze van toonhoogten verkreeg, en dus naar 
omstandigheden zgne accoorden iets w^der of enger kon nemen dan 
de gewone klaviatuur toeliet. De beroemde Zarlino, waarschgnlljk ten 
onregte gehouden voor den leermeester van onzen Sweelinck, liet 
te Venetië in 1548 zyn verbeterd :»clavoGembalo*' bouwen, dat in 
elke octaaf negentien in plaats van twaalf toetsen had (afgebeeld in 
zgne Istüutioni harmoniche p. 141 en bij Mersenne inde Harmonie 
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universelle en de latgnsche Harmonica). Een eeuw later wordt yan 
het rensachtige Cenibah onnicordo van Nigetti verhaald, dat het 
vijf rijen van toetsen, en bovendien verscheidene registers als van 
een orgel bezat. Iets ouder is het stelsel van onzen landgenoot Joan 
Albert Ban, dat den lof van veel grootere eenvoudigheid verdiende. 

In onze uitgave der muzikale briefwisseling van Gonstantgn Huy- 
gens, hebben de heer Jonckbloet en ik (na Bouwsteenen II en III) 
uitvoerige berigten ~ omtrent dien geleerden haarlemschen priester 
en zgne beoefening der toonkunst medegedeeld. In zgn brief aan 
Huygens van 16 Oct 1639 spreekt h^ van zijne studiën over de 
intervallen; hij heeft het zoo ver gebragt, dat hij groote en kleine 
geheele, en drieërlei halve tonen op het monochord kan uitmeten; 
en de dus verbeterde indeeling der octaaf kan nu vervolgens ook 
op instrumenten, als orgels, klavieren en luiten, worden toegepast. 
In het begin van Januar|j 1640 kwam de fransche zanger Yarennes 
hem bezoeken, en stond verbaasd over de naauwkeurige uitvoering 
dier kleine intervallen door eene stem met begeleiding van het 
klavecimbel. Het nadere daaromtrent vernemen wjj in zijn Kort 
Sangh'hericht op zyne zieUroerende zangen^ Amsterdam 1634, 
waarvan wij in de ^E^Additions et Corrections*' op het gemelde werk 
een beschrijving gaven. 

Volgens blz. 20 van dit boekje (in de bibliotheek der Maatsch. 
t. B. d. Toonkunst voorhanden), had Ban zijn onderzoek der inter- 
vallen met hulp van zijn vriend Descartes voltooid, en in Oct. 1639 
»doen maeken een volmaekte Claeuwecymbal, . . . naer dewelke naer- 
maels meer andere gemaekt zyn ; ook de knie-violen doen veranderen, 
welk ook dient voor de Luiten... ." Bg deze halsinstrumenten kon 
men volstaan met de dwarsbanden te vermeerderen; bij het klavier 
moesten de toetsen anders worden ingerigt en de snaren vermeerderd. 

Inderdaad stemt de verdeeling der octaaf bij Ban geheel met die 
bij Descartes en bij Mersenne overeen. Als kleine intervallen kent 
hij het snipzel (komma) 80:81, den minsten halven toon 125:128, 
den minderen halven toon 24 : 25, den meerderen halven toon 15 : 16, 
den minderen toon 9:10 en den meerderen 8:9. De verhooging 
van een der tonen uit de diatonische ladder met een snipzel duidt 
hij aan door een sterretje *, die met een minsten halven toon door 
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een enkel kruisje x, en die met een minderen halven toon, door 
een dabbel j| ^); van daar deze reeks: 

1:1C 64:75#D 32 : 45 * F 9 : 16 l^ 

24:25 ^C 5: 6 x E «) 2: 3G 5: 9*1^ 

15:i6xC 4: 5 E 16 : 25 jt G 8:15 1} 

9:10D 3:4F 5:8xG 1:2C 

8:9*D 18;25J|F 3:5A 

Daaruit verkreeg men alvast de volgende groote-terts- drieklanken 
zuiver : 

CEG FAC AJICE 

xCFxG Gt?*D \^ D F 

DjtF A xGCxE i?j|l>*F 

eIJg tj 

X E G ♦ b 
benevens de kleine-terts-drieklanken: 

CxEG G*7*D 

#CEl{G JlGftSD 

D F A ACE 

E G tt b X C F 

FxGG t}*D*F 

ÜFAjfC 

Om dit op het klavier te bereiken, en toch den speler, die volgens 
het oude stelsel geleerd had, niet te ontrieven, had Ban de inrigting 
van toetsen bedacht, die hij op blz. 28 afbeeldt, en wij hier in ver- 
kleining overnemen. De benedoDSte toetsen, alsmede de buiten- 
gewone * D, waren wit, de volgende vijf zwart, en de bovenste 
vijf rood. 

Bij het stemmen van het instrument heeft hij blijkbaar het mono- 
chord (den ))Een-snaer") noodig, waarvan hij in een vroeger hoofd- 
stuk de afbeelding met beschrijving heeft gegeven. Immers ))eerstelyk 
steld men alle de witte klaeuwieren op zuyvere vijflingen*', hetgeen 



^) "Wel te verstaan, deze toekens wijzen niet do totale, maar de laatste 
verhooging aan die een toon ondergaan heeft ; b. v. X C beduidt C + 2 + X . 

^) Hier wordt het kruisje als verlaging genomen, en daarom ook wel 
X b E geschreven, of x Ex t^. 
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zelfs met behulp van zwarte toetsen anders niet mogelijk zou zijn, 
want de quinten-drkel stuit hier op G G ''^ D . . . . en omgekeerd 
op G F 7 ... . Hij moet wel G D E F volgens den eensnaar gestemd 
hebben, en daarna, op het gehoor, G A (t G als hunne zuivere quinten, 
benevens "^^ D als die van G. 

»Daer nae steld men de zwarte klaeuwieren*', t w. 7 volgens 
D en F, waarmede zij een drieklank vormen moet; daarna l| F als 
terts tusschen D en A ; alverder ^ G als dominant van H F, en j| G 
en ^ D op dezelfde wgze. 

»Ten laetsten steld men de roode Maeuwieren", en wel eerst 
* K als kleine terts tusschen G en "*" D, dan x E als onder-quint 
van * K te beproeven aan de G, waaimede zij een drieklank vormen; 
vervolgens x G als kleine terts tusschen F en O en grondtoon van 
X G G X E ; daarna * F door den drieklank met i] en j| D, en x G 
door dien met F en x G. 

Quirinus van Blankenburg (Elementa Musica, 's Gravenhage 1739, 
I. 323 en ü. Tab. P, 15) maakt nog van dit archicymbalum melding 
als van een instrument waarop men in zuivere quinten spelen kon. 
Dat de uitvinding niet maar een aardigheid, maar een poging was 
om een ernstig bezwaar tegen het gebruik van toetsinstrumenten, 
vooral ter begeleiding van den zang, te boven te komen, zal voor 
ieder, die zich met de studie der toonladder heeft beziggehouden, 
duidelijk z^'n, en men zal moeten toegeven, dat het doel, zooaLs 
men zich dat in dien tgd vermogt voor te stellen, met den minsten 
omslag bereikt was. Later verkoos men liever het oude klavier te 
behouden en het toonstelsel daarnaar te plooien; doch, in weerwil 
der voordeelen die de nieuwere muziek daaraan te danken heeft, is 
het de vraag, of zg tegen de kunstmatige verbastering van het oor, 
en den noodlottigen invloed van den piano op de compositie voor zang 
en voor andere instrumenten, kunnen opw^en. In Helmholtz' l^elire 
van den Tonefnpfindxingen vindt men een verslag van proefiiemin- 
gen uit onzen t^d tot hervorming van den instrumentenbouw, 
geheel in den geest van Ban, t. w. met het doel om het speeltuig 
aan de eischen van het naauwlettend gehoor dienstbaar te maken. 

Leiden, Oct 188^2. J. P. N. Land. 



JEAN ADAM REINKEN. 



De Yereeniging voor Noord-Nederlands Muziekgeschiedenis heeft 
tot dusverre aan Jean Adam Reinken niet die aandacht geschonken, 
welke deze Nederlandsche toonknnstenaar verdient. In de Bouwsteenen 
en in de biographie van Sweelinck (Yl^^ uitgave der Yereeniging) 
worden wel enkele bijzonderheden van hem vermeld, doch tot eene 
opzettelijke beschouwing van zijn persoon en van zijne werken is 
men ten onzent nog niet gekomen. In Duitschland, waar Beinken 
geleefd en gewerkt heeft, en waar zijn roem als organist meer ver- 
breid was dan hier te lande, heeft de muziekliteratuur zich wel 
voortdurend met hem bezig gehouden ; maar de berichten aangaande 
hem voorkomende zoowel in de oudere als nieuwere historisch- 
biographische woordenboeken der toonkunst (men zie Walther, Gerber, 
Hendel enz. in voce Keinken), als in de compendia voor muziek- 
geschiedenis (Beissmann, Dommer, Naumann enz.) zijn schaars en 
komen vrij wel op hetzelfde neder. Zij dragen voor 't meerendeel 
bij uitnemendheid het kenmerk van ontleend te zijn aan eene en 
dezelfde bron, namelijk aan Mattheson, den stad- en tijdgenoot van 
Eeinken, die in zijne »Critica Musica" en »Khrenpforte'' het eerst 
bijzonderheden omtrent hem heeft verzameld. In den laatsten tijd 
wordt echter de aandacht op Heinken al meer en meer gevestigd 
vooral door de biografen van Joh. Seb. Bach, die een nader onder- 
zoek hebben ingesteld naar den invloed welken de Noordduitsche 
orgelschool, waarvan Reinken een hoofdvertegenwoordiger was, o^) 
de ontwikkeling van den beroemdsten aller organisten heeft uitge- 
oefend. Het is vooral Philipp Spitta, de bekende biograaf van Bach, 
die in deze richting heeft gearbeid en dan bok in zijne beroemde 
Bach-biografie enkele bladzijden aan Iteinken en aan zijn^ weinig 
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bekende compositiën heeft gewijd Dezelfde schrijver heeft na het 
verschijnen van zijn werk in den jaargang 1884 van de Allgemeine 
Musikalische Zeitung No. 47 en 48 onder den titel :»Bachiana" 
belangrijke beschouwingen over Eeinkens hoofdwerk, den » Hortus 
Musicus", geleverd en het meest tot de bekendheid van onzen toon- 
dichter en zijne werken bijgedragen. Ook A. Gt. Eitter heeft in zijn 
onlangs verschenen uitvoerig werk »Zur Geschichte des Orgelspiels 
vomehmlich des deutschen, im 44 bis zum Anfange des 18 Jahr- 
hunderts, Leipzig, Max Hesse's Verslag 4884'*, Reinken niet onver- 
meld gelaten. 

In de volgende bladzijden zal ik trachten samen te vatten wat 
tot dusverre over Eeinken werd vermeld; het bekende zal ik aan- 
vullen met hetgeen een nieuw onderzoek aan het licht heeft gebracht. 
Tot dit onderzoek werd ik in staat gesteld door de welwillende hulp 
en medewerking van de heeren H. Jimmerthal, organist aan de 
Mariënkirche te Lübeck, Dr. Otto Beneke, archivaris te Hamburg en 
F. G. Schwencke, organist aan de St. Nicolaï-Kirche te Hamburg. 
Deze drie Heeren hebben met de meeste bereidwilligheid mij de 
gegevens verstrekt die onder hun bereik waren. 

Door tusschenkomst van den Heer Jimmerthal is onze Vereeniging 
in het bezit gekomen van eene . uitnemende photographie naar een 
portret van Reinken, dat thans nog te Lübeck wordt bewaard ; 
daarbij wai'en eenige bijzonderheden gevoegd aangaande het graf van 
onzen kunstenaar in die stad. Afdrukken van die photographie 
zullen prijken voor onze uitgave van den » Hortus Musicus" die thans 
ter perse ligt. Van hetgeen in het stedelijk archief te Hamburg 
over Reinken te vinden was, heeft Dr. Otto Beneke een zeer ge- 
waardeerd overzicht toegezonden. De Heer Schwencke heeft de moeite 
niet ontzien om alle bijzonderheden te verzamelen die hij in de 
archieven van de Catharinen-Kirche te Hamburg en ook elders over 
Reinken heeft gevonden; de uitvoerigheid en nauwkeurigheid, daarbij 
door hem in acht genomen, verhoogen de waarde van de door hem 
verstrekte gegevens. Zoowel hem als den beiden overigen Heeren 
breng ik hier openlijk hulde en dank voor hetgeen zij in het belang 
onzer Vereeniging wel hebben willen doen. 
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Beinken werd te Deventer geboren. Op den titel van zijn ))Hortu8 
Musicus", welk werk hij op eigen kosten heeft doen drukken^ noemt 
h^ zich :»Dauentriensis Tran8isalanus*\ Redelijke twijfel omtrent zijn 
geboorteplaats kan dus niet worden geopperd, al zjjn alle nasporingen 
in de doopboeken en registers te Deventer vruchteloos gebleven 
Daarom kon ook de juistheid van den datum zijner geboorte, door 
Mattheson ]s> Critica Musica" bl. 255 het eerst vermeld, namelgk 
den 27sten April 1623 niet door o£Qicieele stukken worden bevestigd. 
Volgens Mr. J. J. van Doominck, archivaris te Zwolle, die zoo 
welwillend is geweest een nauwkeurig onderzoek te Deventer in te 
stellen, is niet het minste spoor in de doopboeken van Eeinken of 
van zijne nabestaanden te vinden. Geheel onbekend schijnt echter 
de familienaam in de il^^ eeuw in Deventer niet geweest te zijn. 
Althans in het boek van Straatschepenen der Ëngestraat op het 
Provinciaal Archief vond Mr. van Doominck aangeteekend, dat op 
8 Februari 1676 Henrik Cramer en Willem de Boür tot momboirs 
worden gesteld over de kinderen van Peter Regel en Ëlsabe Christina 
Reineken, In hoever deze Elsabe Reineken vermaagschapt was met 
onzen Reinken kan niet worden nagegaan. Al moge dus nog niet 
door officieele stukken de Nederlandsche afkomst van Reinken zijn 
gestaafd, uit geene enkele mij bekende bijzonderheid is afteleiden 
dat hij tot eene andere nationaliteit zou hebben behoord. Zonder 
aarzeling reken ik hem dus tot de Noord -Nederlandsche Toonkun- 
stenaars, alhoewel hij zijn eigenlijken werkkring in Duitschland heeft 
gevonden en dat land als zijn tweede Vaderland zal hebben beschouwd. 
Buitendien wordt zijn Nederlandschap door geen enkel schrijver in 
twjjfel getrokken. 

Dat de ouders van Reinken niet behoorden tot den gegoeden of 
vermogenden stand, zal men mogen opmaken uit eene zinsnede van 
zijn testament van het jaar 1722, waarin hij zegt dat hij van zijn 
ouders en verwanten niets meer dan een zilveren lepel en het portret 
van zijne grootmoeder had geërfd. 

De door Mattheson opgegeven datum zijner geboorte, 27 April 1 623 
is door alle latere schrijvers aangenomen. Aan de juistheid daarvan 
behoeft niet te worden getwjjfeld, daar uit het door Reinken den 
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15den Febr. 1720 opgemaakt testament blijkt, dat hij toen den 96- 
jarigen leeftyd had bei*eikt. 

Zijn familienaam vindt men nu eens gespeld Reinckerij dan eens 
ReinJcen, Hg zelf gebruikte beide spellingen, zooals blgkt uit vier 
facsimilès van zijn handteekening, waarvan twee met en twee zonder 
c. zijn geschreven. Zijne voornamen waren Jean Adam niet Johann 
Adam, zooals de Duitschers hem noemen. Althans de genoemde 
facsimilès vermelden alle den naam van Jean Adam; op den latijnschen 
titel van den Hortus Musicus staat daarentegen a Joanne Adamo 
Beincken. Zijne tijdgenooten waren gewoon hem alleen bg zijn voor- 
naam te noemen: » Meister Johann Adam." 

Aangaande zijne jeugd, opleiding en eerste leermeest-ers verkeeren 
wij in het duister. Daaromtrent valt niets met zekerheid mede te 
deelen. Het is geheel en al onbekend of hij te Deventer zijne eerste 
levensjaren heeft doorgebracht. Sporen van zijn verblgf in' ons 
vaderland zijn zelfs niet te ontdekken. Volgens sommigen zou hij 
zijne opleiding in Duitschland genoten en in Leipzig eenige jaren 
vertoefd hebben. Aldus vermeldt Fétis in zijne biographie universelle, 
maar zonder eenige opgave van bronnen en zonder meerdere bijzon- 
derheden; alle latere schrijvers hebben dit vermoedelijk van hem 
overgenomen; zij vermelden althans niets meer dan bij Fétis te 
lezen staat. Het eenig betrouwbaar bericht is de mededeeling van 
J. W. Lustig in zijne vertaling van Bumey's dagboek (blz. 398), dat 
Reinken, de onderwijzer van zijn vader, »een der beste discipels" van 
Heinrich Scheidemann, organist van de St. Catharinen Kirche is geweest. 

Wanneer Reinken zich te Hamburg gevestigd heeft is niet met 
zekerheid te bepalen. — Hg werd aldaar de opvolger van zgn leermeester^ 
Van dezen Heinrich Scheidemann, die aLs 16-jarige jongeling oj) 
kosten van het kerkbestuur der St. Catharinen Kirchen gedurende drie 
jaren te Amsterdam zijne opleiding genoot bij onzen Jan Piet-er 
Sweelinek, wordt .sfewoonlijk aangenomen dat hg in het jaar 165-5. 
als organist in de bovengenoemde kerk zou zijn overleden. De datum 
van VJjn overlijden is echter aan twijfel onderhevig. Uit ofticieele 
stukken blijkt dat hij gedurende 30 jaren de betrekking van orga- 
nist heeft bekleed. De )>Kirchen-Prot/Ocolle" die de contracten met 
tnrrnw.'wbtHiN en doodt^mvoi's uitvoerig vernielden maken echt«r 
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geene melding van zijne benoeming tot organist, wèl van zgne 
eedsaflegging op 10 Juli 1633 als Eirchenschreiber, een ambt dat 
met de betrekking yan organist was verbonden, en dat Reinken ook, 
doch slechts tgdelijk, heeft bekleed. Uit de rekeningen (Memorial) 
der kerk blijkt dat op 15 Augustus 1664 aan de weduwe Maria 
Scheidemann op haar verzoek met het oog op den dertigjarigen 
dienst van haren man een pensioen werd toegekend; — maar het 
ster^aar van Scheidemann zoekt men daarin te vergeef, en het is 
wel niet aan te nemen dat het pensioen zou zijn verleend 10 jaren 
na z^n dood. Wanneer die 30-jarige dienst is begonnen en geëindigd, 
is dus niet met juistheid aan te geven. In een request van Beinken 
gericht in het jaar 1718 tot het kerkbestuur leest men, dat hij 
60 jaren lang de kerk i>treulich und unverdrossen" heeft gediend, 
waaruit zou volgen dat zyne benoeming omstreeks 1758 zou hebben 
plaats gehad. Het is niet onmogelijk dat hij een tijd lang als adjunct 
van Scheidemann is werkzaam geweest, zoodat z^ne aanstelling in 
den dienst van de kerk niet zou behoeven samen te vaUen met of 
omstreeks het sterQaar van Scheidemann. 

Hoe het zij, zijne benoeming tot opvolger van Scheidemann schijnt 
in de muzikale wereld groot opzien te hebben verwekt. Wil men 
het verhaal gelooven, dat Walther in zijn Musikalisches Lexion 1 732 
in voce Heinrich Scheidemann vermeldt, dan zou een beroemd musicus 
te Amsterdam, bij het vernemen van zijne benoeming, zich daarom- 
trent hebben uitgelaten als volgt: 30 es miisse dieser ein verwegener 
i^Mensch seyn, weil er sich unterstlinde in eines so sehr berühmten 
)> Mannes Stelle zu treten, und wil re er wohl so curieux denselben 
»zu sehen." Zoodra Beinken dit vernam, zond hij dien musicus zijne 
^bewerking van het koraal ))an Wasserflüssen Babyion"' en op dit 
muziekstuk schreef hij : »Hieran kiinne des verwegenen Menschen 
Portmit ersehen". De musicus reisde daarop naar Hamburg om 
lieinken to hooren en was over zijn spel zoo opgetogen, dat hij vol 
1m) wondering hem de hand kuste. Wie die musicus uit Holland is 
.i^'Pweest, die zooveel belangstelde in Keinken, wordt niet gemeld. 

Met het ambt van organist was dat van «Krichenschreiber" ver- 
bonden. In 1668 verzocht Keinken daarvan ontheven te worden, 
welk verzoek hem werd toegestaan, op grond dat hem het ))Schreiben'' 
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bezwaarlijk viel en :»allerdiDgs seiner Profession nicht gem&sz werd 

é 

geacht''; buitendien was het boek juist toI geschreven, zoodat ook 
uit het oogpunt der administratie tegen inwilliging van het* verzoek 
geen bezwaar bestond. Tevens werd zgne bezoldiging als organist 
op nieuw geregeld ; jaarlijks werd hem toegekend 400 Thaler, in 
driemaandel^ksche termijnen van 300 Mark; daarenboven werd hem 
nog 200 Mark uit eene bijzondere kas verzekerd, dus te samen een 
jaarl^ksch bedrag van 1400 Mark, behalve het offergeld, vrij vuur 
en licht en andere acddentalia met behoud zijner vrije woning. 

Beinken bewoog zich niet alleen op kerkelijk gebied maar nam 
ook een werkzaam aandeel in de muzikale aangelegenheden der stad 
Hamburg. In vereeniging met Gerhard Schott en Lütjens stichtte hij 
in 1678 de eerste Duitsche Opera-onderneming, die debuteerde met 
een »Singspier' Adam und Eva door Joh. Theile. Van welk^i aard 
zijne bemoeiingen op dit gebied zijn geweest, is niet nader bekend. ^) 

Op 'den 25sten f^ebr. 1685 trad Beinken in het huweljjk met 
Anna Wagner, die in een huwelijksgedicht wordt beschreven als een 
))Edle-Ehr-und Tugend gezierteste Jungfer". Dit carmen nuptiale, 
waarvan de inhoud een doorgaande lofrede is op den ^höchst beliebt 
und belobtesten Musicus und Organist an St. Gatharinen'\ en door 
Heinrich Bogge werd vervaardigd, vindt de lezer in zijn geheel in de 
bijlage afgedrukt: men kan daaruit zien hoe gunstig z^ne vrienden 
over hem oordeelden. 

Uit dit huwelijk werd hem eene eenige dochter geboren, Margaretha 
Maria, die in het huwelijk trad met Andreas Eneller, organist aan 
de kerk St. Petri te Lübeck. 

Beinken schijnt zich te hebben mogen verheugen in het bezit van 
eene voortdurende goede gezondheid, die hem in staat stelde zijn 
organisten- ambt naar eisch en onafgebroken te vervullen. Eerst in 
1718, en dus toen hij den 95jarigen leeftijd had bereikt, vond hij 
het noodig aan het kerkbestuur voor te stellen, om Anton Heinrich 
Uthmöller, sedert 5 jaren zijn leerling, en dien hij geheel had ingewyd 
in de ]>Heimlichkeiten'' van het schoone orgel in de Oatharinen Eirche 



^) L. Meinardus. Rückblicke auf die Anfftnge der Dentsohen Oper in 
Hamburg 1878. 
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tot zijn adjunct en na zijn overlijden tot zijn opvolger te benoemen. 

}»Es sind/* zoo luidt de aanhef van zijn verzoekschrift, »Gott Lob : 
]s>fast 30 Jahre verflossen, da die dazumaligen regierenden Herren mir 
»ersuchten, ich möchte eineu guten Menschen zu der hiesigen Catharinen 
:e> Orgel anführen der sie wüsste nach meinèm Ableben vorzustehen, 
:s>weil aber zu dieser Zeit noch selber vermogend war, so habe durch 
Ddie Gnade Gottes meinen Dienst bis dato verwalten können und 
i^hatte selbiger zu lange auf meinem Tod warten mussen, auch ist 
i>ja Niemand nicht wissend, wie lange es dem Allerhöchsten Gott ge- 
]»fallen wird, mich beim Leben und guter Gesundheit zu erhalten. 

i>Hochgebietende Herren : Ich habe nunmehro 60 Jahr hiesiger St. 
»Cath. Eirche in Hamburg als Organist treulich und unverdrossen 
Dgedient und die schone Orgel, so wie sie mir geliefert worden, 
i>allzeit in gutem Stande erhalten, ja sie (ohne Buhm) noch vieles 

w 

]s>was vor meiner Zeit nie gewesen, in Stande gebracht, und was 
»meiner Profession nicht mit sich gebracht, denen Orgel-Bauer 
i>angegeben, wie es hat mussen gemacht werden; da nun mir es 
:»bei herannahendem Alter in etwas schwer gefallen solche eine 
2>grosse a. schone Orgel mehr allein zu stimmen u. zu spielen, so 
»ist mir vor 5 Jahren einer mit Namen Ant. Heinr. UthmöUer recora- 
i^mandiret worden, welchen Menschen, unter vielen, zum tüchtigsten 
2>u. gescheidtesten dazu befunden u. habe also selbigem der ganzen 
))Orgel Eigenschaften und Heimlichkeiten alle wohlmeinend entdeckt 
:»und gewiesen, dass er anjetzo hiesige St. Cath. Orgel so gut kennet 
»u. zu stimmen weiss als ich selber, auch allen Defecten, sie mogen 
}» Namen haben wie sie wollen, abhelfen kann. Ja, ich kann auf mein 
)) Ge wissen und Eid versichem, dass Niemand in ganz Hamburg 
»(:viel weniger anderwarts:) soUte gefunden werden, so auch ein 
»Orgelbauer dabei kame, welcher so gut mit der Orgel capabel ist 
»umzugehen, u. sie zu conserviren als gemeldter A. H. Uthmöller." 

Zijn verzoek werd hem toegestaan en het honorarium van zijn 
opvolger werd op 1000 Mark bepaald, maar onder de uitdrukkelgke 
voorwaarde, dat de kerk aan UthmöUer gedurende het leven van 
Beinken niets zou te betalen hebben, maar Eeinken zelf zijn adjunct 
zou moeten tevreden stellen. 

In 4720 (3 April) wordt aan Eeinken vergund de woning, die hij 
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altijd had bewoond, ook na de verbouwing daarvan te behouden 
»weil er einen guten Posten der Eirche nach seinem Ableben 
overmacht'*. Hier wordt gedoeld op z^ne na te vermelden testa- 
mentaire beschikking. 

Het schgnt dat Beinken, in strijd met de bedoeling van het kerk- 
bestuur, tich weinig bekommerd heeft om de toegezegde remuneratie 
van de diensten, die zijn adjunct Uthmöller presteerde. Althans 
3 September 1722 beklaagt Uthmöller zich bij het kerkbestuur, dat 
h^ van den ouden organist geen geld kon krijgen en deze hem ook 
niets vocft de bediening van het orgel geven wilde. Keinken, daarop 
gehoord, verklaarde zich tot niets bereid en het kerkbestuur meende 
daarop het besluit te moeten nemen, dat Uthmöller telken jare 
zoowel voor het verleden als in de toekomst zou mogen vorderen 
500 Mark en werd hg bevoegd verklaard die som te ontvangen uit 
de aan Beinken toekomende bezoldiging. 

Reinken overleed den 248*en November 1722. 

Bij testament van ISFebr. 1720 had hij de Oatharinen Eirche tot 
universeel erfgename ingesteld; de twee oudste kinderen van zijne 
eenige dochter, Margaretha en Maria Kneller, werden daarin in weinig 
vleiende bewoordingen onterfd: 

i>Sie haben sich beiderseits nicht allein in viele Wege sehr wieder- 
^lich, aufsUtzig, lieb- und respectlos gegen mich als Ihren Grrss- 
^Vatter bezeiget, ^ondem auch mit ohngebührlichen, groben und 
X)höchst mianstü.ndigen argerlichen Schmühungen sich zum öfftern 
»an mich vergriffen''. 

Wat Maria had misdaan, wordt niet gemeld; Margaretha daaren- 
tegen had zich in het huwelijk begeven met Hans Jac. Hencke 
(organist van beroep en opvolger van zijn schoonvader) tegen den 
uitdrukkelijken wil van haren grootvader en zich daardoor zijn 
ongenoegen op den hals gehaald. De drie jongere kleindochters Anna 
Christina, Johanna, en Sophia Ëlisabeth Kneller daarentegen konden 
zich met hare legitime portie tevreden steUen: nl. ieder met 
lüOO Mark, onder dien verstande, dat de renten bij het kapitaal 
zouden worden geschreven en zg eerst dan haar erfdeel mochten 
opvorderen, zoodra zij zich ))in eine anst&adige gute Heurath 
»begeben". De overblijvende 9000 Mark werden aan de kerk ver- 



,. JEAN ADAM REENKEN. 69 

maakt; zoodra dat kapitaal met de renten het bedrag van 20,000 
Mark zon hebben bereikt, zon de kerk de jaarlgksche renten daarvan 
mogen heffen, die echter Toomamelgk tot behond en verbetering 
van het orgel moesten worden besteed. 

Nadat het kerkbestuur het bericht van het overlgden vanBeinken 
had vernomen, werd het testament op denzelfden dag in de ^Eirchen- 
saal'* geopend en zgn inhoud voorgelezen. Ihrie leden van het 
kerkbestuur begaven zich toen naar het sterfhuis, maar ontvingen 
aldaar van »die Frau Wagnerin", de weduwe van den zwager van 
Beinken, het bescheid, dat Beinken een nieuw testament had gemaakt 
onder dagteekening van 20 July 1722, waarbij h^' het eerste geheel 
had herroepen^ en in plaats van de kerk tot universeel erfgename 
had ingesteld zgne nicht Barbara Ludmilla Wagner, de dochter van 
zijn zwager. Aan de kerk werd alleen gelegateerd eene som van 
4000 Mark; de drie bovengenoemde kleindochters behielden 1000 
Mark ieder, maar indien zij in ongehuwden staat mochten komen te 
overlijden, zou haar erfdeel aan Barbara Wagner toekomen. 

Ëindelooze geschillen en processen ontstonden nu tusschen het 
kerkbestuur en de nagelaten betrekkingen van Beinken, die met 
transactiën eindigden, waarvan de laatste dagteekent van 1756, dus 
meer dan 30 jaren na den dood van Beinken. Nadere bijzonder- 
heden daaromtrent besparen wij onzen lezer. 

Beinken werd begraven in Lübeck, waar hij in de Catharinen Kirche 
in het jaar 1707 een graf had gekocht. In 1718 had hij aan die 
kerk een schilderstuk geschonken, voorstellende de opstanding van 
Chiistus, waaronder een portret van den gever op koper geschilderd. 
Aan die schenking, waarbij nog gevoegd was eene donatie van 100 
Mark, was de voorwaarde verbonden, dat men ten eeuwigen dage ter 
zijner eere zou branden een waslicht, geplaatst op een koperen 
lichtarm. Boven dat schilderstuk is het volgende opschrift aan- 
gebracht : 

Jean Adam Beinken. 

Hiiet mit Fleis darnach geti'acht 

das dieses Kirchen-Stück allhier 

ist hergebracht. 

1. 7.1.8. 
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Op den grafisteen staat het volgende te lezen: 

Johan Adam Beinken 

Yor sich iind seine Erben 

und von Erben zn Erben 

ErbUch ANNO 1710. 

Mensch die Zeit wird nnn bald kommen 

Das dn mhen wirst in 's Grab 

Eh dir's Leben wirdt genommen 

Dien dem der dirs Leben gab. 

Zoowel bet schilderstuk als de grafsteen zijn thans nog in de 
Gatharinen Kirche te Lübeck aanwezig. Het portret zal, zooals reeds 
werd vermeld, in photographischen lichtdruk prijken voor onze 
uitgave van den Hortus Musicus. 

Het is niet onmogelijk, dat de beroemde Duitsche portretschilder 
Gottfried Kneller (1648 — 1723), een leerling o. a. van Ferdinand 
"Bol, de vervaardiger is van het portret van Eeinken ; hij schijnt ten 
minste in nauwe familiebetrekking tot hem gestaan te hebben; 
want in de akte van verkoop van het graf treden Gottfried en 
Andreas Kneller op als verkoopers aan hun »respective Schwieger- 
vater und Schwager''. Van den laatsten weten wij dat hij met de 
dochter van Beinken gehuwd was. Gottfried zou dus volgens dat 
document Beinkens zwager geweest zijn. Op het portret staat echter 
de naam van den vervaardiger niet te lezen. 



De groote verdiensten van Beinken als organist werden algemeen 
door zijne tijdgenooten erkend. Mattheson, die de bijzonderheden welke 
hij over Beinken verzamelde na diens overlijden heeft te boek gesteld, 
noemt hem den ]!>lang berühmten Organist an hiesiger Gatharinen- 
5)Kirche." ï> Seine Orgel hat er jeder Zeit ungemein nett uud wohl- 
i^gestimmet gehalten, auch von solcher fast immer geredet, weil sie 
]»wirklich sehr schönes Elanges ist. Er wusste sie auch auf eine solche 
]!>besondere, reinliche Art zu bespielen, dass man zu seiner Zeit in 
)E>den Sachen, die er geübet hatte, keinen Gleichen kannte". (Gritica 
Musica blz. 232, 255). 
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SoMtterender bewgs voor de yermaardheid yan Beinken is wel niet 
te leveren, dan door te wjzen op de betrekkmg waarin Joh. Seb. 
Bach tot hem heeft gestaan. 

Toen Bach den leeftgd van 15 jaren had bereikt begaf hg zich in 
1700 naar Lüneburg en kwam daar onder de leiding van Elias Herda, 
cantor aan het Lyceum. Gedurende zgn driejarig verblijf in die stad 
maakte hij deel uit van het koor der ^Miehaëlis Schule" als Metten- 
schüler. In Lüneburg leefde toen Georg Böhm, die gezegd wordt 
van Beinken onderwas te hebben genoten; (Spitta: Bach I. pag. 193,) 
en vermoedelijk is Bach, zoo niet zgn leerling, dan toch veel met 
dezen uitstekenden organist in aanraking geweest. Lüneburg waa 
niet al te ver van Hamburg verwgderd, zoodat Bach meemuUen 
daarheen uitstapjes deed, met het doel om Beinken te hooren. Het is 
echter niet bekend of Bach destgds persoonlek met Beinken in aanraking 
is geweest; het gaat dus niet aan Beinken den leermeester van.Bach 
te noemen, zooals zonder eenig voorbehoud door Tiedeman (Biobibligr. 
schets van Sweelinck YI*^® uitgave der Vereeniging voor N. M. blz. 24.) 
wordt gezegd; maar buiten twgfel is de school van Beinken niet 
zonder invloed op de verdere ontwikkeling van Bach gebleven, die,, 
zooals later zal blaken, eene meer dan belangstellende aandacht aan 
de compositiën van Beinken heeffc geschonken. 

Lq 1 720, dus ongeveer 20 jaren later, toen Bach in Göthen woonde 
en zijn roem als de grootste orgelspeler van dien tgd reeds gevestigd 
was, had 'cijne bekende ontmoeting plaats met den 97 jarigen 
Beinken. Bach zou zich op het orgel in de Gatharinenkerk te Hamburg 
laten hooren; de kerk was gevuld met een groot publiek waarondw 
vde aanzienleken en ook de oude Beinken. Zgn spel boeide twee 
uren lang de vergaderde menigte ; de bewondering rees ten top toen 
de kunstenaar eene improvisatie ten beste gaf op het schoone koraal 
:»An Wasserfiüssen Babylon*\ het zelfde lied, waarmede ongeveer 60 
jaren te voren Beinken zooveel roem had ingeoogst. Die improvisatie 
geheel in den vorm en op de wijze 9wie es ehedem die braven 
unter den hamburgischen Organisten in den Sonnabends Vespem 
gewohnt gewesen'' duurde een half uur. lang en bracht den ouden 
Beinken zoodanig in vervoering, dat hjj Bach toeriep ^Ich dachte 
diese Kunst w&re gesiorben, ich sehe dass sie in Ihnen noch lebt". 
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Beinken behandelde zijn kunstbroeder met den grootsten eerbied, 
noodigde hem tot zich en Badi zal van den grgsaard zeker eene 
aangename herinnering hebben medegenomen. 

Jammer is het dat de improvisatie niet op schrift werd gebracht, 
men zon anders de bewerkingen van beide meesters hebben kunnen 
vergelijken. De twee koraalbewerkingen ^an Wasserflüssen Babyion" 
voorkomende in de orgelwerken van Bach z^n misschien wel met 
z^n verblijf in Hamburg in verband te brengen, maar kunnen 
ter nauwemood met die improvisatie iets gemeen hebben. 



Alvorens tot eene bespreking overtegaan van Beinkens compositiën, 
die tot ons gekomen zgn, is het noodig ook den persoon en het 
karakter van onzen kunstenaar van naderbij te beschouwen. 

Ook hier is Mattheson de eenige berichtgever, die door alle lateren 
zonder onderscheid werd nageschreven. Mattheson's oordeel is verre 
van vlegend ; zelfs zeer ongunstig, maar ...... niet overeenkomstig 

de waarheid. 

beinken heeft vele vijanden gehad; dit blijkt uit zijne straks te 
noemen inleiding tot den :» Hortus Musicus"; en ontwijfelbaar was 
Mattheson een van hen; althans de berichten, die hij over Reinken 
heeft verspreid blijken zoo tastbaar onwaar te zijn, dat hier, naar 
mijne overtuiging, geene vergissing, doch bepaald boos opzet in 't 
spel is. 

]»Fenier", zegt Matheson cu a. i>ist es als Was ausserordentliches 
»zu bewundem, dass dieser Mann sich selbst, in dem Titel seines 
i>Hortus Musicus nicht etwa wie andere, Organisten oder Organoe- 
i>den, sondern Organi Hamburgensis ad D. Cathar. Directorem und 
T^noch dazu celébrntissimum nennen darff. Ja, damit man seines 
ïNahmens nicht vergessen, so ragen an den Fussgestelleh der ersten 
^Saülen im Titelkupfer dessen gekrönte Anfangs-Buchstaben J. A. K. 
))an beiden Seiten, geschlungener Weise hervor, unter welchen gleich- 
))wohl das : Sumtibus Autoris, am Boden seine Stelle sehr bescheidentlich 
»einirimmt. Ehre dem Khre gebühret, nur nicht von sich selbHt". 
Hierbij is nog gevoegd eene noot van den volgenden inhoud : »Diese 
»Esempel werden nicht zur Nachahmunor, sondern zur Verraeidung 
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langefülirt". (Gmndlage einer Ehrenpforte. blz. 292 Hamburg 1740). 
De hier uitgebrachte beschuldiging van verwaandheid en hoogmoed 
is gegrond op den inhoud van een titelblad, dat Mattheson moet 
gekend hebben, want de beschrijving daarvan b. v van het aan- 
brengen der monogrammen is te nauwkeurig en te juist om niet 
door eigen oogen waargenomen te zijn. Mattheson heeft óf geen 
Latijn verstaan, hetgeen natuurlijk niet is aantenemen, of hij moet 
opzettelgk verkeerd gelezen hebben. Zeer duidelgk staat toch op 
den titel: Hortus Musicus. 

]>a Joanne Adamo Reincken 
Organi Hamburgensis ad D. Gather. celebratissimi 

Directore". 

Reinken noemt zich dus den director van het zeer beroemde orgel 
in de Catharinenkerk, en past dus het bijvoegelijk naamwoord i^heroemiV^ 
niet op zich zelf toe. Uit de Latgnsche voon^ede, die Beinken voor 
zgn Hortus Musicus heeft geschreven én die achter den titel is gedrukt 
had Mattheson verder kunnen lezen dat de componist noode is 
ovèrgegaaDr tot het uitgeven van zijn werk. »B[jna dagelijks", zegt 
hij, «hebben mgné begunstigers en vrienden er op aangedrongen dat 
»ik tot de uitgave zou overgaan, omdat zij bevreesd waren, dat, 
» indien ik bleef weigeren, ik door kwaadwitiige lasteraars zou kunnen 
«worden beschuldigd van onwetendheid, luiheid en nijd. Daar ik 
«mij volkomen bewust ben van mijne zwakheid heb ik mij tegenover 
>mgne vrienden altijd op de meest bescheiden wijze verschoond, wel 
«wetende, dat er ovei*al op de wereld overvloed bestaat aan dergelijke 
«werken ; maar ik heb mijnen vijanden en onbillijke bedillei's van 
«eens anderss werk door deze bljulzijden bunnen onheschaamden mond 
«willen snoeren, in afwacbtinir van hetgeen waarmede zij van hunne 
zijde uit hun rijken voorra{\d onze goddelijke kunst zullen verrijken. 

Deze taal getuigt wel van een reihtmatig gevoel van eigenwaarde, 
waarmede elk groot kunstenaar bezield is, maar niet van misplaatsten 
trots en ingenomenheid met zich zolf. 

Een ander staaltje van Matthesons kwaadsprekendheid vinden wy 
in de volgende zinsnede: 

«Seinen Wandel betreffend ist darauf von den Herren Goistlichen 
«bisweilen ein und anderes zn sasfen gewesen, wie ei- d^'nn ein 
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^beetSndigen Idebhaiber des FrauenziinmMrs und Baihs^Weinkélkn 
>abgegeben'*: en, sprekande van het groot Yermogen dat Bemken 
heeft sagelaten en van zgne teBtamentaire beschikking, gaat Mattheson 
aldns Toort: 

» Seiner Tochter Kinder hat er nach Proportion ein aiksehnliches 
yyermacht, nnd dabey den Fremden DameSf so er bis an seinem 
»Tode, im Hanse gehabt nicht vergeesen. Acht Tage yor seinem 
>Ende hat er sich mit Gott im heiligen Abendmahl versöhnt". 
(Critica Mnsica blz. 255). 

De toeleg is klaarblgkelgk om Beinken te doen doorgaan voor 
iemand, die een goddeloos en onzedelgk levensgedrag heeft geleid. 
Dat Beinken aan ^vreemde vrouwen'* iets van z^n vermogen ver- 
maakt zon hebben is onwaar ; z^ne beide testamentaire beschikkingen 
liggen in extenso voor mg en van iets dergelgks is daarin geen 
spoor te ontdekken. Het blgkt integendeel uit officieele stokken, 
dat Beinken gedurende zgne laatste levensjaren verzorgd is gewor- 
den door zgne schoonzuster'* de »Frau CammenAthin Wagnerin" 
en hare dochter Barbara Ludmilla, welke laatste dan ook vermoe- 
deiyk uit dankbaarheid door hem bjj zijn tweede testament als 
universeel erfgename werd ingesteld. 

Wat nu zijne verhouding tot de geestelijkheid en zgne gewoonte 
om den Bathskeller trouw te bezoeken aangaat, hierop toekent Schwenke 
zeer juist het volgende aan: 

3> Bedenkt man, wie die Geistlichkeit in jenen Zeiten gegen das 
» Theater von der Kanzel herab und durch Schriften fanatisch eiferte, 
>so ist es erkl9rlich, dass sie auch Beinken, den Organisten, nicht 
]»verschont hat, welcher einer der Hauptgründer des Theaters, es 
:»also doch wohl oft besuchte, und auch mit den Darstellem verkehrte. 
i^Auch dass Beinken ein fleissiger Besucher des Bathsweinkellers ge- 
Dwesen, wirft kein schlechtes Licht auf ihn; es war die Bessource, 
»wo selbst die Batsherm verkehrten und wo er, der bis zum 62^^ 
:»Jahre unverheirathet gebliebene, M&nner fand, die ihm an vielsei- 
i^tiger Bildung gleichstanden, und mit ihm dasselbe Interesse fur die 
»Tagesfragen u. s. w. theilten". 

Ik heb gemeend hierbij nog al uitvoerig te moeten stilstaan, 
omdat de slechte reputatie die Mattheson over den persoon en het 
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karakter van Beinken heeft verbreid, en die door de meeste latere 
schr^vers voor goed geloof werd aangenomen, een historisch feit 
dreigt te worden. Zel£s de nieuwste schrgver die sdch met Beinken 
bezig houdt, namelgk A. G. Bitter in z^n boven aangehaald werk, gaat 
zoover, dat hij meent dé slechte eigenschappen van z|jn karakter in 
zgne compositiën terug te vinden: 

:»Auch sind die harmonische Folgen'^ zegt hij, i>im ganzen hart 
^und trocken: alles l&sst kalt, wie es auch wohl die verschlossene 
]>mid von sich selbst erfoUte Persönlichkeit Beinkens gethan haben mag/' 

Het wordt dus meer dan tijd Beinken in zijne eer en goeden 
naam te herstellen. 

Misschien geeft het volgende verhaal van Mattheson den sleutel 
tot het raadsel, waarom juist Beinken het mikpunt is geweest van 
z^'ne botende en scherpe kritiek. Zonder daartoe aanzoek te hebben 
gedaan zou namelijk Mattheson uitgenoodigd zijn geworden door een 
lid van het kerkbestuur der Catharinen-Kirche, om te dingen naar 
de betrekking, die de )!>abg&ngige Beinken'' bekleedde, en werd hy 
verzocht om eene proeve van zjjn talent als organist af te leggen. 
Beinken schgnt zich daartegen tot het uiterste verzet te hebben; 
zel& zou hy i^op zijne knieën'^ een ander lid van het Kerkbestuur 
hebben gesmeekt om dit te verhoeden. Er kwam niets van de zaak, 
i>weil auch," voegt Mattheson er bg, J>die Wahriieit zu sagen, 
Mattheson sich zu etwas anders, als einen Organisten, aufgelegt zu 
seyn befand". (Ehrenpforte, blz. 194). 

De tegenkanting die Mattheson van Beinken heeft ondervonden, 
heeft hij hem misschien nooit vergeven ; de nijd en wangunst zullen 
wel het overige hebben gedaan. 



Onze Vereeniging is in het bezit van afschriften van alle tot dus- 
verre bekende compositiën van Beinken; het aantal is gering en 
bepaalt zich tot zes, waarvan de » Hortus Musicus", het eenige werk 
dat tijdens het leven van den componist werd gedrukt, het meest 
omvangrgke is. 

In de eerste plaats vermeld ik zijne orgelwerken ; voor mij liggdn 
twee koraalbewerkingen: de eene op het koraal ]»an Wasserflüssen 
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Babyion", de andere op het lied: »Was kann uns kommen an für 
Noth". 

Voor de geschiedenis der orgelknnst komen deze beide werken 
mij voor van slechts betrekkelijke waarde te z^n; onze Vereeniging 
heeft dan ook gemeend vooralsnog niet tot de uitgave daarvan te 
moeten overgaan. Nieuwe gezichtspunten openen zg niet, omdat 
koraalbewerkingen, geheel op dezelfde leest geschoeid en in den- 
zelfden stijl en vorm te vinden zijn onder de werken van Dietrich 
Buxtehude (1632 — 1707), den tijdgenoot van Beinken, den beroem- 
den organist te Lübeck, wiens werken zijn uitgegeven door Dr. Ph. 
Spitta. Hoe eigenaardig de vorm der koraalbewerkingen van 
Beinken ook zij, hoe grootsch ook opgezet en kunstig samengesteld, 
door welke belangrijke thematische en contrapunktische arbeid zij zich 
ook onderscheiden, als kunstwerk in haar geheel bevredigen zij niet 

De eerste, »an Wasserflüssen Baby]on*', moge destijds den Amster- 
damschen musicus in verrukking hebben gebracht, (aangenomen 
altijd dat wij hier hetzelfde werk voor ons hebben), die hooge be- 
wondering zal bezwaarlijk thans iemand kunnen deelen. Het werk, 
in zijn soort het meest uitgebreide dat misschien bestaat, telt niet 
minder dan 335 maten; elke regel van het koraal ondergaat eene 
langdurige behandeling, ))motettenartig", zooals de Duitschers het 
noemen; in de verschillende stemmen vindt men den cantus firmus 
terug, nu eens eenvoudig, dan eens verbreed, gecoloreerd, met contra- 
punktische en imitatorische bewerking en loopende üguren in de 
andere stemmen. In één woord, het is een kunstmatige arbeid, die 
wel bewondering inboezemt voor het combineerend talent van den 
componist, maar die op den duur den hoorder vermoeit, en onbe- 
vredigd laat. Toch acht ik de zeer scherpe afkeurende kritiek van 
A. G. Bitter in zijn bovengenoemd werk, pag. 176 en 177, niet 
voldoende gerechtvaardigd. In <le eerste plaats Is. zij alleen gegrond 
op de koraalbewerking ))An Wasserflüssen Bal)ylon" ; blijkbaar heeft 
llitter niet ondt^i* zijne oogen gehad de tweede koraalbewerking: 
»Was kann uns kommen an für Noth*', die naar mijn oordeel 
booger .staat. Hetgeen liitter zegt ; »In dem so oft und respektvoll 
)>gonannten Werke webt kein Hauch der elegischen Empfindung de?? 
))]iiecles: der Komponist kennt nur die Noten, aus denen die Melodie 
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:»ziisammen gesetzt ist; an dem, was sie ausdrücken sollen, geht er 
i>vorüber'', is slechts ten deele juist; menige plaats zou ik kunnen 
aanwijzen, waarop dit niet van toepassing is. Zeker geldt het niet 
voor het tweede koraal. De lezer oordeele zelf over de eerste 
46 maten, die ik hieronder heb doen afdrukken, ook om een denk- 
beeld te geven van Beinkens orgelmatige behandeling. 

Was kann nns kommen an fiir Noth. 

a 2 Clav. et Pedal. 

J. Adam Reinken. 

Rfickpositiv. ' ^"^ 



Oberwerk. 



Pedal. 
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Uit beide werken is op te maken, dat Beinken vooral daarheen 
streefde, om zijn maditig instrument in de Oatharinen Kirche tot 
zijne waarde te doen komen. Van welken omvang dit werk is, 
blijkt uit de disposite, ons door Schwencke medegedeeld. Het groot 
aantal registers van den meest verschillenden aard bood gelegenheid 
om machtige klankeffecten daarop te weeg te brengen, en menige 
aanduiding in de koraalbewerking zelve bewijst dat Beinken daarvan 
wist partg te trekken. 

Voordat w$ van beide genoemde werken afetappen, is het mg 
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eene aftngename taak om hier openl^'k dank te brengen aan de 
HH. Spitta uit Berl^ en F. A. Boitsch te Leipzig, door wier vrien- 
del^ke tosschenkomst onze Yereeniging in het bezit is gekomen van 
de keurige afechrifben, waarmede onze bibliotheek thans is verrijkt. 
De koraalbewerking »an Wasserfiüssen Babylons** berust als H.S. in 
de Bibliotheek van het Koninkiyk Institut für Kirchenmusik in 
Berlijn. De Heer Spitta bezorgde ons daarvan de copie. 

De Heer F. A. Boitzsch, de bekende uitgever van klavierwerken 
van Bachy heeft zelfs de moeite niet ontzien om geheel eigenhandig 
het afechrift ten onzen behoeve te vervaardigen van de andere koraal- 
bewerking, »Was kann uns kommen an für Noth", uit een muziek- 
boek dat toebehoord heeft aan Joh. Ludwig Erebs, den bekenden 
leerling van J. S. Bach, en dat thans in z^n bezit is. 

Ik behoef hier ter nauwemood uit te drukken dat dit blijk van 
groote belangstelling, door onze Yereeniging op den hoogsten pr^'s 
wordt gesteld. 

Het derde werk van Beinken in ons bezit is eene Toccata in 
g dur, Spitta en Eichter rangschikken deze toccata tot de orgel- 
werken van Beinken. Ik betwgfel of dii^ gevoelen juist is. Hoewel 
ik gaarne toegeef, dat orgel- en klavierwerken vooral in dien tijd 
bezwaarlgk van elkander te onderscheiden zgn, zoo meen ik toch, 
dat dit werk alle sporen draagt van eerder voor het klavier, dan 
voor het orgel gedacht en gecomponeerd te zijn, — hetgeen niet 
belet dat het voor orgel volkomen uitvoerbaar is en ook daarvoor 
bestemd kan zijn geweest. Eene zelfstandige pedaalpartij toch is 
daarin, zooals in de beide vorige werken, niet te ontdekken. Integen- 
deel het geheele stuk is van het begin tot het einde met de 
gewone klavierapplicatuur te spelen. Bitter zegt zelf dat het 
i>klavierm&3sig" geschi'even is, maar voegt er b^ dat het pedaal 
3>erst herangezogen wird zum Aushalten eines ungim/'bflfren Tones;" 
het beste bewijs dat die 2)ungreifbare Ton" waarmede niet anders 
bedoeld kan worden dan het eerste uit drie tonen voor de linker- 
hand geschreven akkoord, niet voor het pedaal bestemd is. 

De toccatavorm der Noordduitsche orgelschool wordt aldus door 
Spitta (Bach I pag. 195) gekarakteriseerd: :» Für das grosse selbstS.ndige 
:»Orgelstück batten sich die Meister jener Gegenden eine Specialform 
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Dherausgegebildet; sie begonnen mit einem gangreichen, glanzenden 
j>Praeludmm, brachten nach dessen Abschlusse eine fSige, schoben 
))dann wieder ein gangartiges Intermezzo ein, und benutzten endlich 
))das erste, aber nunmehr rhytniisch und melodisch umgebildete 
)^ Thema zu einer neuen Fuge, die das Ganze abschloss, und zuweilen 
))noch etwas brillantes Laufwerk als Anhang erhielt.*' 

De toccata van Beinken is volkomen naar dezen vorm geschreven : 
denzelfden vorm vindt men niet alleen bij Buxtehude, maar ook bij 
Bach. Uit dat oogpunt beschouwd is dus dit werk van Eeinken 
belangrijk te noemen, al moge de muzikale waarde daarvan niet 
bijzonder hoog en bij die van de werken der andere genoemde 
componisten achterstaan. Het fugathema moge echter hier eene p]aats 
vinden; het is frisch gedacht en voor muzikale bewerking uitmun- 
tend geschikt. 
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Muzikaal belangrijker zijn, naar het mij voorkomt, twee klavier- 
pfit'tftni van Keinken, die, even als de Toccata, voorkomen in een 
manuscript muziekboek dat afkomstig is van Andreas Bach, den 
vijfden zoon van den oudsten broeder van Johann Sebastian. Eene 
uitvoerige beschrijving van deze verzameling, die thans in de stads- 
bibliotheek te Leipzig berust en waarin werken voorkomen van de 
destijds meest beroemde organisten, vindt men in de bijlagen, behoo- 
rende tot het eerste deel der Bachbiographie van Spitta, pag. 795 
en 796. Volgens Spitta zou de oorspronkelijke aanlegger dezer ver- 
zameling niet Andreas Bach geweest zijn, maar zyn 1 3 jaren jongere 
broeder Bernard, die gedurende de jaren 1715 — 1719 onder de 
leiding van zijn oom Johann Sebastian heeft gestaan. Het is meer 
dan waarschijnlijk, dat Bernard de in de verzameling voorkomende 
afschriften vervaardigd heeft naar werken, die Johann Sebastian in zijn 
bezit had en die deze aan zijne leerlingen ter bestudeering aanbeval. 
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Zoo ontstond de band die later in het bezit is geraakt van Andreas 
Bach, toen deze zijn jongeren broeder in diens betrekking van 
organist in de Michaëliskirche te Ohrdruf opvolgde. 

Deze beide klavierpartiten, die onze Vereeniging binnen kort 
hoopt nit te geven, leeren ons Beinken van eene geheel andere zijde 
kennen. 

Het zijn variatiën op een volkslied »Schweiget mir von Weiber 
nehmen" en op een d ballet" De volksmelodie sch^nt destgds alge- 
meen geliefd te zijn geweest. Eeeds in 1640 had J. J. Froberger 
daarop variatiën gecomponeerd, die thans nog in de Keizerlijke Hof- 
bibliotheek te Weenen bewaard worden ; bg dezen komt de volkswijze 
echter onder eene andere benaming voor; zg wordt daar aangeduid 
als »die Mayerin". Het is eene buitengewoon zangrijke, bevallige 
melodie, uitnemend geschikt om gevarieerd te worden. 

Reeds de behandeling van het thema door Reinken wekt belang- 
stelling; de vierstemmige harmonizeering, vloeiend en bevallig ge- 
schreven, verhoogt de schoonheid van het lied. Alhoewel de 17 
daarop volgende variatiën niet alle even belangrijk, ja zelfs sommige 
daarvan niet van eenige stijfheid vrij te pleiten zijn, zal men aan 
het werk historische- en evenmin kunstwaarde kunnen ontzeggen. 
Bij gebreke van eenige gegevens daaromtrent, is de tijd, wanneer 
die klavierpartiten zijn gecomponeerd, niet met zekerheid te bepalen. 
Stel ik dien op het einde der IT^e eeuw (het zou al zeer toevallig 
zijn, indien Reinken ze op zeventigjarigen of lateren leeftijd had 
geschreven) en vergelijk ik die variatiën met andere mij bekende 
uit de 2<^6 helft der 17de eeuw, dan vind ik in de bewerking van 
Beinken eene veel grootere vrijheid en verscheidenheid, zoowel in 
rhythme als klavierfiguren, dan in die zijner tijdgenooten. De 
klaviercomponisten van dien tgd hadden in den variatiënvorm ook 
hunne ))manier*', en volgden daarin eene zekere »Schablone*'; de 
ééne variatie bestond uit loopen en figuren in de rechter-, in eene 
volgende variatie werd hetzelfde figuur in de linkerhand overgenomen, 
in een derde vindt men dezelfde figuur in beide handen terug ; eene 
variatie in vier kwart maat wisselt af met eene in 6/8 maat; 
tempo-veranderingen komen nauwelgks voor, enz. enz. De klavier- 
partiten van Reinken sluiten zich wel in 't algemeen bg dezen 
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gebruikelgken vorm aan; maar zg zijn muzikaal bdangripcer ; het 
hoofdgewicht wordt niet zoozeer gelegd op ééne of andere klavier- 
figanr, maar ho(^ddoel is altgd het wedergeven in rgkeren vorm 
van het thema. 

Hoewel de tempo-aanduidingen ontbreken^ heeft de componist er 
blikbaar op gerekend dat daarbij eene groote verscheidenheid zal 
worden in acht genomen. Sommige variatiën eischen een prestissimo, 
andere weder een langzaam tempo. Variatiën, berekend op uitsluitend 
uiterlgk effect, worden afgewisseld door andere, waarin het melodische 
element sterk op den voorgrond treedt, en die eene innige voordracht 
vorderen. Voeg hierbjj dat over 't algemeen de stemvoering, het 
gebruik der basstem enz., hoewel niet altijd even onberispelgk, toch 
bl^'ken geven van eene zeer ontwikkelde harmonische en contra- 
punktiscbe kennis, dan mag ik daaruit m. i. besluiten dat deze 
klavierpartiten eene belangr^ke bgdrage leveren tot de kennis der 
klavierliteratuur van de laatste helft der il^^ eeuw. 

Het bovenstaande geldt ook in 't algemeen voor de tweede klavier- 
variatiën op een :» ballet*'; deze telt slechts negen variatiën, die mg 
echter voorkomen minder muzikale waarde te hebben dan de hier- 
boven beschrevene. Het melodische element speelt, daarbij een onder- 
geschikte rol en daarom zullen zij den hoorder ook minder bevredigen. 

Ik ben thans genaderd tot het zesde en belangrijkste werk van 
Beinken. Het werd op eigen kosten gedrukt en draagt den 
volgenden titel: 

Soli Deo gloria. 

HOETÜS MUSICUS / recentibus aüquot Mosculis / SONATEN, / AL- 
LEMANDEN, COVRANTEN / SARABANDEN et GIQUEN / cum 2 
Violin. Viola et Basso / continuo, consitus / a / JOANNE ADAMO 
BEINCKEN / Dauentriense Trausisalano, / Organi Hamburgensis ad 
D. Cathar. Gelebratissimi / Directore. 

Aan de uitgave werden geene kosten gespaard; het titelblad 
stelt voor een groote portiek in renaissance stgl, gevormd door 
Corinthische kolommen en op den achtergrond een lusttuin door 
zuilengangen afgesloten. Op dit titelblad, dat vóór de Bassus-con- 
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tinniisstem is afgedrukt, volgt eene sierl^ke opdracht in de latijnsche 
taal, waaryan de aanhef aldus Inidt: 

Perillnstri (^eneroosEdmo / Dmö Joanni Adolpho / Libero Baroni 
aEielmansegg, Sacrae Caesar./ Majestati è consilüs et maxime, Beverendi/ 
Capitoli Lnbecensis spectabill Canonico / Patrono Summopere colendo. 

Vóór de eerste vioolpartg staat eene lange voorrede gericht tot 
den lezer en muziekliefhebber, en de violaparty opent met eene 
Admonitio, tot opheldering van eenige in het werk voorkomende 
teekens. 

Het exemplaar dat voor mij ligt is vermoedelgk een unicum, en 
behoort aan Professor Wagener te Marburg, die zoo welwillend is 
geweest het aan onze Yereeniging ter leen aftestaan, ten einde daar- 
naar de correctie der drukproeven te doen verrichten. De lezer zal, 
hopen wij, binnen kort in de gelegenheid zijn met het geheele werk 
kennis te maken; thans ligt het ter perse om als XTTT^^ uitgave 
der Yereeniging het licht te zien. 

Het werk draagt geen jaartal; de dedicatie stelt ons echter in 
staat om althans bij benadering den tijd te bepalen waarbinnen het 
kan verschenen zijn. Aan Johann Adolph Eielmansegg, geboren den 
17deD Januari 1642 werd bg testament van zyn vader, onder dagtee* 
kening van 30 Juli 1670 vermaakt het :DCanonicat in Lübeck'^ 
De vader overleed in 1676 in Kopenhagen, waar hg met zijne drie 
zonen in ballingschap verkeerde; in 1677 keerden de zonen naar 
hun vaderland, Holstein, terug. Johann Adolph overleed in 1711. 
De Hortus Musicus kan dus niet vóór 1677 in het licht verschenen 
zgn, maar wel daarna. Indien wy het ontstaan van het werk 
stellen tusschen 1680 en 1700, dan zullen wij vermoedelgk niet 
verre van de waarheid verwijderd zjjn. 

De inhoud bestaat uit eene reeks van 30 stukken voor 2 violen, 
viola (da gamba) en Bassus continuus, die in 6 verschillende suiten 
te verdeden zijn, elk uit 5. stukken bestaande. ledere suite is 
verdeeld in eene Sonata, bestaande uit eene Adagio, Allegro en 
Adagio, en uit eene Allemande, C!ourante, Sarabande en Gique. 

De stukken zijn doorloopend genommerd; maar die behoorende 
tot ééne en dezelfde suite hebben denzèlfden toonaard tot grondslag, 
en al bestaat er geen muzikaal verband tusschen het 2^<*, 3^^, 4^® 
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en 5^® met de Sonata, zij zijn toch als een geheel met elkander 
gedacht. 

Uit de voorrede blijkt dat Beinken zijne compositiën bestemd heeft 
zoowel voor de kerk als voor de concertzaal (templis et privatis 
Odeis accommodata artis nostrae specimina); en met dat tweeledig 
doel kan de verdeeling der suiten in verband staan; de sonata kan 
meer in 't bijzonder voor de kerk gediend hebben (als Sonata da 
Chiesa zooals de Italianen het noemen) de overige deelen van de 
suiten behooren tot de wereldlijke muziek (Sonata da Camera). 
Elaarblijkel^k heeft Beinken zich aan den vorm aangesloten, die toen 
ten tijde in Italië gebruikelijk was en vooral door Corelli (4653 — 1714) 
werd gevolgd. De bezetting is dezelfde als van de 4 eerste werken 
van dezen beroemden meester, die tot titel dragen » Sonate a trè, 
due Violini e Violone, col Basso per l'Organo o Cembale, naarmate 
het Sonaten da Chiesa of da Camera zijn, en die tusschen 4683 en 
4694 in 't licht verschenen. 

Ik aarzel niet den Hortus Musicus eene zeer belangrgke bijdrage 
te noemen tot de kennis der geschiedenis van de zelfstandige instru- 
mentaalmuziek. Om het werk op zijn volle waarde te schatten, zou 
men volledig op de hoogte moeten zijn van alle dergelijke instrumen- 
taalwerken uit dien tijd, zoowel van Duitsche als Italiaansche com- 
ponisten, welke kennis ik moet erkennen niet te bezitten. 

De instrumentaalwerken uit de 1 7^® eeuw zgn niet voor iedereen 
toegankelgk; slechts een betrekkelijk gering aantal is in druk ver- 
schenen of op nieuw uitgegeven; de geschiedenis van de eerste 
ontwikkeling der instrumentaalmuziek is nog in vele opzichten een 
onbearbeid veld, dat slechts nog ten deele ontgonnen is Mijne 
geringe kennis daarvan put ik uit de verzameling die J. W. von 
Wasiliewski heeft uitgegeven onder den titel : InstrumentaMtze vom 
Ende des XVI bis Ende des XYII Jahrhundert. Bonn. Max Cohen 
Sohn 4874, en uit de bovengenoemde werken van Corelli. 

Beide liggen voor mij, en wanneer ik daarmede Eeinkens Hortus 
Musicus vergelijk, dan kom ik tot de slotsom, dat Beinken niet 
alleen niet behoeft achter te staan bij zyne meest beroemde tijdge- 
nooten, maar hen zelfs in sommige opzichten overtreft. Door voor- 
treffelijke eigenschappen kenmerkt zich het meerendeel van de in den 
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Hortiifl Mnsicas voorkomende numekstokken. In de allereerste plaats 
zgn z^ volkomen instromentaal gedacht; het is echte str^kmuziek 
met haar eigenaardig karakter, die men te hooren krggt. De thema- 
tische arbeid onderscheidt zich door eene groote klaarheid; de 
motieven z^n over 't algemeen goed gekozen ; waar zy als fdgathema 
dienst doen, zoo als in het allegro-deel van elke sonate, en in de 
giga's zgn zg uitnemend geschikt voor fogeerende bewerking ; de 
doorvoering van die bewegelgke motieven in de verschillende stemmen, 
hoewel niet altgd even vrg en ongedwongen, is over 't algemeen 
doidel^ en doorzichtig. Het melodische element treedt sterk op 
den voorgrond bg de langzame deelen. Die motieven zgn breed 
gehouden, edel van karakter, soms innig en diep gevoeld. De 
harmonische bewerking in sommige stukken is zelfi uiterst belangr|jk 
te noemen, de opvolging van akkoorden altgd natuurlek, alles is 
vloegend geschreven en kenmerkt den meester, die den vorm vol- 
komen beheerscht. Elke suite vangt aan met een adagio van onge- 
veer 16 éi 20 maten, dat als inleiding dient tot een gefugeerd 
allegro; op het allegro volgt een deel voor soloviool in adagio tempo, 
dikwgls afgewisseld door enkele maten presto, dat in zgn geheel 
herhaald wordt, maar dan door de solo viola wordt overgenomen. 
Die eigenaardige vorm van herhaling vindt men, voor zoover mg 
bekend, bij geen enkel componist van dien tgd. Vooral dit deel is 
uit een muzikaal oogpunt zeer belangrijk en meestal zeer schoon. 
Na de drie deelen, die de eigenlgke sonate vormen, komt eene alle- 
manda de daaropvolgende courante is meestal eene vaiiatie op de 
allemanda. Eene sarabande, gewoonlijk zeer kort en eenvoudig 
gehouden, sluit wat de motieven betreft aan de beide vorige aan. 
Eindelijk komt de giga, die meestal optreedt met een nieuw thema, 
en die de suite waardig besluit. 

Wanneer mgne lezers in het bezit zijn van onze uitgave van den 
Hortus Musicus, dan beveel ik hun zeer aan de volgende stukken 
van naderbij te beschouwen en te bestudeeren, die mij voorkomen 
de meest belangrijke te zijn De gebeele eerste suite; hefc allegro 
uit Sonata N^. 6; het solo adagio in D moll uit sonata N^* 16, 
eene prachtige melodie, die goed uitgevoerd, een groot en indruk moet 
maken. De gebeele suite behoorende tot sonata No. 21, waarvan 
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de inleiding en het solo adagio yoortreffelijk zijn gecomponeerd. De 
laatste snite in A dor komt mij voor de minste te zijn. 

Mijne gunstige beoordeeling van den Hortus Musicus vindt hare 
bevestiging in het feit, dat niemand minder dan J. Seb. Bach de 
suite in A moll geheel, die in C dur gedeeltelijk en vermoedel^k ook 
de fuga, behoorende tot de suite in B dur voor klavier heeft bearbeid. 

Dr. Spitta heeft dit aan het Jicht gebracht en daaraan een uit- 
voerig artikel gewijd in de Allgemeine Musikalische Zeitung (jaargang 
1881, No, 47 en 48). Allerbelangwekkendst is het met de mede- 
deelingen van Spitta in de hand na te gaan^ hoe Bach bij het 
vervaardigen van die bearbeiding is te werk gegaan. Bij vergelijking 
van het origineel met de Bachsche bewerking (als Elaviersonate 
N®. 1 en 2, gedrukt bij Peters in de uitgave van Czemy, Griepenkerl 
en Boitzsch) ontwaart men, dat Bach de compositie van Beinken 
beschouwd heeft als den grondslag waarvan hij niet is a%eweken 
dan alleen om aan het origineel een rijkeren inhoud en eene ont- 
wikkeling te geven, meer in overeenstemming met den geest van 
den bewerker. Volkomen juist zegt Spitta: x^Vergleicht man Original 
))und Umsetzung im ganzen, so ist jenes die Knospe, diese die 
»herrlich entfaltete Blüthe*'. Toch moet ik verklaren dat, niettegen- 
staande die rakere bewerking, mij het origineel niet minder lief is 
geworden of gebleven. Een rozenknop gadeteslaan, moge een genot 
zijn van anderen aard als waarmede wij de tot vollen bloei gekomen 
bloem bewonderen, het geheimzinnige schoon, dat de knop voor ons 
verbergt, trekt ons misschien nog meer aan. 

Zoo is het ook met Eeinkens compositie. Neem de muziekbijlage 
ter hand, die Spitta bij zijn artikel heeft doen drukken, en waarin 
hij op aanschouwelijke wijze de bewerking van het eerste deel der 
eerste suite in A moll tegenover het origineel stelt, en roep u dan 
voor den geest den seraphischen klank der strijkinstrumenten waaraan 
Eeinken heeft gedacht, toen hg zijn breed gehouden edele melodie 
schreef, dan zal de Bachsche bewerking voor klavier, hoe schoon en 
rgk ook, toch niet den indruk ven het origineel kunnen wegnemen. 
Hen, die meer in bijzonderheden willen nagaan hoe Bach partij 
getrokken heeft van Beinkens compositie, verwgs ik naar het artikel 
van Spitta, die dat uitvoerig uiteenzet. 
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Het feit dat Bach op die wgze zgne aandacht heeft geschonken 
aan het werk van Beinken, is een bewgs dat hg hem vereerde en 
als kunstenaar hoogschatte. Het is het schoonste, meest eervolle 
en op het hoogste gezag steunende getuigenis, dat men ten gunste 
en tot waardeeiing van den Nederlandschen toonkunstenaar kan 
inroepen. Daardoor wordt reeds voldoende gewettigd het streven 
van onze Yereeniging, om de voornaamste werken van Eeinken aan 
de vergetelheid te ontrukken. Ik meen echter door de bovenstaande 
beschouwingen het bewijs te hebben geleverd, dat Reinken in 't al- 
gemeen op het gebied der toonkunstgeschiedenis geacht moet worden 
eene niet onbelangrijke plaats in te nemen. Moge het hierboven 
geschrevene daartoe bijdragen, dat die overtuiging ook bg anderen 
worde gevestigd I Met dezen wensch wil ik dit opstel besluiten. 
Volledigheidshalve zou ik nog moeten wgzen op de verdiensten 
van Beinken als muziektheoreticus; aan hem toch is het te danken 
dat de »Compositionsregeln*' van Sweelinck bewaard zjjn gebleven, 
door hem vertaald en nader bewerkt zijn. Dit is echter reeds vol- 
doende in het licht gesteld in de Biobibliographische schets, voorko- 
mende in de YI^® uitgave van onze Yereeniging, waarnaar ik dus den 
lezer, die daaromtrent nader wenscht te worden ingelicht, verwas. 

utrecht, September 4885. 

J. G. M. VAN BlEMSDUK. 
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BULAGE. 

Der nnsterbliche Ehren-Preiss des Edlen Sinnreicbst- and Knnst- 

Fürtreffichsten Herm 
Herm Johann Adam Röinken 
höchst beliebt- nnd belobtesten Musici and Organisten an St. Catharinen 

in Hambarg, 
als Selbiger mit der 
Edlen, Hoch- Ehr- and Togend- geziertesten Jungfer 

Jangfr. Anna Wagnerin 

Seinen HochzeiÜichen Ehren-Tag hielt 

Zn Bohm-würdiger Fread-Vermehrong beglückwünscht von 

Heinrich Bogge, 
Organisten an der Marien-Eirchen in Bostock. 

Bostock, 
gedrackt bey Jacobas Biecheln / E. E. Bahts Bachdracker, 

den 25 Febr. im Jahr 1685. 
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neu-.en, sein Frey - en Fey - ren wil 



er - neu-en. 



ICzn 



^j^ 



Ihr höchst-gepriessnen Orgel-Wercke, 
Glavir, und was sonst fröhlich macht, 
Lasst Eure kunst-beseelte Starke, 
Auf süsses Splelen seyn bedacht! 
Dass Eure Dfeoste mogen zeigen, 
Wie Ihr Hr. Reinken seyd zu eigen. 



Er ist höchst würdlg zu beehren, 
Weil Er dureh sondre Himmelft-Ounst, 
Das kann zu unsern Zetten lehren. 
Was gründlich sey die Orgel-Kunst; 
Sein Kun8t-manierlichs.Spiel-Verblühmen, 
Verdient ein unvergleichllch's Rühmen. 



Was Schweling hat in diesen Sachen. 
Mit Himmelstheuren Fleiss und Prelss, 
Der Nachwelt wollen kundbahr machen, 
Des Scheidmann's Kunst-berühmter Fleiss, 
Was Tunder hat gehabt an Gaben, 
Muss nun in ihm den Vorzug haben. 



Dn werthstes Hamburg kannst es melden. 
Wie hoch, wie lieb, wie werth Er sey 
Und wie so manchen wackren Helden, 
ErquicV t die süsse Melodey. 
Die durch sein höchst-beliebtes Schlagen, 
Erwecken kann vergnügt Behagen. 



6. 



Herr Buxtchud*, des Lübeck's Zierde 
Weiss, was von ihm zu halten sey, 
Es legt ihm seine Pflicht-Beffierde 
Auch geme diesen Ruhm mit bey; 
Ja, wer Herr Beinken recht wird kennen, 
Sagt, dass Er sey ein Kern zu nennen. 



7. 



Verzeih' indessen dem Erkühnen, 
Du Yorgedachter Lübeck's Preiss! 
Dass auch dein Beifall mir soU dienen 
Zu Herren Reinkeif Preis-Beweiss : 
Ihr seyd berühmt im Gomponiren, 
Auf Gh6ren, Orgeln und Claviren. 



8. 



Wer nicht das Licht Ihm will entborgen, 
Von Eurer Kunst bekröhnten Gunst, 
Wird schwerlich woll den frohen Morgen 
Erblicken in der Orgel-Kunst: 
Drumb muss man Euch dafür erkonnen, 
Und Meister unsrer Zeiten nennen! 



9. 



Diss sey mein Freund- und Freud-ergetzen 
Auff Herren Reinken Hochzeit-Fest, 
Ich will die schlechte Feder netzen, 
Zu seinem Ruhm auf' s allerbest, 
Dass man an diesem Hochzeit-Tage, 
Nichts als von seinem Lob nur sage. 



10. 



Doch was wil ich mich viel vermessen, 
Der Sonnen Licht zu theilen mit? 
Ein würdigs Lob bleibt unvergessen, 
Und trabet fort mit eignem Schritt, 
Ich kann nach Würden Ihn nicht preisen. 
Wil nur lm Wunsch die Pflicht erweisen. 



11. 



Herr Reinke leb* nebst seiner Liebstenl 

Man müsse dieses Edles Paar, 

Nie zahlen unter die Beti*übsten, 

Es mehren stets sich ihre Jahr, 

Mit höchst beglticktem WoU-ergeben, 

Sie mussen immer Seegen sehenl 



12. 



Gantz Hambui^ wil Sie Glück bekröhnen, 
Gathrinen prachtigs Orgel-Werk, 
Erschallt von lauterm Freud-Erthönen, 
Und wünschet ferner Krëfft und Stürck; 
Die von Ihm Kunst-belebten Geister, 
Verlangen lang Ihn Ihren Meister. 



13. 



In Summa: Reinken Nahmens-Zierde 
Muss ewig Ruhm-beehret seyn. 
Die allgemeine Wunsch-Begierde, 
Stimmt so zu diesen Schluss mit ein: 
So lang noch Welt und Orgeln stehen 
Soll Reinken Lob nicht untergehen. 
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PROGRAMMA'S VAN HISTORISCHE CONCERTEN. 



Ter gelegenheid van de Internationale üitTindingen-Tentoonstelling 
te Londen, werden onder leiding van den Heer Dan. oe Lanoe, 
door de dames W. Gips, Oath. van Bennes, 0. Esser en 0. Yeltman 
en de HH. J. J. Bogüans, t. Jebak, Joh. M. Messchaert, F. Sen- 
ORiES en S. OE Lanoe (Orgel), drie uitvoeringen van Oud-Neder- 
landsche Muziek gehouden, waarvan de programma's hier volgen: 

45 JuH 1885. 

Eerste Deel. ( Geestelijke muziek,) 

1. Fantasie (voor Orgel) .... Jan Pietebs Sweelingk (1562—1621). 

2. Psalm 122 (4 stemmig). . . . Idem. 

3. Kyrie (4 stemmig) uit de Mis 

VHomme armé Willem Dufay (1360—1432). 

4. Kyrie en Christe (4 stemmig) . Jehan Ogkeohem (1420—1512). 

5. Agnus Dei 77(3 stemmig) uit de 

Mis Fortuna desperata . . . Jagob Obrecht (1430—1507). 

6. Psalm 118 (6 stemmig) . . . Jan Pieters Sweblinck (1562— 1621). 

Tweede Deel (Wereldsche muziek,) 

7. Toccata en fuga in D mol 

(voor Orgel) J. S. Bach (1685—1750). 

8. Douleur me bat (6 stemmig). . Josqüin des Prés (1445 — 1521). 

9. Si je suis hrun (4 stemmig). . Orlandus Labsus (1520—1594). 
10. Entre vous^ filles de quinze ans 

(4 stemmig) JAC0BU8CLEMENSN0NPAPA(16eeeuw). 



«^ PROORAMlfA*S VAN mSTORISGHE CONCERTEN. 93 

11. Oud-NederlandBcbe liederen: 

a. Mctxitniljanua de Bosau, 

b. Isser iemandt uit Oost-Indiën gekomen, 

c. Waer dat men sich al keert of wendt. 

d. Merck toch, 

12. Je ne fus jamais si ayse 

(3 stemmig) Kicolaas Gombert (16» eeuw). 

13. ün gay hergier (4 stemmig) . Thomas Cbecquillon (16» eeuw). 

14. Tu astoutseulyJan (5 stemmig) Jan PIETERS Sweelinck (1562— 1621). 

46 JuH 4885. 
Eerste Deel. {Geestelijke muziek,) 

1. Toccata (voor Orgel) .... Geoboes Muffat (1635). 

2. Psalm 74 (4 stemmig) .... Jan Pieters Sweelinck (1562— 1621). 

3. O crux benedicta (4 stemmig) . JacobusClemens NON Papa(16« eeuw). 

4. Manus tuae Domine (4 stemmig) Orlandub Lassus (1520—1594). 

5. Christe (3 stemmig) uit de Mis 

Fortuna desper ata Jacob Obrecht (1430—1507). 

6. Psalm 134 (6 stemmig) . . . Jan Pieters Sweelinck (1502 -1621). 

Tweede Deel. (Wereldsche muziek.) 

7. Concert D dur (voor Orgel) . . G. F. HSndel (1685). 

8. Madrigal (5 stemmig) .... Cornelis Schuijt (1557--1616). 

9. Il me suffit de tous mes maulx 

(4 stemmig) Claüdin (P— 1603). 

10. Le Bergier et la Bergière 

(4 stemmig) Nikolaas Gombert (16^ eeuw). 

1 1 . Twee Souterliedeckens (3 stemm.) 

12. Petite Camusette (6 stemmig) . JosQUiN des Prés (1445—1521). 

13. C^est h grand tort (4 stemmig). Josquin Baston (16e eeuw). 

14. Tes heaux yeux (4 stemmig). . Jan Pieters Sweelinck (1562— 1621). 

48 Juli 1885. 
Eerste Deel. {Geestelijke muziek,) 

1. Fuga (voor Orgel) G. Frescobaldi (1580—1644). 

2. Psalm 24 (4 stemmig) .... Jan Pieters Sweelinck (1562— 1621). 

3. Hymne (4 stemmig) Josquin des Prés (1445—1521). 

4. Psalm 122 (4 stemmig). . . . Jan Pieters Sweelinck (1562— 1621). 

5. Agnus Dei II (3 stemmig) uit 

de Mis Fortuna desperata . . Jacob Obreoht (1430—1507). 

6. Psalm 134 (6 stemmig) . . . Jan Pieters Sweelinck (1562— 1621 >. 
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Tweede Deel. (Wereldsche muziek.) 

7. Fantasie en Fuga ü mol (voor 

Orgel) J. S. Back (1685). 

8. Entre vous, filles de quinze ans 

(4 stemmig) JacobusClemens non Papa(16« eeuw). 

9. La, la, maistre Pierre (4 stemm.) Idem. 

10. Madrigal (5 stemmig) . . . . C. ScHüiJT (1557—1616). 

11. Matona mia (4 stemmig) . . . Orlandus Lassus (1520—1594). 

Ten gevolge van huiselijke omstandigheden bg een der medewer- 
kenden, waardoor deze Londen moest verlaten, werd het oorspronke- 
lijke Programma gewijzigd. In plaats van de N^s 4, 5, 6 en 8 
stonden aanvankelijk op het programma: 

De opstanding van Christus 

(8 stemmig) Christiaan Hollander (16e eeuw). 

Psalm 137 (8 stemmig) . . . . . ÖRLANDrs Lashis (1520—1594). 

Psalm 67 (6 stemmig) Jan Pieterj^ Sweelinck (1562—1612). 

Languir me f ais (6 stemmig). . . JacübusClemens non PAPA(16e eeuw). 
Canticum nuptiarum (8 stemmig) . Jan Pieters Sweelinck (1562—1621). 



De Programma's waren vergezeld van de volgende geschiedkundige 
mededeelingen: 

It is most curious that, while in every country the Dutch and 
Flemish painters are recognised as inherent parts of their national 
glory, the musical artists of these people are total strangers to the 
greater part of the world. So few persons have taken an interest 
in the compositions of those artists that twenty-five years ago it was 
still possible to contend that musical art hegan only with Pales- 
TRiNA. It is true that it is much easier to say that the works of 
the period anterior to Palestrina are insignificant, than to prove that 
without these works Palestrina could not have existed. But a man 
w^o ventures to give his opinion on the subject should be authorised 
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to do 80. They who fancy that Palestrina was the first musician in 
point of time, prove only that they are utterly unacquainted with 
the compositions of his predecessors. 

Now it is certain that, since Ambros wrote his History of Music, 
and since Rochlitz and Commer edited their selections of the chief 
works produced by the Low Countries in the fifteenth and sixteenth 
centuries, the opinion of many has undergone a change. But even 
now it is only the amateurs of old art who occupy themselves 
seriously whit these things; and it is a very rare occurence for a 
recital of such works to be offered to the public, and thus afford to 
thera an opportunity of hearing how delicately those old masters 
could interpret their fancies into musical language. No doubt there 
are various reasons why these works have not penetrated to the 
public at large, First of all, the performance of them is attended 
with many dif6culties; secondly, the public — as is the case of 
contemplating antique works of art — must gradually get accustomed 
to the more or less cold impression of tjieir objective beauty ; thirdly 
the works must be perfbrmed amidst surroundings which tend, in 
some degree, to tune the mind of the audienee for the conception 
of such compositions. But in spite of these drawbacks, it is strange 
that the. musical world should have remained almost totally ignorant 
of what is beautiful and sublime in these master-pieces of art. 

One circumstance has, however, undou])tedly had great influence 
in removing these works of the great masters from public life. We 
mean the decree of the Council of Trent. By this decree a ban was 
set on all religious music composed before that time. As the reader 
knows, the Council expressed a desire to banish from the Church all 
figural music, and to return to the simple Gregorian chant. No reso- 
lution, indeed, was adopted in this sense ; but the Pope was charged 
to appoint a Commitee (consisting of cardinals and musical adepts) 
to examine into the abuses prevailing in the Church music, and to 
decide whether figural music ought to be banished from the Church 
or not. 

It is also known to the reader that Palestrina was charged with 
the composition of a mass, by means of which he was to furnish a 
proof that figural music might iiiaintuin its place in the Church. 
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In April, 1565, the performance of three masses, composed for 
that purpose by Palestrina, took place in the hearing of the Pope 
and the high clergy. The third of these masses, known under the 
name of Missa Papae Marcelli, gained the approbation of the sacred 
college, and stamped the Palestrina style as the Catholic Church 
style for the future. 

This approval was accompanied by a condemnation of the works 
composed before Palestrina's time. The question whether Pales- 
trina's compositions are more in accordance with the spirit of the 
Catholic religiën than the works of his predecessors, is a subject we 
will here waive. Our attention is, at present, called to the question 
whether the works of the earlier masters can, as productions of art, 
be compared to those of Palestrina. Our answer to this question 
must be positively, they can, We are even of opinion that some 
works of Palestrina's contemporaries may be considered superior 
to his own. For, while Palestrina adhered with a certain scrupu- 
lousness to the precepts laid down by the Church, his contemporaries 
wrote already with the utmost liberty ; they derived their inspiration 
from the fulness of human life. The works of these composers are 
thus more in accordance with the natural expressions of human sen- 
timent in all periods. Owing to social circumstances, it is very natural 
that those works which were least in accord with ecclesiastical con- 
ventions remained for many centuries buried in the dust of libraries. 
Only now, when the individual life of man asserts itself, now when 
secular life has become a power by the side of ecclesiastical life — 
now the time has come for the fuU appreciation of the expressions 
of this humanising arts of earlier periods. 

If, then, we attach so much importance to the performances of 
these old masterpieces, it is not only because we have now for the 
first time an opportunity of becoming acquainted with these, works 
hitherto unknown, but also because we shall leam from them more 
than from ethers the spiritual life of mankind in ages long past. 
Not only is the official sentimental life reflected in these works; but 
the actual human üfe, with all its good and evil passions, is mirrored 

in them. 

Though the ontward form may be changed, the chain which unites 
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generations bas remained nnbroken. This music is thns for us a 
revelation of the innermost life of the period, as the plastic arts are 
of the ontward life. 

From what we have said above, everybody will feel the great 
importance, to the man of cnltnre, of this living expression of 
retrospective art. We will therefore conclude with a few brief obser- 
vations respecting the mastei's whose works are to be performed. 



The earliest of the composers whose names will appear on the 
programme is Willem Dufay, who lived in the latter part of the 
14th centnry. His works form, in many respects, a link with what 
has been called descanting, Still, they may be regarded as master- 
pieces. The management of the parts and the pmity of composition 
leave, as it were, nothing to be desired. The Kyrie, which will be 
sung, is taken from his mass based on a song, well known at that 
time, Vhomme armé. This air is sung by the tenor, while the other 
voices wave an harmonious accompaniment aroand it. Dufay is regar- 
I ded as the head of the first Netherlandish School. With him we find 

the names of Fauguii:s, Caron, Busnois, Gizeghem and others. 

As head of the second Dutch School, we meet the name of Johannes 
OcKEüHEM, who lived in the first part of the 15th century. His works 
differ from those of the masters of the first school, chiefiy in the 
greater sentiment possessed by them. His compositions contain moments 
so delicate and warm in expression that they may be safely placed 
on a par with thb works of later masters. To this school belong 
auch men as Erasmus Lapicida, Jacod Tadinghen, Brugher, Obrecht 
and others Among these artists Obrecht occupies a peculiar position. 
His compositions are so fuU of expression and inspiration that, on 
hearing his works for the first time, the treatment is entirely for- 
gotten in the enjoyment of the whole impression. This is shown in 
the two parts from the mass on the Song Forturux Desperata; but 
principally in the Agnus Dei from this work. 

One of the very greatest men of the Dutch School follows immedi- 
ately, Josquin des Prés, who was the maestro of the latter part of 
the 15th century. His works differ from those of his predecessors 
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principally in the superior expression which he contrived to give to 
his art and in the manner in which he folio ws the text in all details. 
How great was the technical skill of this composer is shown in sundry 
pages of his biography. Thus, he chastised with bitter irony the 
luxurious life at the court of the Pope by introducing into one of 
his masses the then well-known song Les Rouges Nez ; or he reminds 
king Lewis XII of his promise, which he did not keep towards ihe 
singer, by the repetition of the words in Ps. cxviii, Memor esto verbi 
tui servo tuo. Such stories remind us involuntarily of Wagner*s 
Leitmotiven, 

As contemporaries of this maestro, we find a host of composers, 
who show in what a high degree music was practised at that time. 
It is not our objact to mention all the names of these composers, 
but we wish to draw the reader's attention to two men who held 
a very peculiar position at that period. They are Clemens non Papa 
and Christiaan Hollander. 

The lirst is cliiefiy known by the prominent part which he took 
in setting to Dutch texts the 4 50 Psahus, which appeared at Antwerp 
under the title of Soul er Lied eckens. Besides this his best known 
work, he wrote a number of motets and seeular chansons, His talent 
is chieÜy distinguished lor its .sweetness, grace and spirit. 

The second of the abovo-named conii)Osers, on the oontrary, dis- 
tinguished hiniself chiefly by grandeur of concojjiion. The chorus for 
eight voices, (IhriMc resurf/ens, fumishes a proof of this. It is true 
that bis talont d«»es not touch our hearts so iinmediately; but whop ver 
has üiue loarnt to coinprehend the works of tbis uiaster t'«^els hiniself 
attracted to, and awed by, the contcniplation of a G-otbi<* Catbe<lral. 

As a conteinporary of' Pali.stuixa we find in the Vnitod NrUtf^V" 
lands the great muster of tlio art, ORLAxnrs Lassu.s. The siirnificance 
of this comi>oser is «liielly in the universality of his taloni. In him, 
all characteristics of the ditferent nationalities are united in such a 
manner that he treats, with the <,a*eatest ease, all genres, From ihi) 
severest religious iiiusic to the most luxurious seeular songs he is 
inaster of his niusic. His works are reuiarkable for the modem 
homophone way in which they are written, His genius embraces, as 
it were, all the world. 
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Bom in 1520 of a familj that left him the name of false coiner 
(for which reason he assumed the pseudonjm of Orlandus Lassus), 
he travelled through Europe, associated with the greatest of the 
greatj till he was appointed Director of the Court of Bavaria in 1562. 
There he spent the rest of his life. His industry was indefatigable, 
and the number of his motets, psalius^ songs and masses is scarcelj 
known. His device was : j>As long as God grants me health I liave 
iw right to be idle.'' Hé died on the 15th of June, 1594. 

At that time lived the man who may be hailed as the master of 
masters of the Dutch School. He is also the last of the artists of 
those two centuries which secured for the Netherlands a place of 
honour in the history of music. This man is Jan Pieters Sweelinck. 
Concerning his birth reports differ; he was probably born in the 
year 1562, at Amsterdam. 

The affection of the Dutch for this master is very gi'eat, as they 
hail in him the type of the North-Netherlander. As an organist, 
his reputation was so great that most of the young North-German 
organists came to Amsterdam to receive instruction from him, For 
this reason the Germans called him Organisten^macher, It is a very 
remarkable fact that while Sweelinck enjoyed such a high reputation 
as an organist, his compositions remained for a very long time almost 
unknown. At present they are coming more and more into notice, 
and his treatment of the 150 Psalnis for four, six and more voices 
excite, in a high degree, the admiration of all connoisseurs. In these 
works we find so deep an inspiration that they must be placed on 
a level -vvith the highest efforts of art ever produced in the sphere 
of jnusic. Sweelinck may be considered as crowning the work of 
the Dutch school. 

By his side we tind the names of some other ai*tists who deseiTe 
attention; but, compared with the great maestro, their works sink 
into insignificance. The only one who can bo more or less cojnpared 
to him is Counelis Schuyt, some of whose madrigals will b(^ sung. 

In the Programme, also, we find some National Aii-s from the 
period when the Netherlands began their gigantic struggle against 
Spain. All who attend these Concerts will recognise in these songs 
an echo of the vigorous life of that period. As such they will give 
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to the company who visit our country a trait of their nationality. 
The performances will be given by the most eminent musical 
talents that the Netherlands afford. For several years these artists 
have met with the greatest succes in their progress through the 
Netherlands. We think ourselves justified in anticipating that these 
performances will deserve in a high degree the attention of such as 
are interested in ancient art, both as regards the choice of the pieces 
and the manner in which the compositions will be placed before the 
public. 



Als een bewijs dat deze concerten in Londen een zeer gunstig 
onthaal genoten hebben, volgen hier eenige uittreksels uit Dagbladen 
en Tijdschriften, die daarover berichten hebben opgenomen. 



»De Heer Daniel de Lange, de welbekende toonkunstenaar en 
)) muziekleeraar, leidde de uitvoeringen en had gezorgd voor Pro- 
)) gramma's die een doorloopend overzicht gaven van de verschillende 
)) tijdperken der Oud-Nederlandsche muziek." 

)) Onder het vele dat bewonderenswaardig was in deze concerten 
))muntte uit de 24==*tö en 122ste Psalm van Sweelinck, een Hymne 
))van JosQUiN dls Prks, het Agmis Dei uit de Mis Fortuna des- 
:^perata van Jacob Orueciit en de twee allerliefste liederen op 
))Fransche woorden van Jacohus Clemkns non Paj»a, een componist 
^^uit de 16<Je eeuw. Alle deze werken werden ten gehoore gebracht 
))met de meeste juistheid van intonatie en een fijnheid van uitdruk- 
^)king, die alleen door zorgvuldige studie en echte liefde tot het 
))werk konden bereikt worden. De stemmen van de Hollandsche 
)) zangers zijn frisch en pasten goed bij elkander; voornamelijk waren 
))de twee Sopranen en de eerste Tenor zeer goed. Zeer belangwekkend 
» waren ook eenige volksliederen, gedeeltelijk dagteekenende uit den 
))tijd van den Vrijheidsoorlog tegen Spanje, en bevattende o. a. een 
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»8atinsch gezang op de ongelukken van Maximilianns de Bossu aan 
>de lezers van MoÜey wel bekend. De krachtige geest der Geuzen, 
>die zonder twgfel dit lied dikwpB in koor gezongen hebben, spreekt 
>uit de eenvoudige maar indrukwekkende melodie. 

ifDe Heer S. de Lange wisselde de uitvoering af door zgn uit- 
>stekend orgelspel.'* 

(The Times 23 Juli 1885). 



]»De Heer de Lange schgnt veel voorliefde te hebben voor Jan 
>PiETERS SwEELiNCK, vau wieu niet minder dan vgf Psalmen werden 
^uitgevoerd, benevens twee chansons en een fantasie voor orgel. Deze 
^componist, die in de 16^^ eeuw bloeide, was een vruchtbaar schrijver. 
»In zijne Psalmen verbaasd hij ons niet alleen door de gepastheid 
i>van z^jne contrapuntische kunstgrepen, maar ook door de stoutheid 
:»van z^n stijl, door treffende contrasten en bovenal door het melodieus 

]»karakter zguer muziek Als instrumentaal schr^ver neemt 

:»SwEELiNCK een zeer belangr^ke plaats in ... ; zijn Fantasie (voor 
i^orgel) was zeer belangwekkend . . . Twee gedeelten uit OfiRECHTS 
]^Mis Fortuna desperata vielen zeer in den smaak van het publiek . . . 
»0p het eerste concert werden eenige nationale liederen gezongen, 
^ontleend aan een oude verzameling getiteld : Nederlandtsche Gedeno 
i>danck van Adr. Yalerius (1625) en behoorende tot het tijdperk 
]»van den verschrikkelijken worstelstqjd tegen Spanje. Zy zijn krachtig 
]»en hartstochtelijk, en drukken, even als de Nederlandsche balladen 
]»door Motley vermeld, den haat uit in de harten des volks opgewekt 
]»door de wreedheden van Alva. Onder de wereldlijke composities 
]»werden de ligte en bevallige liederen van Clemens non Papa zeer 
]»géwaardeerd. Het groote succes van Lassus Si je suis hrun deed 

ê 

3»ons betreuren dat zijn naam slechts tweemaal onder de wereldlyke 
:»werken voorkomt. Het andere werk : Petite Camnsette was bevallig 
}»maar zeer kort. W)j eindigen met het vermelden der namen van 
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:»de zangers, die alles met groote jnistheid, smaak en uitdrukking 
;»yoordroegen, enz." 

(get) J. S. Shedlock. 
(The Academy 25 Juli 1885). 



]»De drie concei-ten gegeven door een klein maar volkomen voor 
9zgn taak berekend koor solozangers van Amsterdam zullen lang in 
:»de herinnering blijven leven. Het programma was bijna uitsluitend 
^saamgesteld uit den r^ken voorraad van Nederlandsche meesters der 
»15dö en 16de eeuw, hoewel een Kyrie uit Willem Dufay's Mis 
i>UHomme armé tot het einde der 14^® eeuw moet gerekend wor- 
))den .... De uitvoering van Sweelincks vocale muziek was, waar- 
:» schijnlijk, de meest beteekenende gebeurtenis. Zijn bewerking van 
]»P8a]m 24 en meer bizonder van Psalm 67 is indrukwekkend en 
:e> maken ze tot twee edele meesterstukken. Een hymne van Josquin 
:»DES Prés, op het laatste concert gezongen, kan bijna niet niinder 
i>hoog geschat worden, terwijl in de wereldlijke stijl Matona miaj 
»van Orlandus Lassus en Entre vous, files de quinze ans, van 
»Jacobus Clemens non Papa, vermeld mogen worden als juweelen 
2>in een rjjke kroon van liederen. Wat aangaat de oude volksliederen, 
»die vermeld worden als afkomstig uit den tijd toen de Neder- 
^landen hun worstelstrijd tegen Spanje begonnen, zg ademen een 
»vuur, een zeewind, een stoutmoedigheid, een bewegelgke, aandoen- 
))lijke^ electriseerende geest, die rechtstreeks tot het hart spreekt. 
DDeze liederen dragen een geheel anderen stempel, dan die van eenig 
)) ander land: zq zijn eenig in hun soort. 

}i>Wij mogen niet verzuimen te vermelden, dat de zangers onder 
i> leiding van den Heer de Lange, hunne muziek op zeer bekwame 
»en opmerkel^k artistieke wijze vertolkten.' 

(The Musical World, 25 Juli 1885). 
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»De drie Nederkndscbe Concerten in Albert HM gogoTen op 15, 
))i6 en 18 Jnli, waren meer vaderlands gezind. Onder leiding yan 
^mijnheer (sic) de Lange, werd door een koor yan acht dames en 
}»heeren nit Amsterdam op bewonderingswaardige wgze een pro- 
]»gramma ten gehoore gebracht, bestaande uit werken van Dufay, 

^OCKEGHEM, ObRECHT, SwEELINCK, JoSQUIN DES PrÉS, OrLANDO 

»Lassus, Clemens non Papa, Schuut en anderen. 

]i>De gelegenheid zulke uitvoeringen van schoone muziek, op artis- 
»tieke w^ze vertolkt, te kunnen hooren, was onbetaalbaar. De kennis 
}»VBn het feit, dot in de Nederlanden van de dertiende tot de 
^zestiende eeuw groote componisten leefden, aan wie de meer bekende 
»Italiaansche toondichters hunne overleveringen ontleenden, en naar 
]»wier genie zg zich vormden, was onschatbaar uit een opvoedkundig 
»oogpunt." 

(The Monthly Musical Becord 1 Aug. 1885.) 



»Wg komen nu tot de belangrijkste concerten van de serie, name- 
»lgk de drie uitvoeringen van Oud-Nederlandsche muziek door het 
»zangkoor van den heer Dan. de Lange van Amsterdam, waarvan 
]»wij de namen der medewerkenden in ons vorig nummer - vdrmeld 
]i> hebben. Het was zeer jammer dat deze concerten niet in de Music 
y^Room in plaats van in de Albert HaU gegeven werden. Niet 
«alleen ging veel van het eigenaardige van deze muziek in de wijde 
»ruimte verloren, maar het voortdurende in- en uitgaan van bezoe- 

»kers werkte verstrooiend zoowel op. oog als op oor 

]>Doch niettegenstaande deze minder gunstige omstandigheden had- 
»den de HoUandsche artisten, als vertolkers der muziek van hun 
»land uit vervlogen eeuwen, geen reden van ontevredenheid over hun 
»onthaal. In Holland en elders is in de laatste jaren de belang- 
»stelling in de beoefening van geschiedkundige muziek zeer opge- 
ï>wekt; wjj hebben hier voor ons vijf deelen, missen, psalmen, Neder- 
ig landsche liederen, enz. zijnde een gedeelte van een verzameling 
^herdrukken van werken van Obrecht , Sweelinck , Schuut en 
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^iUideren onde meesters der 16® en 17« eeuw. Yerschillende van deze 
Inwerken komen op de programma's voor. 
• ••••••••••••••• ••••••••••••••••. ••• 

»De Hollandsche kunstenaars zongen doorgaande met een volmaakt 
]»en8emble, en in aanmerking nemende het klein get^ der nitvoe- 
lerenden tegenover de ongeschikte grootte van het lokaal, was de 
^nitwerking in ieder geval hoogst voldoende. Deze concerten zullen 
^stellig vracht dragen, door de aandacht der zanggezelsohappen te 
9vestigen op de goudmijn, die voor hen in de werken der oude 
^Nederlandsche meesters te vinden id. Wij hebben tegenwoordig 
^vereenigingen, die zich bepaaldel^*k bezig houden met oude muziek; 
]^het zou stellig voordeelig voor hen zgn en aangenaam voor hunne 
:»beschermers, wanneer de' namen van Obrecht, Josquin, Lassus en 
:»Sw£ELiNCK nu en dan op hunne concert-prognunma's voorkwamen." 

(The Musical Times 1 Aug. 1885.) 



S)De vermeldings waardigste van de historische serie waren de 
]»drie concerten van Oud-Nederlandsche muziek, van de 14®, 15® en 
»16® eeuw, door een uitgezocht koor solozangers van Amsterdam, 
»onder leiding van den heer Dan. de Lange. Het waren stemmen 
9gewoon om met elkander te zingen, bewonderenswaardig ineen 
^smeltende, volmaakt geoefend en bezield door een geest van toe*- 
]»wjjding aan de kunst. Hier hadden wij nationale zangers, zingende 
^hun eigen nationale muziek, die deden gevoelen dat zij er genot 
:»van hadden; en hoewel de soort van muziek meer vormel^k was 
sdan het groote publiek zou gewetischt hebben, hield echter de vol- 
:»maaktheid der uitvoering aller aandacht gespannen, terwgl de ware 
^^beoordeelaars, die de samenstelling der muziek konden begrgpen, 
^opgetogen waren. Het hooren van de muziek uit den tijd vóór 
]S)Bagh en H&ndel was inderdaad leerr^ker dan het lezen van boeken 
DOver dit onderwerp, want het werd duidel^k dat deze groote 
i>meesters de kunst ontwikkelden in dezelfde richting als de werken 
>van de groote meesters, die hen onmiddelijk vooraf gingen. De 
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^TOimen wmn denlffley de bedoeUngen deMlföe, de middéleii 
»tot genieten denl£ie. De pdypbomsdie stp beheenohte allee en 
>het oigel ondeiging daielfite metfaodisdie behendeluig. De orgel- 
^stokken tui FnisocffiALDi, Moffat en Sweeunck, schgnen ons oude 
>bekenden, zoo door en door behooien ig tot de Yoorgangers tu 
>Bagh. De Psalmen Tan Sweeunck, de Hymnen ^an Josquin des 
»Pbés, liet Agnus Dei tbh Obbecbt, hebben geen berbaling noodig 
»om populair te worden. De belangigkheid irerd nog Termeerderd, 
^doordien de heer S. de Lange, organist te Keulen, — wiens 
>naam op het vasteland met roem bekend is, — behalve de hier- 
»boYen vermelde orgdstokken, speelde de Toccate en Fuga in D 
»minenr en de Eantaisie en Foga in G mineur van Bagh, en BhiNDEL*s 
>ooncert in D migeur. Wg zgn dankbaar zulk een man in ons 
>midden te hebben, die de oude traditioneele stgl van fiagaspelen 
»in eere houdt en wg hopen, dat aan de schoone orgelmuziek door 
>den heer S. de Lange geaehreven in het vervolg de aandacht lal 
>worden geschonken. 

^Eenige lustorische mededeelingen van den directeur, de heer 
>Dan. de Lange, werden uitgegeven, en zgn waard aan onze lezers 
>ter bewaring te worden medegedeeld. Wg kunnen den directeur 
^verzekeren, dat zgne Engelsche vrienden toestemmen, dat de 
^verwachtingen aan het slot van zgn opstel uitgedrukt, volkomen 
]»verwezenlgkt zgn en dat zg hopen in een volgend jaar in staat 
^gesteld te worden, om de aangename kennismaking met hem en zgn 
»koor te vernieuwen." 

(Musical Opinion 1 Aug. 1885.) 



Ten slotte zij nog opgemerkt, dat het gevolg van deze con- 
certen is geweest dat de Oud-Nederlandsche muziek in Engeland 
veel meer aandacht geniet dan tot dusverre. Een van de voor- 
naamste Engelsche muziekgeleerden, de heer W. A. Barrett, geeft in 
The Musical Times van 1 Sept. 1885 een belangrgk overzicht 
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OTer oade muziek en oude componisten, waarbg hg voomamelgk de 
oude Nederlandsche meesters uitvoerig behandelt. 

Hij besluit dit opstel met de volgende woorden: 

)»Z^ die geloven dat de toonkunst geen behoorl^'ke uitdrukking 
3»vond, vóór dat de pauselgke kerk de vorm vaststelde waarin dit 
9Z0U geschieden, zullen hun gevoelen moeten wijzigen wanneer i^ 
:»bekend worden met hetgeen door de Oud-Nederlandsche toonkon-* 
^stenaars gewrocht is." 

Jn het genoemde T^'ds(^irift is mede opgenomen het lied Maiona 
mia van Orlandus Lassus, waarbij door den heer Barrett eene 
Engelsche vertaling van den tekst gevoegd is. 
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CONCËBT gegeven door leden van het Koninklijk Domkoor te 
Berl^n, op 14 Juli 1884, in de Evang. Luthersche Nieuwe Kerk 
te Amsterdam. 

Behalve nienwere werden de volgende oude muziekwerken ten 
gehoore gebracht: 

Impropria P. L. DA ViTTOBlA (1585). 

Es ist ein Ros^ entsprungen M. PfiaTORius (1609). 

Altschottigches Lied aus dem YI Jahrhundert. 

Requiem N. JOSNELLI. 

Jubilate aus dem 18 Jahrhundert. 



MEDEDEELINGEN. 



EOOBZANOEBS TE KAMPEN (XlVe eenw) 
Ygl. Deel I. pag. 204. 

De heer Dr. W. F. A. van Dam te Kampen yerpligtte ons met 
de mededeeling, dat in den OverijsséUchen Almanak voor 1839, 
pag. d29, een uittreksel staat, waaruit blykt dat de >ghelerde 
gbesellen yanden core*' schepenen waren. Volgens inliohting van den 
gemeente-archiyaris waren zg leden yan het koor der Bovenkerk, 
en wadden zich aan de verbetering van het Gregoriaansch gezang. 
Het jaar der stichting van deze kerkelijke broederschap, 1311, 
maakt hare bedoeling dubbel merkwaardig. 

J. P. N. L. 



HET LUITBOEK VAN TÏÏYSIÜS 

BESCHEEVEN EN TOEGELICHT. 



(Vervolg.) 



ZESDE APDEELING. 



Kerkelqke Compositiëii. 



Wij willen in deze afdeeUng een reeks van werkjes bespreken, 
die door hunne texten aan de laatst behandelde verwant, niettemin 
een ander karakter dan deze dragen. Alleen van de drie laatste zou 
kunnen gevraagd worden, of zij niet even goed of beter in de vorige 
groep geplaatst waren. De overige dagteekenen zonder tw^fel uit 
het overgangstijdperk tusschen de zestiendeeuwsche muziek en die 
van Huygens en Ban. Zij behooren tot de jongste opteekeningen in 
het Luitboek, en dragen de namen der componisten, die met éene 
uitzondering Italianen waren. 

B|j de bgzondere eischen der veelstemmige muziek, op wier ont- 
wikkeling Palestrina de kroon had gezet, moest de verstaanbaarheid 
en de juiste declamatie der textwoorden telkens tekort komen. Hier- 
over was reeds geklaagd door het concilie van Trente; vandaar het 
verhaal omtrent den oorsprong der Missa Papae MarceUi (1565), dat 
tot zooveel misverstand betreffende de verhouding van *s meesters 
stijl tot dien der lang miskende Nederlanders aanleiding heeft gegeven. 
De waarheid was, dat in deze mis en de beide andere proefstukken 
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die hij by dezelfde gelegenheid ten gehoore bragt, geen tweede text 
tegeiyk gezongen werd, en de verheven schoonheid der muziek alle 
tegenspraak tot zwegen bragt, doch zonder dat van de heerschende 
nederlandsche praktijk een enkel wezenlek beginsel was prijsgegeven. 
Spoedig intusschen zou dat in Italië anders worden. Naast de stren- 
gere opvatting van den kerkdienst en het gewijde woord, werkte de 
hernieuwde kennismaking met de theoriën der klassieke oudheid in 
dezelfde rigting, om de tonen aan den text ondergeschikt te maken ; 
doch zij deed dat met een belangrgke wgziging. Niet de uitdrukking 
van het heilige, dat voor eiken katholiek hetzelfde was, maar die 
van het i^ersoonlijke gevoel, van elke aandoening die 's menschen 
gemoed beweegt, begon men in de levenslustige en fijnbeschaafde 
kringen, die op hunne «ouden*' van vóór het Christendom den hoog- 
st en roem droegen, meer en meer te zoeken. Eeeds had men geleerd, 
waar een motet of madrigaal bij gebrek aan zangers niet volledig 
bezet kon worden, desnoods een enkele stem daarvan door een zanger 
Ie doen voordragen, en de overige aan instrumenten toe te vertrouwen. 
Van dien kant was het solo met begeleiding voorbereid, hoewel bij 
den gelijken rang der .stemmen het sterker uitkomen van éene harer 
weinig voldoen kon. Daarom werd omstreeks den tijd waarop ons 
Luitboek het eerst is aangelegd, ongeveer in 1600, het geheele 
kunstwerk opzettelijk voor dergelijke uitvoering berekend. Een alleen- 
spraak, een gesprek tusschen twee, een tooneel tusschen verscheidene 
personen, ontleende aan den zang een versterkte en veredelde uit- 
drukking, waarbjj de instrumenten een ondergeschikte rol vervulden 
Op dit moderne gezang oefenden wederom, gelijk men verwachten 
kon, zoowel het gregoriaansche als het volkslied hunnen invloed ; het 
eene leidde allengs tot het recitatief, het andere tot de aria. Het 
derde element onzer operas en oratoriën, het meerstemmige koor, stamt, 
weerkeerig onder de inwerking van het nieuwe beginsel, van de 
motetten en madrigalen af. 

De bijval dien de nieuwe rigting in de concertzalen der groeten 
en bij openbare feesten vond, — ijverig bevorderd door toondichters, 
die het meerendeel der klemmende regelen van het contrapunt voortaan 
konden ontberen, en opkomende virtuosen, voor wie als nimmer te 
voren een loopbaan vol eer en voordeel geopend werd. — kon eerlang 
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ook op de kerkelgke compositie niet zonder invloed bleven. £r werd 
zelfis bg het oplniBteren der godsdienstoefening meer en meer op het 
))effect" gewerkt, niet alleen door vermenigvuldiging van stemmen 
en koren, en bgvoeging van instrumenten, maar elders door aandoenlijk 
sologezang met zorgvuldige declamatie en coloraturen, zoodat, volgens 
een uitdrukking van Ambros, »ze]& de nonnen te Bome soms een 
bedenkel^ke gelgkenis met primadonnas begonnen te vertoonen." 
Natuurlek werd ook de meer sobere behandeling van den kerkelijken 
text, die vooral op kleinere plaatsen by ontstentenis van eerste vir- 
tuosen in zwang moest bleven, op hare beui*t door het voorbeeld der 
weelderige en behaagzieke solos, duos en trios der hoofdsteden in 
meerdere of mindere mate aangedaan. 

Ook hier weder lieten zich de drukkers en uitgevers niet onbe- 
tuigd, en vooral de venetiaansche persen vermenigvuldigden bundels 
van toonwerken in den smaak des tijds. De liefhebbers aan de andere 
zijde der Alpen hielden zich op de hoogte van de nieuwste producten ; 
in de zuidelijke Nederlanden werden deze door enkele kapelmeesters 
nagevolgd, doch vooral door de wakkere firma Phalesius herdrukt, die 
zich een aandeel in de winst, op alwat in de mode is zoo rijkelijk 
te behalen, niet dacht te laten ontgaan. 

Uit deze antwerpsche dmkken moet, zoover ik het vermag na ie 
gaan, althans het meeste van wat ons hier bezig houdt afkomstig 
wezen Hetzij eenige nummers ook reeds in tabulatuur ter perse zijn 
gelegd, hetzij men ze uit de zangboeken, hetzij in België of ten 
onzent, enkel voor de luit heeft overgeschreven, de weg waarlangs de 
verzamelaar zijne stof ontving is in het algemeen niet twijfelachtig. 
Mogen anderen, in het bezit der zeldzame boek j eb die men hier zou 
moeten raadplegen, het nadere omtrent den oorsprong van elk num- 
mer ti-achte^ te bepalen. Van de meeste zal het wèl zijn indien men 
een enkele stem terug vindt : zoodat het Luitboek ook in deze afdeelino 
onze kennis komt aanvullen van voortbrengselen, die wel niet in deze 
gewesten ontstaan zijn, doch tot het muzikaal genot en de ontwik- 
keling van den kunstsmaak onzer vaderen niet weinig hebben 
bijgedi'agen. 

De keuze der overgenomene stukken werd voor een aanhanger 
der hervornule leer eenii^j^zins beperkt door «Ion inhoud «Ier ])e\verkt«' 
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texten. Manayereering en yerheerlgking van heiligen kon h^ op 
geenerlei wijze voor zgne rekening nemen. Alleen bgbelwoordenf lof- 
zangen op den Verlosser, opwekkingen tot een godgevallig leven 
konden hem welkom zijn; en wanneer hg het o salutaris hostia of 
het panis angelicus op de lippen nam, kon h^ het kruisoffer, en 
het eten van 'sHeeren ligchaam, in den zin van zgn eigen geloof 
verstaan. Niets verbiedt ons, ook bg deze bladzjjden der verzameling 
aan Smoatius te denken, al dateren zij, blgkens het schrift en de 
jaartallen der boeketitels die wij ter vergelijking kannen aanhalen, 
nit zijn lateren levenstgd. 

Daar ik van den leeftgd der hier vermelde componisten te weinig 
heb kannen opsporen^ meen ik best te doen met ze in alphabetische 
volgorde te schikken, en met drie stokken van ongenoemden te 
besluiten. 



Archanqelus Brixonensis droeg denzelfden doopnaam als later de 
beroemde Corelli, en was meer waarschgnlijk uit Brescia dan uit 
Brixen in Tyrol afkomstig, al ligt dit laatste digt genoeg bij Italië. 
Buxonensis, zooals er althans op éene plaats schgnt te staan, zou 
eer aan Bützow in Mecklenburg doen denken, en kan bezwaarlijk de 
ware lezing zijn. Deze mg onbekende kunstenaar is hier tweemaal 
vertegenwoordigd. 

249. Domine qnis habitabit. F. 218 y. 
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De noten zonder woorden zijn blijkbaar voor het orgel bestemd, waarvoor 
anders niet yeel meer dan de bas was opgeschreven, gelgk nog Huygens 
in zgne Pathodia dat doet voor de luitbegeleiding. Of de discant werkelgk 
zoo hoog gezongen werd als onze luitenist dien noteert, kan betwgfeld 
worden, vooral daar de laatste maten de partij tevens een octaaf lager 
opgeven. Of is de bedoeling eenvoudig, dat het orgel in octaven voortspeelt f 
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Waanchpnlgker komt ■§ toot, dat reeds in de Tier laalete '/, maten de 
keus tneachen de hoogere en de lagere octaaf wordt geUtm; op de luit 
althans konden de beide toonreduen niet tegelgk worden nitgeToerd (dan 
Yoor zooYor dat door het Terschil tnsachen de gepaarde tnaroi ranielf 
geschiedde); terwgl de aard ran het instmment alligt een Torplaatsing 
naar boyen medebragt, om den klank der hoogste snaar (de ckamtereUe 
of qnint) niet te missen. 

De Text » Psalm 14 (of 15 yolgens de joodsche en protestantsche telling) 
met weglating yan yers 4 en 5. 



8d0. Jera Ghriste. F. 212 t. 
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Bg de noten zonder woorden zijn deze zoo doorgeschrapt, dat zg niet 
meer te lezen zgn. Opmerkelgk is de griekscbc uitspraak I^su, Van waar 
de text afkomstig kan zijn, is mij onbekend. De werken yan Mone en 
Daniel, hierboven onder n". 155 aangehaald, vermelden hem niet. 



GiULio Belu, uit Longiano, over wien te Modena in 1865 een 
werkje van Adamo Brigidi verscheen (Biblioth. Fétis no. 4808) was 
kapelmeester der kathedraal te Imola; later naar het schijnt te 
Venetië. Behalve Ccinzonette voor vier stemmen, waarvan het eei*ste 
boek te Milaan in 1586 herdrukt werd (zie den tenor in den Catal. 
der Vereeniging p. 76 j kwamen in 1622 bij Phalesius te Antwei*pen 
zijne CéOncerti ecclesiastici binis et trinis vodbifSy ciini basso con^ 
tiniio ad oryanum in het licht, en wel voor het eerst {nmic primum 
edlti ; zie (ioovaei-ts, Tjjp, }nus. dans les Patjs-Bas), Hieruit mis- 
schien deze twee duetten: 
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De Text van dit duo is uit Joel 2 : 1 en vrge navolgingen, naar het 
schijnt, van andere bgbelplaatsen te zamen gevoegd, 
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Text Psalm 103 (104), vs. 33. 



Jacobus Finettüs (Finetti) uit Ancona, muziekdirecteur in den 
dom te Venetië, gaf almede Concerti ecclesiastici voor 2, 3 en 4 
stemmen met bas voor het orgel, die van vele fouten gezuiverd, te 
Antwerpen in 1621 herdrukt zijn Uit dezen door Goovaerts genoem- 
den druk stammen naar het sch^nt de volgende nummers af: 

253. Domine Inclina coelos tnos. F. 214 y. 
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Hier wordt bepaald opgegeven „a duo ba8sV\ zoodat do stommen lager 
moeten liggen 

De Tkxt i!=« Psalm 148 (144). va. 5. 
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V^l. van (lezen lofzang een andere zetting ondiM* n". 27"). Hot is de 
5de sh'ophe van het Verbum i^iqpernum pt^ot7uni< van St. ïlioraas A<iuinas, 
zooals Prof. Aequoy mij uit Daniel I, 254 aanwees. 
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PiETRO Lappi, kapelmeester der basiliek van S. Maria Gratiarnm 
te Brescia, gaf Sacrae Melodiae voor een tot zes stemmen met sym- 
phoniën (tosschenspelen) en bas voor het orgel. Van den druk die in 
4622 te Antwerpen verscheen, bezit de Yereeniging de altpart^. 
Onze verzamelaar ontleende echter niet aan die uitgave de volgende 
drie solos en drie duetten, waarvan het oorspronkelijke dus nog moet 
worden opgespoord. 
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De woorden zijn in navolging van psalm verzen opgesteld. 
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De oorsprong der woorden is mjj onbekend. 
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nem - per in p aal - - - mis me-di-temur at-que Vi - ri-bu» 



m 



s 



I ' ' r 

medi - te-mur at 



T 
I I 



quo 



I p U 

Vi - - ri-bu8 



to 



- ti» Do - - mi-no ca - na-mu» Dul-ci-ter 



I I f r r I I <;^i r f- T 



d d ^ ' ^. Z 

to-tis Do -mi - - no ca - - na-mu» Dul - - - - ei -ter 



m 



hymnos, dulci-ter hv-ninoö, dul ----- ci-ter hy - mnos. 



* 



f'^H fff ff 



m 



i 



hymnos, dulci-ter hy-mnos, dul- ei- ter hy - - - - mnos. 



Ut 



:^l?: 



II. 



pi - o re - - ^i pa- ri - tor ca-nen- 



ifcÉBE^ 



T't 



TT 



pi -o 



X — i 



I 



^^^f^=^^É^^ 



rt* - 



KI 



Il II 

pa -ri - ter ca-nen- 



tew, ca-nen 



ië3^^}^^^^^^^§ 



I 



f 



tos, ca 



nen 
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t08 



Cuni 



au. - 18 san - - - - 






tesCamsu-is sanctie me- re - a-mur, euni 



su-i8 8ancti8 



P 



ctifl me - re - a-mur au - lam, me - re - a-mor au - lam In 



M-H^j 



I 




I 



T—r 
I 






I 



* t» u I r 1^ Ts^ I ^ 

me-re-a - - - - mur au - lam, me -re - a-mur au - lam In- 
gro-di COC - - - li, si - - mul ot be-a - - tam, si- 



i 



^ 



1=t=:J 



1^^--^ 



X 



iï^=pi 



I ! I I 



r 



m 

■ I 



4- 



4- 



■J. 



t 



J- 



zo; 



^m 



gre-di coe - - - li. 



SI - 



' I T^ I ! 
mul et be - a - tam, 



mul ot bo - a - - tam Du - - ce-rc vi - - tam, du - cc - re 
et bc - »- tam Du - - - oe-rc vi-tam, si-raul et be- 



vi - tam. 



du - - 



- cc - re vi - - tam. 



i^p^^f^^J^iÉlS 



I 

a - tam Du - 



lil. Praostet lior no - 



^ ^ 



Cl» - re 



VI 



tam. 



4-. 



- - - bis Do - i - tas 



Prae - stat lioc iio - - - l)is Do - i - tas 



^fe^3=tqr-rg 






; 



V=t 



Pia«'-st<'t liuc iH» - - bis, !i(» - iijs De 
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be • a - ta, Be - i - tas 



be 

I . I 



a 



:si^^^ 




- a - ta, Be • i - tas 



be 



a 



m 



rf^o |f f r|f H êj^^f 



tas be - a - ta, Be - i - tas 



be • a 



- - - - ta, 



^^ 



pa- 



• " " - ta, 



Pa-tris et na --------- ti, 



Pa-tris et na 



P^ 



i-i I I 



t 



t=t=t 



^ 



,* • 



ta, Pa-tris et na - - ti 



pa-ri-ter- 



- - ri-ter-que San 

feit 



I^^^^^Êpi 



- cti Spi-ri - tus, 

pa-ri - ter-que San- 



w 



t 



•r"T~ 4^4— 4-" 



T 



que San - - cti, 



pari-terque Sancti Spi - ri - - 



CU - - - - jus re - - bo - at in 



o - mm 



^^^^i^^^kéÉ 



t 

I 

cti Spi 



ri-tus, 




ipfcE 



t 



Öit 



tus, CU - - jus re - - - bo - - at in o - mni 
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(Ho - ri-a mun - - - - 



"-rfTrr 



7fè-U!Fi=i^m 



Glo-ri-a mun 



^jm 



*—^ 




m 





m 



Glo-ri-a mun - - - do, glo-ri - a mun* - - do, 



do, glo - - ri - - - a 

I 



mun - - - do, glo - - 



^:4-g^M^^^ 



sb=d: 




n 



I 



glo - ri - - a 



mun 



do, glo - ri-a, 



S 



r-^ 



i=t 



f=£ 



t 



EE^ 



i 



glo - - -ri-a - -- muu - - - do, 



glo - - 



ri - a mun 



do. 



P^^ 



T I ' 



fe^l^^ 



I 

mun --.---••-. do. 



^^ 



X 



t 



I 



- - - . ri . . a mun - - do. 

Da Text bestaat uit drie strophen in sapphische versmaat (vgl. n'. 154), 
on is afkomstig van St. Gregorius den Groote, paus van 590 tot 604. Zie 
Daniel I. 176, die ook uit het romeinsche brevier oen jongere lezing mede- 
deelt dan de hier gevolgde. 

259. Omnes gentes. F. 223 r. 




fe^EÖ-^^EHi 



c O c g g S ^ 

O - - mnes gentes plaudi-te ma-ni - bus, ju-bi - la - te De- 
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^ 



Lt; 



^l^^^^#Égte 



ac f g c g cc ('«of 

o in vo-ce ex-ul - ta- ti - o - nis, quo-ni-ani 



=P=t=t 



f (• 
Do-mi-nuö ox- 









:(: 



t 



dgccffgag c de g c 

cel- SUB ter -ri-bi-ÜB, rex magnus su-per o - - mnem ter-ram. 






■#— •- 



t3 



fef3=f 



tr:ti=?-t 



ï 



§ 



a fe fg a bc ede ^ ^ ^ K f o 

Sub-je-cit po-pu-lo8 no-bis, ot gen-tos sub po-di-bus no-stri». 



i 



c 



f (ï c 



Ëlegit nobis haoredi - ta 






t=f=ri:er:f-irï^x 



d w a g f e f 
toni SU 



i::::r-.^S3:-±:li=^:^:J=9 . 






V 

am. 



Men lotto op hot parlando: ^Efe(/it nohls haeredV' en do daaru]> volgondo 
coloratuur. 

Text Ps. 46 (47). 

260. O qnam suayis en, F. 222 r. 



:t 






in^F- 



-^/— h 



:^ 



p 



t=q^: 



ü^é; 



tri-t::: 



d o> 



$ 



I bos }i g o g d 

O (juuni SU-a - vis os, oquamdo - oo - ra, ca- 



d g o d os i' g os d g g os go o> d o bos c 

ris- si-ma, oa -ris - fsi-ma, ca - ris-si ■ ma, ve-ni, vo-ni dl - lo -cta 



i 



;!2^=i 



rfcZrfcxzitrï 






bos bes u" o o bos a g t' bes g g ^ ^*'' ^^"^ 

me-a. vo-ni, vo-ni di - ic-t'ta mo - a, foj-nio-sa ino - 



jr 
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g c 



m 



I I i - 



j — I — r 



1 I I 



i 



a 



c d es f 




onz. 



c c c 



c cc gcsf K S ^ ^*^ 

QaiH mi • hi det ut a - Dpi-ci-am te 



De woorden «chijiion een omschrgving te zijn van Hoogl. 8al. hst. 2, vs. 10. 



Leo Leonis (Leone Leoni), kapelmeester van den dom te Vicenza, 
wordt door Ambros mi. 553) zeer geprezen nh schittei'end colorist, 
welluidend in zijne harmonie, en innig en edel van gevoel. Van 
hem verschenen in 1619 te Antwer|)en ^tcri /•7orc.>' voor twee, drie 
en vier stemmen (CTOvaerts). Daaruit zijn waarsch^nlijk de volgende 
proeven afkomstig: 

261. Dnlclsslme Jesn Chrlste. F. 2ls y. 



Dul • eis - si - inc Je - au Cliri 




- Mtt\ O quniii u, 

l-i-on-- — >-;J-3 



a H 



I' n 



f 



a a a 



i 



quam, be - ni-gnuB «t, 

I _i _ - I 




mmm 



V d l»es bos a y | ^ i l'T" 



quam de-ai-de - - ra- bi 



« quam a-ma-bi - lis. 



O quam a-ma-bi - lis, 



lis 



et 



I 



o quam df-si-ck'. 



mi - se - - • ri- 






ra 



bi 



\h 



o* 



mi 



»' — 
il 



<l 



Sr 



fl - . I'MV* 
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Si 



corH, ut 

I 



mi -se 



ri - coFH et 



SU - a - Yis. 



I^^^p^^fep- 



-e #^ - 

et mi - se - - ri - eors. 



De oorspronj^ der woorden is mij onbekend. 



262. In lectulo meo. F. 219 v. 

In le-ctu • lo me - o per • no - ctes quae • si- 



:g^ 



(8üa \ ^ 
hassa) j^ 



Ie - ctu-lo me - o per no-etes quae - si - - - 



W^- 



vi quem di - - li - git,quemdi-li - git 



•^FF 



a 



J- 



W=W^ 



• ni-ma me- 



1^ 



VI 



I 

quem di - li - git, 



quem di 



r 



li . git, 



a. 



i 



i|uem 



ilS 



.1-, — 



di - - li-git a - - ni-ma rae-a, quae- si -vi il- 



t:T=t 



t-^i- 



(|U(}m di - li • git a • - - ni-ma me - - a, 



quae- 



Ü 



lum 

-I. 



et non 



in 



ve 



^^?= 



81 - VI il 



l. 



WA^^^EE^\ 



lum 



■i— ' — r-j~t 

et non 






.0-m. 



m • - ve 



ni, et non 



in - ve 



ni. 






enz. 



- - - ni, 



et 



non 



m - ve 



ni. 



De Text staat HoogI. Sul. 3:1. 
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268. Jesu sole nerenior. F. 21U v. 



Je - 




m 



ni - • or. 



Je - • - Bu 80 - Ie 



Be 



re - • - ni - - or. 




^ 



:ï 



sSz 



i 



L=p5ri=i=t=q 



t=t:=~ö 



Je 



8u so - Ie se - re 



ni - or, Et 



Et 



bal • Ba - mo 



SU - a - - vi - or, <>- 




bal - sa - mo au - a 



g^Exi^j^i 




- vi - or, O- 



bal - - sa • mo 



SU - a 



vi - or, 0- 



mni dul - - ei re dul - - ei - or, Et cun- 



1^ 



\ 



^ 



C=3=P=1=* 



t 



i^^. 



mni <1u] - ei 



re 



¥■ 



'^m 



m 



1 

dul - • cl - or, Et cnu- 



t 



9 



^ 



mni dul - ei ro dul - ei 



or, 



Et 



<-tis 



il 



- nui - l»i • li - • or, 



i 



— ^ — f — -.1 &•-» — 0—i/Ê — ( 



«tis a - ma - bi 



li - - oi\ 



«nz. 



%=e:^^. 









m 



run - (•ti> H - ma - • bi 



li 



(.r, 
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De Text m ven gedeelte (tul cesperam) van een CuraiM de aeterna sapien- 
tia^ die aan St. Bernard van Glairvaux (overl. 1153) wordt toegeschreven, 
en waarvan hot begin hier onder n*. 276 wordt aangehaald. Mone I, 330 
geeft in plaats van sereniar, praeclarior^ en in plaats van dulci re, dul- 
core. Onze componist had (zou men zeggen) een text met verfraaide lati- 
niteit voor zich; doch aerenior komt reeds in den oudsten bekenden text 
van 1288 voor (Morel, Latein. Hymnen des Mittelalters p. 67). 

264. Qaam dileeta tabernaeula. F. 219 r. 




Quam di - Ie • cta ta - ber • na - cu - la tu - a Do - mi - ne 



3^ — « 



pjg^jgypanpr^ 



1 



t 



Quam di - Ie - ota ta • ber - na - cu • Ia tu - a Do - mi • ne 



^-. 





vir-tu-tum. Do - mi-ne vir-tu - - tum. Con-cu -pi - soit 



' 1 1 



t 



p^^E^^Efel-t 



vir - tu - tum, Do -mi • ne vir - tu - - tum. Con - cu - pi- 



^ 



tr 



ï 



5=1 



S3- 



^m 



et de - f] - cit a - - ni - ma me 



- a. 




scit et de - • fi-cit a - - - ni-ma me 



a, con- 



m 



ï^ 



E5^ 



S^ 



*!on - OU -pi 



scit et de-fi - cit a - ni - - 



^^^sta 



t 



^^^^Se 



ni -i)i-scit et de-ti*rit a - ni - luu me 
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- tri-a 




kf- t 



| ^-f-|-g-p : 



ac=^ 






ft in ft - 



tri -ft Do - - 




^j^jgg^sgaa ^Ë^ 



Do • mi - ni. Cor me - urn. 



cor me- um 



;9i=; 



1— rrg 



em^ 



'- ^^Tl 



mi - ni. 



. . . et ea-ro me - ft, 



et cft-ro 



W 



^: 




t= 



^1* 



SS 



et ca-ro me - a, 



cor me - - - um 



et 



■ — '— — I ==¥==] I lj =:=: 



^=^B 




me -ft, 



cor me - um 



I 
et ca • ro me- 



p 



^=F=F 




T 




t 



m 



ea-ro me 



ex-ul-ta-ye - runt, ex-ul-ta - ve-runt 



j^ 



&^& 



i 



h^::^ 



^==ICi 



1 



a 



ex-ul - ta - Te - runt, ex-ul-ta-ye - runt in 



^^^^^ss 




s 



in De - - - um yi - yum. Be - a - ti qui ha-bi tant in do-nio 




tt 



t=t: 



- S^=^ 



De • um Yi - - - Yum. Be • a - ti qui ba-bi-tant in do-mo 
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\ 




EfT-gfe 



1=1: 



-I 4- — 



v-t-»- 






={gÊ^ 



tu 



- a 



Do-mi - ne. 



be - a - ti. 



^ 



?c:* 



t 



t:=P 



ï 



ï:- 



be - a- 



I I -| - 



? 



tu - - - a Do-ini-ne, 



l»e - a - - ti, 



be - a - ti| 1)6- 



|^^^^ïJï?^^S£i^ 



tï=^ 



1^ 



ti ijui ha-bi-tant in do-nio tu-a Do - mi-ne; in 8ae-cu-la 



I 




a - ti qui ba-bi-tant in do-mo tn-a Do mi - • ne; in 




t=t 



.é=ê: 



1 



t- 



^Ö 



p 



Bae-vu - - lo - - rum lau 

^ -^ -f- -e- 



^J 



l=t 



"f^ 



t 



da 



t=t 



H: 



I 



t 



t 



bunt te, in 



8ae-cu-la sae-cu - lo - rum lau - da 



bunt te, in sae-cu-la 



pë^ ^^^ ^ s ==ï^ ^ ^m 



sae-cu-la sae-cu - lo-rum lau-da-bunt te. 



lau • da - 



♦#• ^"P" 



- bunt 



p^: 



t 



I 



?":ïrf=zt=;rpip^-i-crf 






8ttc-cu - - lo - - rum lau-da-bunt to.lauda 



:l 



m 






:ii?psiziii:i=::::=:r:r 



- - bunt 



/^ 



^i^lI5i?;;im::II 



te. 



lau 



da 



' bunt 



te - 



d-.— S5-ff: 



*)- 



^m 



t-zi 






te, lau - • da - - - 
l>e' Tkxt is iMitleciul aan Psalm ^:^ (h4). 



»)unt 



te. 
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Jac. Mori, zooals het Luitboek hem in den genitief noemt, is de 
Jaeobus Morus Viadana, van wien Cojicerti ecclesiastici voor éene tot 
vier stemmen, met een bassus contininix ad onjamun te Antwerjien 
in 1615, 1621 en 1623 verschenen. De Vereeniging l)ezit den croih/s 
primus der tweede uitgave, waarmede onze drie duos overeenstem- 
men. Opmerkelijk is de bijnaam Viadana, misschien ontleend aan dien 
Lodovico Viadana, van wien in 1609 insgelgks Converii ecdesiastid 
het licht zagen, en wien men ten onregte (Ambros IV. 248 tt*.) de 
uitvinding van den generalen bas plagt toe te schrijven. Intusschen 
kunnen beiden naar dezelfde geboorteplaats heeten. Over de verdien- 
ste van den mij onbekenden componist oordeele men voorloopig 
uit het volgende : 



266. Exsurgat Deus. F. 217 r. 



Ex - sur - - gat De - us et dis- si-pentur 



i^is^i^iü}^^ 



Kx - sur - - gat De< 




^ g—ë-^ — 



m - 1 - mi - ei e - - jus, 



et dis-si-pen-tur 



m^ 






ipirp: 



US 



et dis-»i-peii-tur in -i- mi -ei e - - 



p^E?E^pE^ËEEEEf:EEE!EE^TË^^ 



m - i-mi-ei e 



JUS, 



i){ dia-si-pen-tur in-i-mi-ei 



I^V^ 



f 






f. 



ot dis-si-pfin-tur in-i-mi-ci 
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^ fe^g^ 



t=t. 



4— J. 



^ aa.^ 



t- 



i 



^ 



e - - jui, 






t 



et dia-Bi - pen-tur in • i - mi - ei e - - - - 



t 






T-- 



X 



^ 



c f 

et dis-si - pentur in 



d 
i -mi 

B ^^ 



d 
ei 



es 

e 



fS: 



P^ 



t 



S 



T-'-j- '. 



JUi. 



Ex - 8ur-gat De — uh 



g 



^ 






d 
jns. 



^^ 



Ex • - sur-gat De « 



- us, 



et dissi- 



I 



t 



I^E^E 




t^i^ 



■■t=t 



m 



et dis-si-pen-tur in - i - mi-ci 




j=ï 



L^p-i itij^;-!-^ 



t 



g 



^ 



d bes c d 

pen-tur in - i - mi - ei e 



JUS, 



m 



^^1 



?=P=3i 



ïrrpzip, 



3^ 



t=t 



^ 



P 



e 



JUS, 



et dis-si-pen-tur in - i -mi-ci 



^^£^^EÖE^^ 



t 



^ 



et dix-si-pen-tur in - i - mi - ei 



- .)»s. 



I: 



:^t 



W^ 



X 



ö^ 



I O - juH, et di8-Hi-pen-tur in-i ■ - mi-ci e - - jus. 



g g^apaa^i^ 



et di«-fti -pen-tur in - i - - mi-ci e - • jus, et fu - 
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m 



3 




i=? 



^^^m 



et fa 



gi - ant, 



et 



*.t:ti^t: ± 



^£S3B 



^ 



t 



gi - ant, 



et 



fu - - - - - gi-ant 



f g ^m^ïS 



t 



t=t 



tt=t 



t 



t 



ö 



tl - .' 



d bes f 
- - gi - ant qui o-de-ront e - nm, 



j-irn 



9t 



::=? 



t=t 



rip: 



t 



^#=?^ 



H 



j 1 — I 




qui o - derunt e-um, et fu - 



PeS 



tit: -|—r-t 



m 



*rt!: 



i=*rtri 



l=*=:fc 



^ 



^ 



igSiilpr^^ê: 



qui o -de-runt e-um a fa -ei- e e - - -jus, 



C 4^ -f- S- * 



:t 



^ 



- gi - ant qui o - de-runt e - um a fa - ei - e e- 



^m 



J=1=h=* 



^ 



1 



t 



g d 

a fa - ci - e e - - jus, 



t=<^V-ii-i£=i 



; 



a fa-ci-e e-- jus, 



CU— 



#- C ^ t ^" 



^•^EgEg j 



JUSi 



a fa-ci-e e- - jus, 



a fa-ci-e 



i^^ 




is=i 



=J: 



3=;;=4 



1 



g f ^1 

a fa-ci-e e • - 



JUS. 



^i3 



t 



El: 






^ 



e - jus, a fa-ci-e e - 

De stemmen worden als Bassus en Cantus opgegeven. 



- JUS. 
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In het Stemboek ntaan bij A de drie discantnoten een terts hooger: 
(/ c a; bij B zijn de textwoorden: et dissipentur ; bij C staan twee maten 
pauze, en moet dus het orgel den discant ver vangen, zoodat het Luitboek 
daar niet bij vergissing noten zonder woorden geeft. 
De Text is het begin van Psalm 67 (t>8). 

866. In te Domine sperayi. F. 21H r. 



IISe! 



i=s± 



\^ I I 



P 



In te Do 



mi - ne 



i 



spe 



ra- 



S 



]iEEfi 



:t 



I 



t=C: 



n 



In 



te Do - - mi - ne spe - ra- 



tut 




-t 



ï^ 



^^^j^^ 



VI 



non con-fun - - dar in ae-ter - num, 



non 




P=t: 



^^^ü 



t 



* 



P^^: 



vi, non oon-fun - dar in ae-ter - - - num, 
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Bo^in van Psalm 30 (31) voor Bassus en Cantus of Tenor. 



267. Miserere mei Dens. F. 216 v. 
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Begin van Psalm 50 (51) voor twee CantuM of Tenore». 



Petrus Philippi, d. i. de Engelschman Peter Philips, die als orga- 
nist eerst in Rome, en daarna in den dienst van de aartshertogen 
Albert en Isabella, derhalve na 1598 in de Zuidelijke Nederlanden 
werkzaam was, is beter bekend (zie A.mbros III. 460, Bouwsteenen 
I, 34). Behalve zesstemmige madrigalen, waarvan een stemboek van 
i 603 in de bibliotheek der Vereeniging voorkomt, worden er van hem, 
als kanunnik van de collegiale kerk van St. Vincentius te Sonoy en 
organist als gemeld, een-, twee- en driestemmige Sacrae Cantionefi 
met hassus continuus voor orgel aangehaald, onder den titel Para- 
dlsiis bij de Erven Phalesius in 4628 en 4633 verschenen. Daaruit 
misschien het volgende: 

268. Domine Deus Tirtatnm. F. 211 v. 
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De Text staat Psalm 88 (89) vs. 9. 
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Text Hoogl. Sal. 2 : 8. 
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Een compositie op denzelfden text van Joh. Richafort ntaat in de Leidsche 
Koorboekcn (zie Bouwst. III, 46). 
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Hie 



est vo - re mar-tyr, est 



i 



4. 



E 



Hic 



r — r 



fiftt ve - re mar 




J Kr-^- 






tyr, hic 



W^M 



:^zizi 



t^f 



Hic 



est vc - re mar - - tyr. 



HET LLTTBOEK VAN THTSIUS. 



147 



ve - re mar - - tjr. 




est Te - re mar - 



gp P ^ - 



\^=t 




:t=t 



I 



t 



m 



FTt 



m 




t=l 



Hic 



est ve - - re mar - - tyr, qui pro Chri-sti 



no - mi - ne, qui pro Chri - sti no - - - - - - 

_l — I — .^ — iC^H—-^^ . J .^':;:;J_4;:-l_j — i 




■:=t=t 



t=^ 



I — r^:^ — t 



3r ■! 

Chri - 8ti no - mi • ne, 




i, I - 



— '-■ 'i- r - ^T r 




pro Chri-sti no - - mi- 



^f 





F — I— U 1 



tt=t 



:»;: 



(=1=t 



t=t 



1 



no - - mi-ne, qui pro Chri • - sti no - 



mi- 



- -mi-ne san • - gui-nem su - um fu 



ÉÈ^ 



' I I ' 



ne 



san - gui - nam, san-gui • - nem sn - 



P 



^t=t 



:p=l. 



!^ 



ne 



san - gui-nem su - - um fu 



^g^ 



dit, san 



gui • nem su - - um fu - - 



p^Fi^ g^ BB^l^^g 




I 

um fu - - 



dit, 




>■«- 



i 



rt 



i 



tt 



t- 



dit, 



san 



- gui-nem su - - um 



148 



HET LÜITBOEK VAN THYSIÜS. 



.... - - - dit, 



^ 



B 



"jfc£r£ 




gEf=r^^5Ea^g3^ 



isi 



i 



fu 



dit, fu 



fu 



dit. 




dit, fu 



enz. 




dit, fu --------------- dit. 

De Secunda Pars, f. 214 r., begint met Gaudent in coells animae sanctorum, 

%1% Inter Testibnlnm et altare. F. 220 y. 
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De Text is Joel 2:17. 



273. Isti suut triuiiiphatores. F. l'12 r. 
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Op donzolfdoii toxt schreef Cornelius Caiiis «'On niotot, dat in do Loid^chn 
KuorlxM'kon staat (Hiuiwst. III, 4(1). 
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Tbxt Ps. 123 (124). 



275. O saintaris hostia. F. 220 r. 
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Men vergelijke de andere zetting van dezen text onder N°. 254. 



Bij de drie volgende nummers ia. geen componist genoemd; in 
twee gevallen (n^. 276 en 277) om de goede reden, dat het in den 
zin van de zestiende en zeventiende eeuw geene ))compositiën", maar 
enkel melodiën met een gelijkloopenden bas zijn. Toch zijn zij blijk- 
baar voor het gebruik bij den eeredienst bestemd, en behooren in 
zoover als aanhangsels bij de tegenwoordige afdeeling. 

276. Jesn daleis memoriae. F. 323 v. 
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De text ontbreekt, doch staat o. a. bij Mone I. 329 als het begin van 
den cursuSy waarvan een later gedeelte hier onder n*. 263 voorkomt. 
De bewerking evenals bij n'. 189. 

277. TxnïA uiflrelieiis. F. 211 r. 
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Deze woorden zgn de twee laatste strophen yan het Sacria solemniis 
juncta 8unt gaudia yan St. Thomas Aquinas; zie Daniel I. 251. 

378. Pater noster (Fragment). F. 322 r. 
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ZEVENDE AFDEELING. 



Zelfstandige Luitmiiiiek. 

Tot hiertoe hebben wij bewertdngen van zangmuziek voor het 
speeltuig leeren kennen; hetgeen nn volgt is oorspronkel^k voor de 
Init, of althans voor instrumentale nitvoering bedacht, en bekleedde 
de plaats die door de concerten, sonaten, études en salonstakken onzer 
pianisten wordt ingenomen. Zel& is nog onlangs ^) de aandacht gevestigd 
op den invloed dien de verfijnde luitcompositie op die voor klavier 
geoefend heeft; en inderdaad, waar de toeleg der kunstenaren in 
verband met de eischen door het beschaafde publiek aan hen gesteld, 
in hoofdzaak dezelfde bleef, was in den loop der eeuwen geene andere 
wijziging te verwachten, dan die door verwisseling van instrumenten 
en voortgaande ontdekking van geestelijke en stoffel^ke kunstmid- 
delen geleidel^k tot stand kwam. Om dezelfde reden is ook de muziek 
die wy thans gaan bespreken, zeker geene geheel nieuwe schepping, 
maar voortgekomen uit het gebruik der luit deels bij het gezang, 
deels bij den dans. Over het laatste handelen de volgende afdeelingen ; 
het eerst vraagt de aandacht wat zich het naauwst aansluit bij de 
zangwerken die ons in het voorafgaande bezighielden. 

Zou de zanger wien de luitemst terzijde stond, aanstonds den 
regten toon treffen, dan moest het gestemde instrument dien eerst 
aangeven; en nu de speler voor een oogenblik alleen de aandacht 



*) Door Oscar Fleischer, Vierttljahrsschrift f, Musikicissenschaft, 1886, 
pag 64, 66, in zijn uitstekend artikel over Denis Qaultier, dat over de 
ontwikkeling der fransclie luitmuziek in de dagen van Constantijn Huygens 
een helder licht verspreidt, al was de schrgver omtrent de allervroegste 
behandeling van het instrument niet geheel juist ingelicht. 
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trok, was het natuurlijk dat hij daarvan eerlang gebruik wilde maken 
om zijne kunst te doen bewonderen en zich een waardig medewerker 
te toonen van den hoofdpersoon. Zoo werden zeker al vroeg uit de 
aangegevene aanvangstoonen volle accoorden, vervolgens kleine inlei- 
dingen, al kunstiger naarmate van de vaardigheid van den luitenist, 
en die in gelukkige oogenblikken met zooveel bijval begroet werden, 
dat het de moeite waard scheen ze op te teekenen, en voor gewigtige 
gelegenheden zorgvuldig te ontwerpen. Eenmaal aan zulke stukjes 
gewoon, wilde men ze gaarne genieten ook daar waar geen zang 
daarop volgen zou ; en zoo kwam van lieverlede uit de meer zelf- 
standig geworden inleiding (praeambidun) , Pnamel) der duitsche 
luitenisten de fantasia der italiaansche en hunner navolgers aan 
deze zijde der Alpen voort; met welke benaming men het vrij ont- 
worpene, het zelfstandige der compositie te kennen gaf. Een derde 
uitdrukking was ricercar, waarmede, naar het mij voorkomt, aller- 
eerst het zoeken naar een bepaalde muzikale gedachte werd aange- 
duid, zooals dat nog uit onze introductiën pleegt te spreken. De 
drie namen pasten op dezelfde zaak, en werden nu eens door elkaar, 
dan weer naar welgevallen tot onderscheiding van soorten aangewend. 
Het algemeene voorkomen van de oudste stukken van dien aard doet 
denken aan pogingen van lieden zonder theoretische kennis, om den 
algenieenen indruk van een zangwerkje in contrapunt op de luit terug 
te geven. Zij hebben den bouw van het geheel niet begrepen, maar wat 
hun bijbleef bepaalt zich tot opvolgingen van accoorden, melodische 
fragmenten in hoogere en lagere partijen, het onverwacht invallen 
eener stem, figuren, loopen en slotformulen. üit deze herinneringen 
stellen zij op hunne wijze iets te zamen waarin de beter ontwikkelde 
musicus alligt slot noch zin vindt, doch dat dan toch met meer of 
minder gevoel voor het welluidende ontworpen kan zijn, en in zekere 
mate van dienzelfden muzikalen aanleg getuigen, zonder welken ook het 
zorgvuldigste onderwijs in de compositieleer onvruchtbaar blijven zou. 
Bij de voorbeeldon die men in Wasielewski's Geschichtc der Instni" 
Nunüahtiusik 'un XYI Jahrhwidori (Berlin 1878) vindt, voeg ik 
hier ter dadelijke vergelijking het dertiende riccrcav (.>u"ecerchar") 
uit het handschrift van Capirola (omstreeks 4 530j ; 
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Ziedaar hetgeen in de voorname wereld te Venetië indertyd voor 
een muziekstuk van waarde doorging; de afschrgver noemt het zelf 
»schoon", en beroemt er zich op, dat hij alleen het speelt en nie- 
mand anders het in bezit heeft (Register: Recercar XIIL che sono 
mi solo, bello, che altri ofte mi non la). 

Van het hier bereikte punt uit was tweeërlei ver)3e tering mogelijk. 
Men kon de uiterlijkheden prijs geven, die het werk op de verha{<- 
peling van een motet deden gelijken, en voor de muzikale inspiratie 
geheel nieuwe vormen naar den aard vjvn het instrument trachten 
te vinden; of anders, men kon bij de contrapuntisten ernstiger ter 
schole gaan. Dit laatste was niet zoo moeijelijk te verkrijgen, daar 
de organisten de regelen der zangmuziek verstonden, en aan hun 
eigen werk, hoe stijf en droog soms door de weerspannige techniek, 
meer zamenhang en consequeutie wisten te geven Vooral de iniitatin 
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werd door hen met voorliefde in praktijk gebragt, zoodat zij al 
leerende ten laatste tot de volslagen fuga kwamen, waarvan het 
oadste voorbeeld bij onzen Sweelinck schijnt ontdekt te zijn (Eitner 
in de inleiding voor Sweelinck's orgelstukken, uitg. Hl der Vereeni- 
ging, pag IX). Doch het spreekt vanzelf, dat ook met de grondigste 
kennis der kunst van Orlando en Palestrina de regte instrumentale 
vormen nog niet verkregen waren. Ëen zangstuk heeft een ordenend 
Leginsel in. zijne woorden (tenzij het soms een danslied zonder meer 
is) ; een stuk dat gespeeld wordt en op den aur voldoen zal, moet 
in de schikking der tonen-zelven een regelmaat bezitten, die evenals 
anders de text, den indruk geeft van iets verstaanbaars, belangwek- 
kends en afgeronds. De melodie van een dans bood dat voordeel van 
ouds, en onze luitemsten hebben het, zooals wij later zien zullen, 
met beide lianden aangegrepen. Hier echter, waar men met ernstiger 
stemming, rbreedere perioden, polyphonisch vlechtwerk, en in het ge- 
heel met een kunst van hoogeren rang, een afschaduwing der hoogste 
toen bekende te doen had, was een veel langere reeks van proef- 
nemingen noodig voordat de volmaakte type van een stuk hetzij van 
Bach of Haydn gevonden was. Daarom is het onmogelijk, de ver- 
diensten van öabrieli, Froberger, en hoe hunne voorloopers verder 
heeten, te waarderen, tenzij men zich telkens voorstelt, hoever men 
in eiken tijd op dien moeijelijken weg gevorderd wezen kon. Onze 
luitcomponisten te willen meten aan hetgeen wij van de meesters 
der fuga en der sonate en al hunne volgelingen gewoon zijn, ware 
een schromelijke onbillijkheid; zij kunnen ons nimmer behagen zoo 
het ons te veel inspanning kost, ons in de omstandigheden waaronder 
zij werkzaam waren; voor het oogenblik in te denken. In allen ge- 
valle echter moeten wij hun de eer geven, dat zg zich beijverden om 
\ 1 de meesters van het orgel aanhoudend te leeren. 

Wat men nog in Huygens' tijd van een goede compositie, in den 
hier bedoelden trant verwachtte, geeft hij in zijn brief aan den luite- 
nist Jacques de Saint-Luc van 19 Maart 1676 te kennen : 

12 3 

„Beau chant, chant minué, sur fugue bien conduite, 

4 5 6 

Le meilleur contrepoint, et mouvement, et suite; 

S'il on manque un des six, la pièce par hasard 

Est bonne, mais non pas dans les régies de Part.'' 
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Ik heb deze woorden in de préfotce onzer uitgave p, COLXXX vv. 
uit de fantasia die hierachter als n^. 281 afgedrukt staat, toegelicht. 
De beau chant 




herinnert aan een thema in het septet van Beethoven. De eerste helft 
dar.rvan treedt vijfmaal in, zooals men by de letters A — E zal op- 
merken; dit heette toen een fugtie. Bij F en I worden wij aan de 
tweede helft herinnerd, bij G weder aan de eerste ; de melodie bij H : 




past in hetzelfde verband, dus ook aan suit^ of consequentie ontbreekt 
het niet. De melodie is minuée, d. i. in kortere noten gebroken of 
gefigureerd, reeds in de 4® en S^te maat. Het contrapunt is naar be- 
hooren (de c b^ B kan vergissing zgn in plaale van g), en het mot^ 
vcment^ d. i. hetzij de rhythmische beweging of de loop der partijen 
in vergelijking met elkander, biedt de noodige verscheidenheid aan* 
Ook in ons n®. 279 valt de fuga naar de begrippen van den tgd 
in het oog, en zoo zal er nog meer voor den deskundigen lezer in 
deze bescheidene werkjes zijn op te merken. Men ziet dat zy tot ver- 
schillende perioden en scholen b&hooren ; ongelukkig ontbreekt bij de 
meeste elke opgave omtrent den oorsprong, en heb ik bijna geen 
materieel ter vergelgking. Wasielewski deelt eenige proeven mede, 
daarbij kwamen Capirola en ons duitsche handschrift, en de heer 
D. F. Scheurleer verstrekte mij welwillend zijn niet geheel volledig 
exemplaar van het Luculentum Theatrum Musicum^ bij Phalesius 
te Leuven in 1568 uitgegeven (reeds met weglating van verouderde 
cantiones), doch waarvan de 7>automata (yoluntaries, zegt men nog 
in Engeland) die fantasiae genoemd worden", andere zijn dan de onze. 
De vier laatste nummers dezer afdeeling, die nergens beter dan 
hier kon worden ingevoegd, bevatten eenige gegevens voor de ge- 
schiedenis der luitpraktijk, vroeger dan het tijdvak dat door Dr. Flei- 
scher in het boven aangehaalde artikel behandeld wordt, doch in dit 
verslag buiten onzen gezigtskring valt. 
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Do hooffp ouderdom van dit stuk in zi^tbaar in di'n oonvoudi^en rliyth- 
mus, i\o twcostommi^o hcliandcling, do sol)orlïoid dor vorsiorin^on, doob 
luivonal in hot cfobruik van «lo<*ht:< vijf nnaron. lrani<»rH do la;^o (/, e imi 
//.s-, tlio in ons Luitbook op do zondo «naar staan, kunnen ovoral tot. vor- 
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sterking zgn bggevoegd of eene octaaf verlaagd, nu men toch eenmaal die 
snaar bez^t en haar basgeluid wel eens verlangde te hooren. Alleen het 
slot is niet zoo gemakkelijk te veranderen; doch zooals het daar staat, 
tweemaal met fis e en g tegen elkander, is het zeker niet goed. Ik gis, 
dat de vier laatste maten aldus moeten luiden: 




voor zoover men niet genoodzaakt was, de eerste en derde h en de derde 
d onaangesiagen te laten. 

Hebben wij dus met een oud stuk te doen, dan komt Francesco da 
Milano, die in 1536 zijne luitwerken in het licht gaf (Wasielewski, 
p. 118) als auteur in aanmerking. Reeds in 1546 drukte Phalesius te Leu- 
ven pavanes en gaillardes van dezen luitenist, en in het Theatrum musicum 
van 1568 staat fol. 8 v. eene fantasia van hem, weliswaar op zes snaren 
en met meer figuren, doch zij kan over gewerkt zijn, zooals pianovirtuozen 
wel oen stuk dat hun te eenvoudig is, met hunne verfraaijingen doen her- 
drukken. Grooter bezwaar maakt de hoogduitsche vorm Meiland, die hier 
te lande zooveel ik weet niet in gebruik was; want van een invloed der 
duitHclie drukkers op do onze hebben wij geen spoor. Is de bekende Milaneos 
do hier bedoelde, dan moet het stuk met den naam langs oen gohool 
ongewonen weg tot onzen verzamelaar zgn gekomen. 



284. Fantasia Anglesa. F. 160 r. 
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Dit engelscho stukje schijnt volgens het opschrift uit een italiaanscho 
uitgave te zijn overgenomen. 



285. Filiale. F. 161 r. 
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Dezelfde slotphrase wordt zonder noemenswaardige afwijkingen voor 
Superius, Contratenor en Ëassus voorgeschreven, zooals men (want de 
stemmen of luitsoorten worden niet genoemd) uit de tabulatuur in verband 
met de stukken voor vier luiten moet opmaken. De stemming dezer vier 
luiten komt namelijk overeen met die door Prof. Loman (Liederen van 
Valerius, p. 27 der muziek) wordt opgegeven; alleen komt er de Contra- 
tenor bij, en de Bassus staat in de twee onderste snaren een toon lager: 
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Opmerkelijk genoeg worden in dit nummer ook bij de zevende of laagHte 
Hnaar de banden (tot f toe) gebruikt, en staat zij een quint, in plaats 
van een socunde, beneden de zesde. 

Bij stukken voor éene luit zou men uit de bier opgegevene stemmingen, 
l)ij vergelijking met de originelen die wij van gearrangeerde nummers be- 
zitten, alligt opmaken dat de basluit de gewone was, zoo voor onzen ver- 
zamelaar als voor dien van het Theatrum Musicum en voor Valcriu*-. Dan 
echter zou men moeten aannemen dat de hoogste snaar iXiiv in octaven 
gestemde paren den normalen toon gaf', of de zangpartijen voor discant en 
alt werden te laag. Nu heeft intusschen de eerste snaar nimmer een der- 
g(»lijke verdubbeling; dus moet bij d<' gepanrde de lagere» de voornaamste 
zijn, en moeten wij wel geloovcn dat de contratenorhiit, mits (^en toon 
ho(»ger dan liiér gestemd, en met de zevi^nde snaar in i\ omstrc^eks het 
iaar 1000 het moest voorkwam. 



286. SlotforninleD. F. l«l v. 

Op zes regels staan er telkens drie van dezelfden inhoud, doch op ver- 
schillende toonhoogten. Eerst 
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Daarna, in elk geval voor A-mol, C-dur en G-dur : 
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Alleen op den laatëten regel Hch^nt alles een quart hooger te staan 
doch het kan voor de tenorluit bedoeld zijn: 



VI. 
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cn zoo in F-dur en C-dur. Ook hier staat de zevende snaar een quint be- 
neden de zesde, en wordt met de banden bespeeld. 

287. Oefeningen. F. 317 v.— 318 v. 
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en zoo telkens met vollere begeleiding, totdat de achtste bewerking 
aldus luidt : 
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De zevende snaar als bg het Yorige nummer. 

De laatste vier bewerkingen bevatten slechts varianten, voor ons van 
geen belang. 
Aan den rand staan de eerste noten in solmisatie volgens David Mostaert 

Bouwsteenen III, 60), aldus ; * ^^ ?. . en later in zooveel rijen als 

de luitmuziek aanwijst. 

288. Oefeningeii. F. 517 v.— 518 v. 

Hier, op de beide laatste beschrevene bladzijden van het boek, worden 
louter vinger- en leesoefeningen medegedeeld, te beginnen met de chro- 
matische toonladder op de zesde snaar, dan quinten als 






op twee snaren, en verdere drie- en vierstemmige oefeningen, waarbij 
men tot band p (d. i. tot de kleine none van den toon der volle snaar) 
opklimt. Yoor de geschiedenis van het muziekonderwijs zjjn deze noteringen 
niet zonder waarde, daar zij ons leeren hoe men het aanlegde om met het 
niet gemakkelijke instrument vertrouwd te worden ; doch het zou tot niets 
dienen, ze hier in gewone noten over te schrijven. 

Het zamenspel van twee, drie en vier luiten behoeft hier evenmin ter 
sprake te komen. Reeds Prof. Loman heeft daarvan op blz. 18 zijner Lie- 
deren van Valerius een denkbeeld gegeven; een enkel voorbeeld van nog 
uitvoeriger behandeling zal bij de Gciillarde Caracossa worden medegedeeld. 

( Wordt vervolifd.) 



PROGRAMMA'S VAN HISTORISCHE CONCERTEN. 



IN NEDEBLAND. 

uitvoering der Leidsehe Afdeeling van de Maatschappij tot Bevor- 
dering der Toonkunst, op 12 Februari i886. 

o bofie Jesu Palestrika. 

Adoratnua te Idem. 

Ea ist ein Ro8^ entsprungen M. Praetobivs. 

Ave Marm J. Arcaoelt. 

Manu8 tuae Orl. Lassus. 

Entre vous, filles de quinze ans Glemens non Papa. 

La^ Idj maistre Pierre . . .^ Idem. 

Matana mia Orl. Lassus. 

PsdltM 137 Idem. 



4 Mei 1886. Orgelbespeling te 's Hage, door den heer S. de 
Lanqë Jr. , waarbg ook zangnummers werden t«n gehoore gebracht 
en daaronder: 

Psalm 122^ vierstemmig J. P. Sweelinck. 



IN HET BUITENLAND. 

CJoncerten, gegeven door het })Bohn'sche G^esang-Verein'' in Breslau. 

Op 30 Nov. 1885. 

AusgewShlte Lieder aas Geobo Forster*s „Ein Auzzug guter alter und 

newer Teutscher liedlein", 5 Theile, Nürnberg, 1539—1556. 
Ach^ herzigs Herz (1. 7) Vieretimmig .... Heinrich Fiitk. 
Tslyt'uck^ ich muss dich lassen (I. 36). Yierstimmig. Heinrich Isaac. 
Ach Lleh, ich muss dich lassen (IV. 18). Vierstimm. Joh ank Eilian. 
So wiinsch' ich ihr ein' gute Nacht (V. 19). Fünf- 

stimmig Jobst vom Brand. 

Ich sag' Ade (II. 27), Yierstimmig Tonsetzer unbekannt. 

Origiiialtext (nur eine Strophe) niederdeutsch: Ie seg adiu. 
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Ich schell mein Horn in Jammenf Ton (III, 9). 

Yierstimmig Ludwig Senfl. 

4 Lieder, fur eine SingBtimme und Clavier, bearbeitet von R. Franz 

(Nr. 2 u. 4) und E. BOHH (Nr. 1 u. 3). 

a) Ach Gott, wem soll ich's klagen. (V. 38). 

b) Es warb ein schoner Jungling, (II. 49). 

c) Mir ist ein roth Goldfingerlein. (V. 6). 

d) Es taget vor deni Walde. (V. 43 u. 46). 

Uo^ lieber Hans (II. 3). Vierstimmig ..... Georg Forster. 

Presulem sanctissimum (II. 7). Vierstimmig . . Tonsetzer unbekannt. 

Mir ist ein f eins brauns Meidelein (V. 15). Fünf- 
stimmig . . Jobst vom Brand. 

Ich solt und muss ein Buien haben (III. 60). Vier- 
stimmig Gaspar OTfiMAYR (oder Lüdwig Senfl). 

Der Gutzgauch (II. 29). Sechsstimmig .... Laurentiüs Lemlin. 

^'o f.rinken ivir AlU (II. 30 u. V. 16). Fünfstiramig von Arnoldus von 
Bruck. Bei Forster nur die erste Strophe; Strophe 2 bei H. Finck 1536. 



Op 15 Feb. 1886. 
Vocal- und Instrumental- Compositionen von Henry Purcixl. 

(1648—1695). 
Quartett und Chor aus dom Antliem: O give fhnnkn. 
Te Deiim et Jubilate, made tor St. Caocilia's Day, 1694 (gedruckt 1697). 
Sieben Claviorstücku. 

Recitativ, Arie und Chor au.«: Di(hf and Aeneas (comi» 167")). 
Duett aus: Tlèèion of Atheuti (corap. 1678). 

^Thi' golden SonatiC' aus : Ten Sontitas< In four purfs (ö^edruokr 1697). 
Zwei Stück»' aus: King ArfJiur (iunn\t. 1691). a. Arie. b. Ari»» mit Ch»)i . 
Au!< : Queen Maty^s BirthdaySong (comp. 1693). 
Arie aus: Thv Tempest (comp. 1690). 

Sehlusjs-Chov aus: (He., fooqwsed for the annicer'^iiry of Sf (Jeeihns'lJoy 
(comp. U>92). 

Hp 1 Maart 1880. 
Van dit ('oneert bleet het program ons onbekend. 



ZUR BERICHTIGUNG. 



In der Zeitschrifb der »Vereeiiigiiig voor Noord-Nederlands Muziek- 
geschiedenis" wird von dem ünterzeichneten eine Eeihe von Artikeln 
unter dem Titel ]DHet Luitboek van Thysius beschreven 
en toegelicht" veröflFentlicht. Davon enthalten die Monatshefte 
für Musik-Geschichte (1886 Nr. 4 und 1887 Nr. 1) Anzeigen, 
welche unter den Auspizien der »Gesellschafb für Musikforschung" 
unrichtige Vorstellungen zu verbreiten geeignet sind. Solchen vorzu- 
beugen ist der Zweck der nachfolgenden Bemerkungen. 

Luitboek heisst nicht Liederbuch sondem Lautenbuch. Die fragliche 
Handschrift, von 528 Folioblattem (nicht: Seiten) in französischer 
Tabulatur auf gedruekten Systemen von je 7 Linien, gehort einer 
hiesigen Stiftung ausserhalb der üniversitatsbibliothek, und wurde 
von deren ürheber Thysius um 1647 aus der Verlassenschaft des 
Predigers Adriaan (nicht: Jacobus) Smout erworben. 

Von einer Herausgabe der Sammlung ist gar nicht die Bede ; nur 
ein ausfiihrliches Verzeichniss mit orientirenden Einleitungen und 
Bemerkungen wird in der Zeitschrift geliefert; das Weggelassene 
(wie gewöhnliche Lautenharmonien u. dgl.) bietet kaum noch ein 
Interesse und kann, wenn Iemand es dennoch der naheren ünter- 
suchung werth hielte, aus dem wohlerhaltenen Original jederzeii 
nachgeholt werden. 

Denj enigen welche das System etwa aus H. Bellermann oder 
Wasielewski kennen, bietet die Entzifferung fast keine Schwierigkeiten. 
Das Meiste ist selbstverstandlich ohne Text; nur hin und wieder 
sind für den Gesang zur Laute Worte beigegeben, und so unter- 
gelegt wie sie in unserer Uebersetzung stehen. In dieser Hinsicht, 
sowie in Harmonien u. s. w. Verbesserungen anzubringen, wilre 
gegen den Zweck der »Beschreibung und Erlauterung", welche viel- 
mehr die Einsicht in die BeschafFenheit der Quelle befördem soU. 



Bei Aniührang von Paitdlelen bietet bich hier, wo man nicht wie 
z. B. in Berlin eine FüUe von iLlterer Literator znr Verfögang hat. 
oft nichts besseres als ein Gitat zweiter Hand, welches dann nnter 
Erwahnnng der Fondstelle ohne Weiteres benntzt wird. 

Nach einer allgemeinen Einleitong folgt das Verzeichniss der Lan- 
tenstücke in Abfichnitten. von denen jeder mit einem besondem 
Vorwort eingeführt wird. In dem ersten sind die gebranchten Lieder- 
ansgaben nach Aehnlichkeiten gmppirt, welche man hier zu Lande 
bemerklich zn machen nicht nöthig hat. Ans den dort erwfthnten 
Titehi erklUren sich die weiterhin gebranchten Abkürzungen von 
selber. 

Die ersten drei Abschnitte bringen niederllüidische, englische und 

französische Liedermelodien, welche ohne Muhe ans der sehr ein£suïhen 

Lautenbearbeitung herausgehoben sind, wie das von Hm. W. Chappell 

in . seiner Popular Music of the Olden Time nnd Andem langst 

eingeführt wurde. Hier fehlen leider die Texte, nur die Anfangs- 

worte dienen zur Bezeichnung der damals wohl allbekannten Lieder« 

Ln vierten Abschnitt, bei den italienischen Melodien, haben offenbar 

polyphonische S&tze vorgelegen. Diese aus der Lauteneinrichtnng 

wieder herzustellen, wftre in Ermangelung der Textworte nicht wohl 

möglich; es ist damm nnr soviel daraus mitgetheilt, dass einestheils 

die etwaige ürmelodie, anderentheils durch Vergleichung alter Noten- 

drucke die Herkunft der Gompositionen wiedergefunden werden kann ; 

leider sind solche Originale hier nicht zugS.nglich. Der funffce Abschnitt 

enthült geistliche Lieder, meist reformirte Psalmen bekannter Melodie. 

Bei diesen war die Art des Satzes von Interesse, brauchte aber, als 

ohne musikalische Bedeutung, zum blossen Zwecke der Zurückfiihmng 

auf altere Documente nur flir die ersten wenigen Zeilen mitgetheilt 

zu werden. Indessen sind besonders ein verlomer Psalm von Sweelinck 

mit französischem Text, und zwei aus dessen verschollenem Zitherbuch, 

vollstandig aufgenommen ; als Probe auch ein Satz von Noë Faignient, 

welchem man hoUUndische Verse aus dem Hohenliede untergelegt 

hatte. Der gebrauchte Ausdruck trant (nicht: trent) heisst niemals 

Schlendrian (holl. : sleio')^ sondern Art und Weise der Bearbeitung. 

Der sechste Abschnitt bietet das Verzeichniss von nicht 29 sondeni 

27 Motetten meist italienischer Meister, nebst drei lateinischen Kir- 



chenliedem. Bei sftmintlicheii Motetten steht der Name des Compo- 
nisten nnd ist der Text wie zum Qesange den Noten der einzelnen 
Stimmen beigegeben. Der Sammler hat diese Nummem erst in seinem 
höhem Alter in das Laatenbnch seiner Jugendzeit (urn 1600) nach- 
getragen. Jetzt sind sie in alphabetischer Ordnung, zuerst der Ver- 
fasser, dann der Textanfónge aufgefuhrt, nnd zwar von jedem Meister 
Ein Satz vollst&ndig, von den andem je nur eine Probe. Alles aus- 
zuscbreiben war keine Yeranlassung. Die zwei- und dreistimmigen 
Stücke waren offenbar bestimmt mit der Orgel begleitet zu werden, 
was die Originalansgabe lant erhaltener Titel gewöhnlich erw&hnt, 
der Lautenist aber nicht berücksichtigt hat. In Nr. 258 kommt, 
wie 80 oft, erst beim letzten Tbeil eine dritte Stimme hinzn. 

Die reinen Instrumentals&tze des siebenten Abschnitts, wo es daranf 
ankam, die Behandlung der Laute zu kennzeichnen, sind natürlich 
Yollstandig mitgetheüt. Dass fiir das Instrument meistens nicht in 
fortlaufenden Stimmen geschrieben wurde, konnte man schon aus 
Wasielewski wissen; auch sonst nahm der Componist es dabei aus 
bekannten Gründen mit den Begeln nicht sehr genau. Die Themata 
von Nr. 279 und 281 sind nur in den ersten fünf Noten einander 
gleich; das letztere im Ganzen acht Takte lang. 

Für die letzten Abschnitte bleiben ungefïlhr 200 T&nze übrig, von 
welchen meistens nur die Melodie von Wichtigkeit ist. 

Das alles steht fiir Sachkundige, welche die Artikel zu lesen im 
Stande sind, deutlich genug darin angegeben. In Kreisen emster 
Musikforscher dürfte es heutiger Zeit doch wohl am Orte sein, 
Aufslltzen gegenüber, deren Sprache man nicht einmal nothdürftig 
versteht, sich des Urtheils zu enthalten. 

Leyden, Februar 1887. 

Prof. Dr. J. P. N. LAND. 



HET LUITBOEK VAN THYSIÜS 

BESCHREVEN EN TOEGELICHT. 

(Vervolg.) 



ACHTSTE AFDEELING. 

Danswgzen. — Inheemsche dansen. 



In de laatste afdeelingen van dit overzigt zullen wij eenige reeksen 
van danswijzen bespreken ; muziekwerken van veel lageren rang dan 
de laatst behandelde, en in het oog der tijdgenooten van onzen 
verzamelaar niet eens den naam van » compositie" waardig, doch 
voor ons van belang als gegevens voor de studie der bescheidene 
vormen waaruit onze hooge instrumentale kunst zich mettertijd 
ontwikkeld heeft. Denken wij slechts aan de suite, de voorloopster 
der klassieke sonate en sinfonie, die in het eerst niets anders was 
dan een aaneenschakelingf van veredelde dansmelodiën. 

In tweeërlei verband heeft de toonkunst een geschiedenis gehad 
voordat zij geheel zelfstandig kon optreden; namelijk eensdeels als 
versiering van het gesproken woord, anderdeels als begeleiding van 
ligchaamsbe weging en. Zelfs moeten wij aannemen, gelijk wij den 
mensch op lagere trappen van beschaving leeren kennen, dat in den 
beginne het een van het ander onafscheidelijk was, en elk gevoel 
van verhoogd leven zich uitte in dans met gezang gepaard. Alwat 
het gemoed geheel vervulde, vreugde en droefheid, eerbied en trots, 
liefde en strijdlust, bragt op zijne beurt den geheelen mensch in 
beweging ; zijn sjjreken werd roepen, zijn gang en houding werd 
gebaar; en daarbij kwam het natuurlijke welgevallen aan regelmaat, 
aan bepaalde vormen, datgene voegen waaruit mettertijd de » musische 
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kunst" in haar geheelen omvang en velerlei vertakkingen ontsprin- 
gen zou. 

In zulke gevoelsopenbaring schepten ook bijstanders een eigenaardig 
behagen. Al deelden zij in hetgeen anderen in beweging bragt voor 
het oogenblik niet in die mate, dat z^ zich zelven in den rei kwamen 
voegen, zy werden toch alligt zoover medegesleept, dat zij het voor- 
naamste van den vorm, den rhythmus, gaarne hielpen aangeven, 
welhaast met opzettelijk daarvoor bedachte speeltuigen, zooals de 
danser ze moeijelijk kon meedragen. Naast die beperkte deelneming 
aan de verrigtingen genoten zij almede door het aanschouwen en 
het aanhooren van iets schoons, en door het opmerken van betee- 
kenis in het gespeelde. Zoo werd hetgeen eerst werd uitgevoerd om 
aan eigen aandrift te voldoen, tevens een vertooning om den bijval 
van anderen te winnen, niet het minst dien van het andere geslacht, 
voor hetwelk de jeugd hare persoonlijke voordeden zoo gaarne ten 
toon spreidt. Door gewoonte verloor dan weder het gebruikelijke 
veel van zijne bekooi'lijkbeid, en men vond telkens nieuwe, rijkere 
vormen uit om de belangstelling levendig te houden. Naarmate op 
het eene of het andere bestanddeel van het veelzijdige levens- en 
kunstgenot bij voorkeur de aandacht viel, werd allengs door ver- 
schillende personen bijzonder werk gemaakt van het gymnastische, het 
mimische, het poëtische, het muzikale, en zoo de scheiding der kunsten 
voorbereid. Het redelijke zoowel als het zinnelijke wezen van den 
mensch vond daarbij zijne rekening; het laatste vooral bij den dans, 
waarin het ligchamelijke leven meer dan elders op den voorgrond 
treedt, en die daarom ook meer dan andere kunsten gevaar loopt 
van te ontaarden en te verwilderen. Niettemin zijn er voorbeelden 
genoeg ten bewijze, dat hij zoo goed als toon- en dichtkunst tot uit- 
dinikking der ernstigste en heiligste aandoeningen geschikt is bevonden. 

Om de dansen onzer vaderen te leeren verstaan (die der oudheid 
kunnen wij daarlaten), moeten wij voor een oogenblik vergeten wat 
in onze hedendaagsche balzalen valt waar te nemen. »Bij den dans 
»van onzen tijd," verklaart een deskundige by uitnemendheid ^), is 



') A. Czcrwinski, ilie Tanze des sechzehnttn Jahrhunderts u. s. ir., 
Danzig 1878, p. 8. Aan hot slot der voorrodo oiidertookent do schrijvor 
zicli als Tanzlehrer. 
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»het gezellig vermaak het voomame doel ; de paren staan elk op zich- 
)»zelven ; geene vsamenwerking in reijen, geene rhyihmische beweging 
jiin massa brengt verband en plastiek in het dansende gezelschap. 
>Zel£9 de figanrdansen, die men voor de leus aanhoudt, worden van 
>hnn karakter ontdaan, doordien men zich niet de moeite geeft 
»van ze behoorlijk te leeren en volgens den regel uit te voeren, ze 
>meer beschouwt als rustpoozen tusschen de stormende rondedansen, 
^en gelegenheden tot gesprek tusschen de paren een voor een, en 
«zoodoende hunne aesthetische beteekenis met voeten treedt. De 
> nadruk valt tegenwoordig geheel op het genoegen der dansers-zelven ; 
«onze gezellige dans is door en door subjectief," (zelfzuchtig zou 
men kunnen zeggen,) «en getuigt van niet het minste bewustzijn, 
«dat er in een kunstoefening iets moet zijn uitgedrukt." — «Anders 
«was het gesteld in de dagen der renaissance en van het rococo, 
«toen er slechts weinige paren plagten te dansen, en de overigen 
«vol belangstelling toezagen. De kunstvormen die men in acht nam 
«gaven dan ook den toeschouwer veel te genieten, en maakten het 
«mogelijk, aan alle aanwezigen een voldoening te verschaffen." 

In Italië vooral, waar de vorsten en edelen der zestiende eeuw 
zich waardige erfgenamen der antike beschaving wilden toonen, werd 
de dans niet enkel als uitspanning of als plegtigheid, maar in beide 
gevallen als eene der schoone kunsten behandeld. Die kunst had 
daar het eerst hare eigene meesters, die voor de vele luisterrijke 
feesten telkens nieuwe balletten (zouden wij zeggen) ontwierpen, en 
onder wier leiding zy door de eersten in den lande werden inge- 
studeerd en uitgevoerd. Men heeft zelfs kunnen gelooven dat onze 
toenmalige landsheer Philips II in 1562 door het Concilie van Trente 
met een bal zou ''zijn begroet, waarop bisschoppen en prelaten met 
den kardinaal Ërcole Gonzaga van Mantua aan het hoofd, zich in de 
deftigste dansen bewogen ^). Dit is nu weliswaar een verzinsel ^); 



*) Czerwinski verhaalt dit in zgne GcBchichte der Tanzkunst p. 47 — 8, 
met aanhaling van „Palavicino". 

2) Pallavicino {Istoria del Concilio di Trento, Roma 1656 — 57 en ib. 
1664) spreokt van niets dergelijks; integendeel hadden (1. XV c. 15 n. 8) 
de legaten, waaronder de kardinaal van Mantua, besloten, dat men voor 
de laatste bijeenkomHteu in 1562 en 63 op vormjjding van alle weroldsche 
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Philips is na 1559 niet buiten Spanje geweest; den eenigen keer 
dat hij door Trente kwam, was hij nog prins, op zijn teinigreis van 
den rijksdag te Augsburg, en werd hem (7 Juni 1551) door de 
vaderen van het concilie een prachtige maaltijd met muziek aange« 
boden, gevolgd door een bal naar duitsch gebruik, waaraan hijzelf 
deel nam; de genoemde kardinaal werd eerst tien jaren later naar 
de kerkvergiadering in iiuaestie afgevaardigd. Wij moeten dus ook 
de waarheid in het midden laten van een berigt uit dezelfde bron, 
volgens hetwelk Karel IX van Frankrijk op de wijzen der Psalmen 
van Marot zou gedanst hebben ; dat zij aan het fransche hof gezongen 
werden, vaak op wereldsche wijzen, en dat de koning in 1561 aan 
die van Marot en Beza met de geneefsche melodiën een privilegie 
verleende, is daarvoor nog geen bewijs. Toch leeren de handboeken 
van Rinaldo Corso (Bologna 1557), Fabrizio Oaroso van Sermoneta 
(Venetië 1581), Cesare Negri, bijgenaamd il Trombone (Milaan 1604), 
dat dergelijke berigten niet zoo ongerijmd zijn als zij tegenwoordig 
voorkomen aan wie ze voor het eerst verneemt. Immers men danste 
in passen van niet langer dan een nederl. palm (decimeter), met 
geringe buigingen van het bovenlijf en de knieën, en strekkingen 
van het geheele ligchaam, waarbij alles zoo naauwkeurig mogelijk 
was afgemeten. Van dergelijken aard waren zeker ook de kerkelijke 
dansen, die eerst in 1667 door een besluit van het parlement te Parijs 
voor goed zouden worden afgeschaft, en nog heden in Spanje en zijne 
voormalige amerikaansche bezittingen niet geheel zijn uitgestorven. 

Intusschen die eeuw van hoofsche deftigheid was tevens, gelijk 
men weet, een tijd van hevige hartstogten, vurige zinnelijkheid en 
verregaand zedebederf. De jonge edelen en soldaten, de courtisanes, 
en wie met en naar het voorbeeld van dezulken leefden, zorgden 



weelde bij de leden zou aandiin^o]!. liet toost aan den spaanHchen in'ins 
vermeldt hij l. XI c. 15 n. 3; op een eilandje in de rivier \va& een liouten 
gebouw opj^ej^laii'en en prnclitiii' v«'rsi«;i(l ; daar hoed uwu deii hooien ijast 
„un Irtutissimo desinare condito eon e^ni line/za di melodie.... 8e*»:uirono 
quivi ad uso di Germania Ie danze, ove hallo il Principe stesso." Dio 
danken worden wej^jj^elateu in de duitsclie v<'rtaiing van Klitsclie, Augs- 
burg 1835—36; dat d<^ geestelijken nu^er deden dan toezien, kan ook niet 
uit het oorspronkelijke worden opgemaakt, en er waren stellig genoodigden 
uit de burgerij en (\vn landadel mot hunn<' dames. 
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wel, dat ook de vrol^kheid, de opgewondenheid, de uitgelatenheid 
haar deel verkregen. Hier vooral nam men een voorbeeld aan hetgeen 
van de volksdansen der middeneeuwen nog bij burgers en boeren 
was overgebleven, en wijzigde dat enkel in zoover de fijnere smaak 
of de overprikkelde lust het scheen te vorderen. 

In vroegeren tijd, toen de standen nog minder door beschaving 
dan door magt en rijkdom onderscheiden waren, dansten allen in 
hoofdzaak hetzelfde, het landvolk onder de linde of in de schuur, 
de burgerij op den schuttersdoelen, de adel op het kasteel of aan 
het hof. De gebruikelijke dansvorm behoorde mede tot de plaatse- 
lijke zeden ; het was reeds weelde wanneer men een dans van elders 
overnam. Behalve de bedaarde of de opgewekte bewegingen waaraan 
een bevolking, in overeenstemming met haar kamkter, zich hier en 
daar gewend had, was (reeds voor de vijftiende eeuw M» de verbin- 
ding van een voordans met een meer levendigen nadans in vele 
streken in zwang gekomen. De eerste, een wandeldans ())getretener 
Tanz"), was niet meer dan een verfraaijing van het gewone gaan. 
Van nature veiTullen beide voeten gelijke rollen; er is voor wie 
zich enkel verplaatsen wil, geene aanleiding om den eenen voet met 
meer kracht dan den anderen neer Ie zetten. Be,t,annen wij erop 
te letten, dat de gang uit een gedurige herlialing van hetzelfde [>aar 
stappen (regts-links, of links-rcgts) bestaat, dan doen wij dien ontdek- 
ten vorm uitkomen (een kind schept er nog vermaak in) tvls wjj den 
aimvang van ieder paar dooreen nadruk markeren (Il 1 K 1 oi'Li* L r). 
Door hierbij voor- en achterwaarts, naar ri»^'t> en link> te treden, 
met bijvoeging van andere bewegingen, ontstaan «Ie ver>elieiilenbeden 
van den wandeldans (in /oi/^/u/c-beweging) van/el 1'. Zootloende 
wordt echter de taak van den eenen voet overmatig, en met behoud 
van het reeds verkregeue herstellen wij het aangename evenwicht, 
door den nadnik beurtelings op de eene en de andere zijde te doen 
vallen ; zoo komen wij onwillekeurig tot de driedeelige maiit (\\ 1 r 
Lrl of Lrl Kir), die dus als een hoogere vorm dan de eerste 
moet worden mingemerkt. Tot een zulken ging men dan ook geregeld 
over in den nadans, wanneer men naar de sterkere prikkels begon 



'; Böhme, Geschivhte des Tanzis in Deutschhmd, Leipzig 1^86, 1. p 255. 
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te verlangen, die een meer opgewekte en minder alledaagsche bewe- 
ging aanbiedt. Aanvankelgk had deze springdans geene andere melodie 
dan de voorafgaande wandeldans; alleen de rhythmns was gewijzigd 
(vgl. onder n*". 290); vervolgens wilde men nog meer afwisseling, 
en behield aUeen den grondtoon; ten laatste nam men elke wijze 
die men verkoos, mits in de gevorderde maat. Want tasschen voor- 
en nadans werd ^) eenige oogenblikken rust gehouden, zoodat men 
ze eveneens kon behandelen als twee afzonderlijke nummei'S van een 
balprogramma. Voorts spreekt het vanzelf, dat de begeerte naar 
nieuwe vormen bijwijlen ook driedeelige maten voor een langzame 
beweging (als bg de fransche hasses danses), en twee- en vierdeelige 
voor een vluggere (als bij de gavotte) deed verkiezen, terwijl door 
heffeesten, tooneelvertooningen en reizen een algemeene uitwisseling 
en vermenging van dansmanieren gaande gehouden werd, die het 
dikwijls voor ons onmogelijk maakt, den oorsprong en de lotgevallen 
zelfs van de meest bekende typen na te gaan. 

Door een zonderling toeval hebben wij de beste berigten omtrent 
de dansen waarvoor t)ns Luitboek de muziek aanbiedt, .te danken 
aan een bejaarden franschen kanunnik van goeden huize. De familie 
Tabourot was gevestigd in Bourgondië, als grondeigenaars en advo- 
caten bij het parlement van Dijon. Étienne Tabourot, een humoris- 
tisch schrijver dien men den bourgondischen Babelais genoemd heeft 
(geb. 1547), was de zoon van Guillaume (geb. 152G) en de klein- 
zoon van PieiTe ^J. Een oudere Etienne, misschien een broeder van 
(lezen grootvader, was conseiller du roi (lid van het parlement/) en 
hetgeen mijn duitsche zegsman ^) noemt Vervjcdter des Amts te 
Dij'on, waar zijn zoon Jehan in 1510 geboren werd. Deze gi'oeide 
op tot een kra«'htig en welgebouwd man, als anderen in zijne familie, 
en ging te Poitiers en te Orleans in de regten studeren, om metter- 
tijd zijn vader in zijne ambten te kunnen opvolgen. Een ziekte 

') Johann von Munster (1594) bij Böhme, I. p 85 bovenaan. 

^) Henri Bouchot, in het Magasin Pittoresque 1886, p. 235, die onxen 
Jehan en zijne oudere niet vermeldt. 

') Cz<»rwinski p. 16, uit Artliur Saint-Léon, Stênochorégmphie^ Paris 
1852, bij wien het portret en de levensbehclirijviug von onzen auteur uit 
onbenoemde brouncMi. Luidde de titel niissiliion intevdant du htdlliayeY 
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bi*agt hem aan den rand van het graf; zgne moeder Yalentine 
llenriette Dubois deed in haren angst een gelofte ^), en om die te 
vei-vullen werd hij geestelijke. Mijn berigtgever plaatst deze gebeur- 
tenis in 1530, en voegt wel daarbij dat hij voor zijn nieuwen stand 
geene roeping gevoelde, doch wat deed hij, voor dien stand bestemd, 
nog te Poitiers, waar hij dansen leerde, en te Orleans, waar hij 
met zijne vrienden aubades gaf en zij op hunne luiten en guiternes 
bij voorkeur de yxjaillarde appellée la romanesfjue^ uitvoerden? 
Eer zou ik denken, dat de elQarige knaap die in 1530 lid »eener 
orde" werd, in de derde orde van St. Franciscus of een dergelijke 
vereeniging werd opgenomen, die hem vergunde ))in de wereld'* te 
blijven, zoodat hij eerst later van de regtsgeleerde loopbaan afstand 
deed, — of andei"S, dat het jaartal tien of twintig jaren later moot 
gesteld worden ; in allen gevalle moet hij na zijn juridischen studen- 
tentijd nog voor het priesterschap gestudeerd habben. Hoe het zij, hij 
kwam later in de kerk vooruit en verkree<r in 1574 een kanonikaat 
te Langres. Het kan de kerkelijke dans van dien tijd geweest zijn, 
die zijn ouden lust aan zulke oefening deed herleven ; daarbij was het 
echter zijn wensch, dat »de eerbare dansen meer in aanzien werden 
»gebragt, in plaats van de ontuchtige en schaamteloze, die men had 
«ingevoerd tot leedwezen der achtbare heeren en vrouwen van ver- 
^)standige en zedige denkwijze'*. Zoo verscheen dan in 1588, en later 
nog eens in 1596, zijn Dialogue do la dansc ei maniere de danser, 
fKir Thoinet Arhean^ dettienranf a Langres, of zooaLs boven de blad- 
zijden staat, de (^rchef<Ofjra[tlne de 'Jlioinet Arbeau. 1 (et pseudoniem 
was door letterverwisseling uil zijn eigen naam Jehan Tabourot 
gevormd, en zou dus beter Thoinot met oen o luiden. 

Van dien quartijn zijn drie exemplaren teruggevonden, in de natio- 
nale bibliotheek en die van het conservatorium te Parijs, en in de 
keizerlijke te Weenen. Volgens bet laatste bewerkte Czerwinski de 
duitsche vertaling, waarvan de titel in de (eerste noot dezer aldeeling is 
opgegeven. Een vierde ietwat geschonden exemplaar van het oorspronke- 
lijke (van welken druk is mij onljekend) trof ik later te Londen juin 
(Britsch Museum, 1()4'2 / 34). Niet minder merkwaardig dan de geestie- 
lijke auteur is de vertaler, die duor zijne inleiding en toelichtingen niet 

') „Dans la t'amilh' des Tabourot on mourait j<uïTie", ze^t Hoiuhot. 
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slechts een kundig dansmeester maar een niet onverdienstelijk ge- 
schiedvorscher toont te zijn ^). Nog dankbaarder weliswaar zouden 
wij hem geweest zijn voor een nieuwen franschen druk dan vo*3r 
een overzetting, die ook de lieden van het vak, zoo zij eenmaal een 
boek van dien aard ter hand nemen, zeker wel kunnen ontberen. 

Aardig gevonden is de inkleeding van het werkje, dat in zijn 
geheel een paar honderd bladzijden beslaat. Capriol, een vroegere leer- 
ling van Arbeau in de tijdrekenkunde, is van de regtsstudie te Orleans 
naar Langres teiTiggekeerd, en beklaagt zich bij hem dat hij zich 
wel op schermen en balspelen heeft toegelegd, waardoor hij bij jonge 
mannen een goeden naam heeft verworven, doch niet op den dans, 
die hem in den omgang met meisjes meer te stade zou komen. 
Arbeau stemt toe, dat die kunst van het hoogste belang is voor 
iemand die zich bemind wil maken, — en zich verzekeren van de 
goede gezondheid der dame met wie hij in den echt zou willen 
treden. En hoeveel er uit de geschiedenis valt aan te voeren van 
afkeuring dier oefening door ernstige lieden (de Gereformeerden 
willen er, tot hun schande zij het gezegd, nog altijd niet van weten !), 
daaiiegenover staan zelfs bijbelplaatsen, die ons tot andere gedachten 
brengen. Het leerdicht van Arena 2) geeft een voldoende handleiding. 
Capriol kent dat gedicht, doch vindt daarin lang niet wat hij noodig 
heeft. Op zijn dringend verzoek belooft eindelijk de bijna zeventig- 
jarige auteur, hem mede te deelen zooveel hij zich uit zijne jonge 
jaren nog herinneren kan. En nu volgt hetgeen men, met een titel 
uit onzen tijd, een katechismus der danskunst zou kunnen noemen* 

Oudtijds, dus leert hij ons, had men (in Frankrijk) aan een enkelen 
speelman genoeg, die trom en fluit hanteerde (zooals nu nog in 
Provence) ; in nieuweren tijd zijn de viool en andere instrumenten 

*) Ziü ook zijno Geschichte der Tanzkunst, Loipzlg 1862, eon smaakvol 
en l<H;rzaani boekjo van 260 bladzijden in klein-octaaf, hoewel men hot 
blijkenis het bovenstaande niet onvoorwaardelijk kan vertrouwen. 

^) Aiitoine de la Sable, zich noemende Arena, eon zuidfranBoh regts- 
.i,a'loer(le, overleden in 1544. Zijn j^edieht in fransch Latijn, de arte dan- 
mudiy drot\i»* Inj op ad follotissunam suam garaam Janam Roseam^ pro 
iKissandtf tempus. De slotregels luidden: 

Leges dansand l sunt hic, qtias fecit Arena 
Bragardi-santis af que falotus homo. (Biogr. Didot.) 
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daarbij gekomen, totdat tegenwoordig de geringste ambachtsman geen 
bruiloft viert zonder houten en koperen blaasinstrumenten. Evenmin 
stelt men zich met de goede oude dansen tevreden. De basses danses 
zijn reeds sedert veertig of vijftig jaren in onbruik; het ware te 
wenschen dat men ze weder invoerde, en daarom begint Arbeau met 
de beschrijving daarvan. (Het venetiaansche luitboek van Gapirola 
kent deze hasses danses nog; in denzelfden tijd (4530) werden er 
eenige gedrukt door den parijschen uitgever Attaignant; ons eigen 
Luitboek bevestigt dat zij tegen het einde der eeuw vergeten waren.) 
Van hetgeen dan volgt over pavanes, gaillardes enz. zullen wij in 
de volgende afdeelingen dankbaar gebruik maken. Overal worden de 
bewegingen en houdingen naauwkeurig beschreven, zoo noodig met 
beeldjes in houtsnede opgeluisterd, die juist niet door een meester, 
doch duidelijk genoeg geteekend zijn; en bij de melodie in de ruit- 
vormige noten van dien tijd staan punt voor punt de passen ver- 
meld, die op elk moment daarvan gedanst worden. 

Die muziek, wij hebben het zooeven vernomen, werd door ver- 
scheidene instrumenten uitgevoerd; alleen bij de kleine burgerij en 
op het land bleef het danslied nog lang in eere, terwijl alom ook 
andei'e zangwijzen voor den dans werden ingerigt, en er weerkeerig 
op danswijzen woorden gedicht werden. De viool, zonder welke men 
Ulier geen dansmeester meer zou kunnen denken, was in voorname 
kringen niet dadelijk overal ingevoerd. Twee fluiten en twee doedel- 
zakken begeleiden een branie onder Hendrik lU, op een schilderij 
in het Louvre voorgesteld ; ons Kon. Oudheidkundig Genootschap be- 
wixart er eene van omstreeks l(j;30, die bij een bruiloft in de familie 
Ploos van Amstel een Huit, eeu ciola da gamba en een groote 
stiuinde basluit te zien geeft; de heeren dansen er met den hoed 
op en met de stemmigste tronie ter wereld, digt tegen hunne dames 
en tegen elkander aan, waarschijnlijk insgelijks een branie ^). Een 
andere hofdans, almede in het Louvre afgebeeld, een courante naar 
het schijnt, onder Karel IX of Hendrik III, wordt enkel door vier 



') Zou niet een tijdsclirift ais Eigen Haard zulke authentieke voorstei- 
liu^^en van het i»ezelli^^e leven onzer vadoren algemeen bekend willen 
maken? Het ontbreekt zeker niet aan det»kundigen, die uit onze kabinetten 
oen goede keuze zouden weten te doen. 
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Initspelers begeleid. En daar de luit in ieders handen was, hebben 
ook onze vaderen — getuigen de prenten in den Nieuwen Jeucht- 
Spieghel en vele andere — bg hunne dansen in gezelschap er gere- 
geld party van getrokken. Vaak waren het enkele aocoorden,. die 
evenals trommelslagen dienst deden ; andere malen werd aan het spel 
meer kunst besteed, en zelfs twee, drie en vier luiten met verschil- 
lende partgen te pas gebragt. Trouwens de danswijzen vullen van 
den aanvang af een groot deel van de luitboeken ; en wie ze grondig 
wil leeren kennen, en door het weinig bekoorlijke van het meeren- 
deel niet van de studie van haren rhythmus wordt afgeschrikt, zal 
ze daar vooral moeten opzoeken. 

Inmiddels heeft de auteur van het Altdeutsche Liederhuch, de 
heer Franz M. Böhme, ook op dit gebied een goeden leiddraad gege- 
ven in zijne onlangs verschenen Geschichte des Tanzes in Deutsch' 
land (Leipzig 1886); twee boekdeelen, waarvan het laatste meer 
dan vierdehalfhonderd melodiën van allerlei ooraprong bevat. Zijne 
uitvoerige opgaven ontslaan mij van de verpligting, hier een lange 
lijst van bronnen en andere wetenswaardigheden mede te deelen. 
Trouwens ik heb slechts tot weinige dier bronnen den toegang; 
alleen moet ik nog op Chappeli's Popidar Miisic of the Olden Time 
verwijzen, die ons reeds zoo dikwijls van dienst is geweest, en het 
gemis van engelsche documenten voor een deel vergoedt. Uit de 
bekende werken over muziekgeschiedenis valt hier en daar een aan- 
teekening op te halen; de woordenboeken, zelfs dat van Grove, 
geven in den regel weinig licht; bewijs te meer dat er na Czerwinski 
en Rudolf Voss ') nog veel te doen viel, waarvan nu alvast wat 
Duitschland betreft een belangrijk deel tot een goed einde is gebragt. 
Het staat te bezien of in den eersten tijd ook voor andere landen 
onderzoekers zullen opstaan, die in het bewerken der overrijke stof 
zich met den saksischen veteraan kunnen meten. In letterkundige 
werken zoowel als die der beeldende kunst, niet minder dan in 
archieven en muzikale verzamelingen, schuilt zeker nog veel, dat, 
met geduld bijeengebragt, over menig duister punt een onverwacht 



1) Der Tanz und seine Geschichte^ Berlin 1869 (aangehaald in het 
Vorwort van Böhme). 
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helder licht kan verspreiden. Ook dit gedeelte der konstgeschiedenis 
zg in de belangstelling van alwie eenig gegeven op zgn weg ontmoet, 
met aandrang aanbevolen. 

De aanlegger van ons Lnitboek beschikt hier oyer een mimen 
voorraad van zeer verschillende herkomst. Een gaiüarde^ uit het 
soortgelijke werk van Emannel Adriaensen (1584) door Wasielewski 
ontcgferd, vinden wjj bg hem in dezelfde bewerking terug; de 
vlaamsche drukken zullen wel het meeste hebben geleverd, te meer 
daar zij waarschijnlgk reeds met italiaansche en fransche uitgaven 
hun voordeel hadden gedaan. De zeldzaamheid en de verstrooijing 
van hetgeen er van dat een en ander nog is overgebleven, maken 
het geheel ondoenlijk, tenzij iemand al zijn t^d en ruime middelen 
aan het werk besteden, en zich naar believen verplaatsen kan, de 
geschiedenis dezer danswijzen een voor een alleen tot stand te brengen. 
Ook is het zeer de vraag, of onze Smout in zijn jongen tgd al de 
gedrukte boeken zelven voor zich had. Menig geliefkoosd nummer 
werd zeker van het eene handschrift in het andere overgedragen; 
de meester verstrekte het uit zgn voorraad aan de leerlingen; 
de eene vriend* gaf het aan den anderen ; de dames ontvingen gaarne 
een bijdrage tot den kleinen schat waaruit zij bij hare voordragten 
te kiezen hadden ; naar iets nieuws of onbekends was er altijd vraag. 
Het onderzoek zou nimmer uitmaken, hoe een afschrijver of drukker 
aan een stuk gekomen was; alleen zou het ons kunnen leeren, in 
welken tijd het reeds bestond en tot hoever het verspreid was; 
hetgeen ons op dit oogenblik minder belang inboezemt, dan te 
weten wat er ten onzent omstreeks 1600 al zoo gespeeld plagt te 
worden. 

In het algemeen kan men, op den oorsprong der hier vertegen- 
woordigde dansvormen lettende, ze terugbrengen tot inheemsche, 
fransche, italiaansche, engelsche en spaansche dansen. Daar echter 
de eene natie dikwijls danswijzen dichtte in vormen die zij van de 
andere had overgenomen, zou een andere nationale verdeeling ont- 
staan wanneer men de aandacht vestigde op den oorsprong der maziek. 
Doch niet altijd is het duidelijk, onder welk hoofd een melodie 
volgens het eene of het andere boginsel zou moeten gebragt worden. 
De allemande b. v. moet uit Duitschland afkomstig zjjn; doch in 
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Frankrgk, van waar zg verspreid werd, liet men den nadans in 
tripelmaat weg ; heeft men er niets anders in gewgzigd, en ontleende 
men ze in dien vorm soms nit Spanje, waar Lope de Yega (1503 — 
1536) ze slechts nog bg name kende? De gaiUarde (gagliarda) 
daarentegen moet italiaansch zgn ; doch waar zgn de w^zen ontstaan, 
waarbij geen andere titel dan die algemeene benaming wordt gevon- 
den? daar zijn er andere blijkbaar uit Engeland, Frankr^k of Neder- 
land afkomstig. Het beste zal zijn, bijeen te nemen hetgeen het 
gevoegeljjkst met elkander vergeleken wordt ; in den regel de wijzen 
van dezelfde benaming, zooals aUematides, branies^ courantes^ pavanes, 
terwjjl de schaars vertegenwoordigde vormen in éene afdeeling bijeen 
komenen te staan. Bg voorkeur heginnen wij met de oudere vormen 
waar wij ze als zoodanig kennen ; verder wordt de volgorde als boven 
door het alphabet of de foliëring van het handschrift bepaald. 

Allereerst komt echter in aanmerking het weinige dat, naar allen 
schijn, op onzen eigen bodem of althans bij onze duitsche stamver- 
wanten als nationale dansvorm in gebruik is geweest. In hoeverre 
de hoogere standen het hadden aangehouden, is mij niet gebleken; het 
zijn mogelijk wat men in onze eeuw als stukken in den :s> volkstoon" 
aanhooren zou, door een of anderen luitenist op een kermis afgeluisterd 
of uit de vertooning van een kluchtspel medegebragt, zonder ze b|j 
den dans van dames en heeren in te voeren. Ook zijn er van die 
wijsjes gebruikt om op te zingen, waarschijnlijk nog lang nadat zij 
van de dansvloeren van eiken rang verdwenen waren. Met dat al 
moeten ook deze vier daar eenmaal te hooren zijn geweest, en hebben 
z|j voor de studie der oudvaderlandsche zeden een andere beteekenis 
dan de van buiten ingevoerde soorten van muziek, die ons vervol- 
gens zullen bezig houden. 
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De tweede bewerking is iets kunstiger, en heeft yan B af l^et yolgende : 
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De oyereenkomst met N^. 19 ,^y de hruyt lach op haer bedde*'' yalt in 
het oog; en wie slechts de Trouw'lieden yan Starter kent, weet dat 
men gewoon was, de bruid „te bedde te dansen". Geen van de proeven 
yan duitsche boerendansen, door Böhme medegedeeld, is met deze beide 
naauw verwant. Opmerkelijk is hier van A tot B de rhythmus in twee- 
maal drie maten, evenals in de laatste afdeeling van No. 19, terwijl van 
B tot O driemaal twee maten worden, geteld. Dit scliijnt te wijzen op een 
afwisseling van figuren. 

Mogelijk is het slot (B-C), en hetgeen de tweede bewerking daarvoor in 
de plaats geeft, oorspronkelijk tweeërlei nadans, dien men in zes-achtste 
maat had behooron te nemen: 
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Het daaraan Toorafgaande is blgkbaar een wandeldans, yerwant met de 
Allemande Geldre (Ko. 307), waaryan de naam almede op een nederland- 
sohen oorsprong wgst. 

890. Den Stndenten dans. F. 413 r. 
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Het slot (yan A af) is yerfraaide herhaling. 

Yergeiyken wg hiermede de gelijknamige melodie bg Yalerius 25 (hier 
een toon hooger gesteld): 
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dan treft ons de Tolmaakte overeenkomst aan rbythmus, terwgl de tweede, 
veel betere wijze, kan gemaakt zgn door iemand die de onze in het hoofd 
had. Dat inderdaad de Studentendans minder een yaste melodie dan een 
grondtype ten gebruike bij een bepaalden dansvorm was, wordt waarschgnlgk 
gemaakt door de duitsche wijzen onder denzelfden titel. Het laitboek van 
Hainhofer (1603, Böhme no. 75) heeft in anderen vorm nagenoeg onze 
eigene, met een nadans, als Studenten Tantz: 
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Het dnitsche luitboek in handschrift, dat de Yereeniging heiit, berat 
onder den titel WUtenberger Studenten Tantz de Tolgende bewerkingen 
(de nadang heet daar Saltarello): 
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De grondyorm is hier nog duidelyk dezelfde, doch men nam er groote 
vrijheden mede. De Saksische yerzamelaar van het boek kent den dans 
aan zijne yaderlandsche hoogeschool; doch de studenten verplaatsten zich 
zoo voortdurend, dat er geene reden bestaat om dien niet te houden voor 
het algemeen eigendom van hun stand, in het oude duitsche rijk zoowel 
als bij de „germaansche natie" aan buitenlandsche universiteiten, waartoe 
ook onze landgenooton behoorden. Het is zeker een oude variant op den 
„duitschen dans", waarvan wij den rhythmus bij de Allemande terugvinden ; 
waarschijnlijk wat kunstiger en levendiger uitgevoerd dan de burgers onder 
elkander gewoon waren. De uitheemsche benaming saltarello in plaats 
van het gewone proportz of secunda pars, Springtantz of Huppauf, kan 
uit Bologna of Padua door studenten zijn medegebragt; en mogelijk was 
die geheele wijziging der algemeen duitsche dansmanier aan italiaansche 
voorbeelden te danken of te wijten. 

291. SchagorToetgren. F. 412 r. 
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Bij Ro^er XTl p. 23 luidt hot ScJutyer voefie (hier van D in G over- 
gobragt) aldus: 
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hetgeen niets anders is dar onze Pieter Dammis (zie boven onder No. 39). 
Dat het ,,Yoetje^' een dans was, blgkt reeds uit een Utrechtsche Courant, 
aangehaald in het Zondagsblad van het Nieuws van den Dag Tan 26 Kot. 
1882, p. 3—4. Daar wordt uit Oirschot d.d. 6 Sept. 1807 berigt Tan een 
onthaal door den heer der plaats aan zgne dorpsgenooten aangeboden. 
Na den maaltijd maakten tien Trouwen gebruik Tan^t aanwezig muzijk 
en dansten met den Heer Tractant op een Troolijkc wijze den ouden hier 
,bekenden dans „het yoetje'\" Uit dit noordbrabandsch berigt is het 
Amsterdamsche Tan Brederoo te begrijpen (Spaensche Brabander Ters 432): 
Vertelde Jan Selde-waer niet hoe dat hij om een Toetjen enoot was Van 

de outste Harp-slagher Tan Amsterdam, hoe hiet hij ? Jan Vlas 

Hy gaet nae de bruyloft, enz.", hetgeen door wijlen mgn Triend Eelco 
Verwijs met behulp Tan andere kluchten juist Terklaard is '), terwijl hot 
Woordenboek op dien dichter, Tan het Toetje „het Tiordedeol Tan een rund 
on Yoelal een lamsbout^' gemaakt iiad! In gemeenzaam Engelnch zegt men 
nog wel „footing it" Toor dansen zoowel al» marcheren. De duit»ch<' 
^,Fus3-ein'Tanz^\ door Böhmo p. 203 vermeld 'O? was insgelijks- een viugjjfo 
en Termoeijende dans in ^ maat, doch Tan nieuwere dagteekening, in luit 
Anübachschc on omstreeks 1840-50 ook in Thüringcn in j>ol)rulk. Of er 
niettemin nog eenige zamenhang met onzen nederlandsehen dans mag 
worden aangenomen, durf ik niet beslissen. Deze laatste werd blijkbaar 
Ton Noordbraband tot in Noordholland uitgevoerd. Of hij hier t(^ Schagen 
het laatst was bliJTen hangen ? dan of de benaming op de melodit; be- 
trokking heeft, zooals wij bij Starter 168, 173 en in den Singenden Zwa4;n 
294 (Hs. Kruckostoel I. 60) Balletti d^Alckmar aangehaald en genot(?erd 
vinden ? 

292. Den Gulicker dans. F. 420 r 
1 
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') In zijne uitgaTo Tan 1869, Woordenlijst p, 190 tt. 

*) Ein is hier zeker geen lidwoord maar bijwoord (naar binnen). Immers 
men danste daar „mit gegen einandcr verschrankten F^üssen." Höhme 
ontleende het begin Tan zgn berigt letterlijk aan Czorwinski {Gesch. der 
Tanzk. 205), die, in het meervoud van Fuss^ Fuesseiutanz schrijft. 
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Wonderlijk is in de eerste afdeeling de verhooging van ƒ en c tot fis 
en cis^ die ik enkel aan een vergissing kan toeschrijven, en daarom een- 
voudig geschrapt heb. Ook de verdeeling heb ik duidelgkshalve aangege- 
ven. De drie laatste deelen zijn slechts de herhaling van hot eerste drietal. 
De verwantschap dezer danswijze met No. 19, en (meer verwijderd) mot 
No 289, is onmiskenbaar, en Gulik, dat in de jaren 1362 tot 1511 met 
Gelderland vereenigd was, heeft met ons volk in te naauwe betrekking 
gestaan om daar iets vreemds in te zien. 

Alles bijeengenomen, zijn deze vier nummers stellig overblijfsels 
van hetgeen hier te lande reeds in de middeneeuwen gedanst werd ; 
het treft ons dat de verbinding van voor- en nadans, die in Duitsch- 
land van de veertiende tot in de zeventiende eeuw regelmatig voor- 
komt, ten onzent was te loor gegaan, of misschien nimmer algemeen 
ingevoerd. 



{Wor<\i vervolgd.) 
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Dit orgel, dat in de muziekgeschiedboeken en in de literatuur over 
het orgel nog altijd geciteerd wordt als een der oudste bestaande 
instrumenten, heeft zijn standplaats niet meer in Utrecht, maar prijkt 
thans in een der groote zijzalen van het Eijksmuseum te Amsterdam. 
Voor kerkgebruik was het reeds sedert jaren ongeschikt. Toen men 
in Utrecht eindelijk besloot het door een nieuw te vervangen, heeft 
onze Vereeniging zich het lot van het oude instrument aangetrokken 
en heeft zij bewerkt, dat het eene plaats kreeg onder de monumenten 
van onze vaderlandsche kunst, die in het Rijksmuseum worden 
bijeengebracht. 

Eene zeer uitvoerige en juiste beschrijving van het oude orgel 
van de Nicolaïkerk vindt men in het derde Jaarboek onzer Vereeni- 
ging blz. 92 — 400. De deskundige schrijver, de heer J. F. Witte, 
de bekende Utrechtsche orgelbouwer, heeft daarin de technische inrich- 
ting van het instrument beschreven en de historische waarde daarvan 
uitvoerig toegelicht. Die beschrijving is zoo volledig, dat zelfs een 
nieuw onderzoek van de rekeningen der 45<ie en 16de eeuw van de 
Nicolaïkerk ons . niet in staat stelt daai'aan veel belangrijks toe te 
voegen. 

Evenmin is er bij het uit elkander nemen van het orgel, (hetgeen 
op zeer zorgvuldige wijze is geschied door de iirma H. Maarschalker- 
weerd te Utrecht, aan wie het opstellen van het orgel in het Rijks- 
museum was opgedmgen), iets gevonden of ontdekt, dat tot nieuwe 
gezichtsi)unt«n aanleiding geeft. 
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Nieuwe gegevens aangiiande den ouderdom van het orgel zyn 
niet aiir. liet licht gekomen. 

Zijne hl. torische vermaardheid ontleent het instrument vooral aan 
eene medede^'ling van Lootens, te vinden in de x> korte schets van 
de allereerste viitvinding en verdere voortgang in het vervaardigen 
der orgelen tot op dezen t^d van Joachim Hess." Volgens dit citaat 
zou een zekere Albertus van Os omstreeks het einde der 47de eeuw 
bij zijne werkzaamheden aan het orgel in de Nicolaïkerk, daarin het 
jaartal 1120 gevonden hebben. Men heeft bij het afbreken nauw- 
keurig onderzocht of ergens dit jaartal te ontdekken was, maar geen 
spoor heeft men er van kunnen vinden. 

Voor de geschiedenis der orgelbouwkunst is het orgel daarom zoo 
belangr^k, omdat men daarin vereenigd vindt drie verschillende 
opeenvolgende stelsels, namelijk het blokwerk, de springladen en de 
sleepladen. De heer Witte beschrijft die stelsels aldus: 

»Hoewel van de alleroudste orgels weinig of geen goede beschrij- 
]s> vingen en afbeeldingen meer bestaan, kan toch veilig worden aan- 
»genomen, dat deze slechts een zeer beperkt aantal pijpen bevatten, 
»en dat op iedere klaviertoets steeds slechts één enkele pijp sprak. 
»0m het geluid meerdere kracht en glans te geven, kwam men toen 
»op het denkbeeld, om in plaats dier enkele pijp telkens een choor 
))van meerdere pijpen te zamen te laten spreken, welke zuiver unisono 
:»of in octaven stemden en dus een harmonisch geheel vormden. Dit 
))is hetgeen men blokwerk heet. Al spoedig bleek evenwel de 
ï>wenscheljjkheid om deze verschillende reeksen pijpen of zoogenaamde 
» registers ook afzonderlijk te kunnen gebruiken, en op die wijze naar 
» verkiezing het geluid sterker of zwakker te kunnen maken. Dit 
»nu werd eindelijk bereikt door de uitvinding der springladen en 
» later nog verbeterd door de invoering der sleepladen, bij welke 
» beide inrichtingen de bespeler door eenvoudige verschuiving eener 
»knop, den windtoevoer van elk register kan afsluiten of openstellen 
»en dus naar welgevallen iedere stem afzonderlijk of in vereeniging 
»met andere kan gebruiken." 

Uit het aanwezig zijn van het blokwerk in het orgel der Nicolaï- 
kerk mag men den hoogen ouderdom van dat orgel afleiden : — 
want, /ooals de heer Witte terecht zegt. het is zeer te betwijfelen 
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dat men een blokwerk zou hebben aangebracht, nadat de 8pringladen, 
die in de 15^^ eeuw werden uitgevonden, in algemeen gebruik waren 
gekomen. Orgels met blokwerken moeten minstens vier eeuwen oud zijn. 

Of nu bet blokwerk van het orgel in de Nicolaïkerk afkomstig 
is van een orgel van vroegeren datum, is natuurlijk niet na te 
gaan. Zeker is het evenwel dat er in de Nicolaïkerk een orgel bestond 
in het begin der id^^ eeuw. De rekeningen der Nicolaïkerk van het 
jaar 1429 maken melding van een »schoolmeyster van orghelen"; in 
1436 wordt Aelbert Goyertszn. als de organist genoemd; in 1441 
treffen wij den naam aan van DGoyert Goyertszn. van den Gheer'' 
die nog in 1459 als organist voorkomt. De rekeningen van 1472 
spreken van Meyster Gherüt. In 1471 werd het orgel wat versteld 
en in 1474 wordt het tweemaal ))verset", misschien om plaats te 
maken voor het nieuwe orgel, dat in 1477 werd aanbesteed In dat 
laatste jaar vinden wij dan ook vermoedelijk de eerste sporen van 
ons orgel. 

»Item geg, te oncost doe die orgell bestaet wert 17 erst. Item geg. 
» Peter die orgellmaker, op de nywe orgell 20 Rijksgulden." Inl477 
werd dus aan Peter bij vooruitbetaling eene som gelds ter hand 
gesteld. In 1478 wordt een bedrag uitgetrokken voor ))Cornelis van 
»Rewick'' van die orgel te stofferen ende te schilderen", terwijl in 
1481 aan Meyster Peter die orgelmaker wordt betaald ))89 Kijnsgulden 
facit 238 Amoldusgulden 10 cromstert'*, waaruit men kan opmaken, 
dat het orgel in dat jaar voltooid en afgeleverd werd. 

Twijfelachtig is het, of toen reeds een positief aan het orgel werd 
aangebracht ; in elk geval vertoont de bouwstijl van de kast van het 
thans bestaande positief een groot verschil met dien van de kast vtm 
het hoofdmanuaal. Waarschijnlijk werd eerst het positief aangebracht 
in het jaar 1580 door Mr. Bernt uwt ten Eng, orgelmaker, aan 
wien volgens de rekening «aanbesteyt werd dat hij een groot orgel 
))SOude maecken ende daertoe employeren die pypen van de twee 
))cleyne orgelkens'', die dus vermoedelijk nog in de kerk aanwezig 
waren. Het bestaan van die kleine orgels wordt bevestigd door het 
feit, dat de in de rekeningen van 1555, 1561 en andere jaren 
voorkomende beschrijvingen van orgelreparatiën gedurig spreken van 
het ))groote orgaen." 
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Na 1481 komen in de i'ekeningen voor de namen der volgende 
organisten : 

1484 Meyster Meerten, 1 493— 1499 Henric Gerytsz,, 1503 Henric 
Nobel, 1507 Henric Geritz., 1514 Jannys, 1516 Mr. Jan, 1547 
Rietvelt, 1563 H. Bruno, 1561, 1564 Jan Kuyter, 1571 en 1572 
Peter Adtyaentsz., 1575 Peter Augustynszn., 1576 Mr. Augustyn, 
Peter Aertszn., 1580, 1585, 1599 Peter Augustynsz uy ten Bongaert. 

Als orgelmakers worden genoemd na Meester Peter, die in 1481 
het orgel afleverde: 

1503 Mr. Gheret, 1533 Mr. ComeHs Gerritszn., 1563 Jan Cater, 
1573, 1575, 1579, 1580 Mr. Bernt wten Eng. 

Een volledige lijst van de organisten der NicolaYkerk zal kunnen 
gegeven worden, zoodra het onderzoek der rekeningen van de 
17^0 en 18de eeuw, door den heer Jhr. Mr* F. A. L. liidder van 
Kappard ons welwillend toegezegd, zal zijn afgeloopen. Vermoedelijk 
zal dan daarop ook voorkomen ))Oarel Valbeeck" die zijn naam op 
het deksel van het klavier heeft ingesneden op de volgende wijze: 

»Carel Valbeeck anno 1660 12 Marti Aetatis 16." üeze »Val- 
beeck" was een veelbelovende ütrtxthische jongen, zoon van een 
schoenmaker, die door de Vroedschap in 1 657, dus reeds op dertien- 
jarigen leeftijd, »met vijftien gulden vereert werd" tot een cleedt 
om hem te animeren tot continuatie ende vorderinge in de musycke ; 
in 1658 werd de tromper ))Jaatus 8ervaes de Clermont" door de 
Vroedschap aangewezen om zich te belasten met de verdere opleiding 
van dien talentvoUen jongeling, die later tot stadstromper en tot 
organist van den Dom werd benoemd. ') 

Kon het meer dan 400 jaren oude orgel spreken, hoe zou het 
kunnen gewagen van menige l)elangrijke bijzonderheid aangaande den 
dienst in de Nicolaïkerk in vervlogen eeuwen! Hoe zou het kunnen 
getuigen van de meerdere of mindere bekwaamheid van die breede 
.schare van organisten, die het hebben bespeeld! Thans zal geen 
hand meer tonen daaraan kunnen ontlokken, want het staat in het 
Rijksmuseum ontdaan van zijne windinrichtingen ; overigens is het 

') Zlü tl C M. van Riomddijk : hol Ktads-muziokcolle^in to IJfcroolit 
1)1/. ::j» en 4U 
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opgesteld in denzelfden toestand, zooals het zich in de kerk ver- 
toonde. Men kan dus daar ter plaatse met behulp van de teekening 
van de doorsnede en details, die door den heer Maarschalkerweerd 
vervaardigd en hiernevens afgedrukt is, z^jne primitive uit- en 
inwendige inrichting bestudeeren. Zijn dienst in de kerk heeft het 
instrument eerst geweigerd, toen in het jaar 1885 de noodige gelden 
voor een nieuw orgel waren bijeenverzameld. In een Zondagochtend- 
beurt in de maand Mei 1885 kon het nog den voorzang begeleiden, 
maar het was den organist niet meer mogelijk om voorttegaan ; zijn 
gewoon kiijschend en kreunend geluid kon het oude instrument zelfs 
niet meer voortbrengen. Zijn bede om Drust", geslaakt bij monde 
van onzen Nicolaas Beets en geschreven onder de door den heer 
Mengelberg vervaardigde fraage teekening ^) van de gothische kast van 
het hoofdmanuaal, welke den bezoekers van de bazar, gehouden te 
Utrecht in April 1885 voor het nieuwe orgel, werd aangeboden, is 
thans verhoord: 

„Yior oüuwen paardo ik roods mijn klanken aan uw pHalmcn. 

„^k Bon Yool gobroks, raaar van goon onwil mij bowust. 
„Thans it» mijn kool vorroost, en krount in plaats yan galmon; 

Mijn adem weigort .. Ei, vervang mo on gun mij rust! 

Ulrechly October 1886. J. C. M. van Kiemsdijk. 



') Exemplaren van dozo tookoning worden t(*g(4jjk(frtijd ni(>t do bezor- 
ging dezer aflovoring aan do Ledon onzor Yori^oui^^ing toc^^ezondon 
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De bibliotheek onzer Vereeniging werd zeer onlangs verrijkt 
mei eenige tot nu Uye onbekende werken van onzen groeten toon- 
dichier Sweelinck. De heer William Barclay Squiue, chef van de 
niu/ikalo afdeeling van de Dibliotheek van het Britisch Museum te 
Londen, bood ons namelijk ten geschenke aan eigenhandig vervaar- 
digde afschriften van vier klavier- of orgelstukken van Sweelinck, 
wolko voorkomen in eene manuscript verzameling van compositicn 
voor 't virginaal (Queen Elizabeth's Virginal Book), l>erustende in 
hot Fitzwilliam Museum te Cambridge. — Die vier werken zijn als 
volgt betiteld : N*^. 1. l^raelu(Ui(m Toccata^ Jchan Pietci'san Swellhtck. 
No. 2, Ut^ re. mi, fa, sol, la a 4 voel Jchain Peterson Swelling 1612. 
No. 3. Pst (h tl e (Thema met variatiën) Jehan Peterson Swelling, 
N^. 4. Fantasia Jhon Pieferson Siveelhig Organista a Amstelreda, 

Door tusschenkomst van den heer W. Barclay Squire kwamen wij 
verder in het bezit van een afschrift van eene y> Fantasia for the 
Organ Mr. John Peeterson of Anisterdani'\ waarvan het manuscript 
berust in de bibliotheek van Christ Church te Oxford. Ook zond 
hij ons een afschrift van eene y^Fantazia op de fuga van Mr, Jan 
y^Pielers''^ faecit Doctor Bidl 1621 15 Decemher^\ ontleend aan eene 
verzameling van orgelmuziek van Dr. John Buil, die in de bibliotheek 
van het Britsch Museum te Londen wordt bewaard. 

Onze Vereeniging is den heer W. Barclay Squire grooten dank 
verschuldigd voor de moeite die hij zich wel heeft willen getroosten ; 
de afschriften, die zeer nauwkeurig vervaardigd zijn, hebben natuur- 
lijk voor onze Vereeniging groote waarde. Dat de werken van 
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Sweelinck ook in Engeland verspreid waren, zelfs in die mate, dal 
zy eene plaats vonden in een voor koningin Elizabeth aangelegd 
muziekboek, is een bewijs te meer voor de groote populariteit, die 
onze Nederlandsche kunstenaar allerwege genoot. De Hollundsche 
titel van de Fantasia van Dr. Buil laat zich daaruit verklaren, dat 
Dr. Buil in het jaar 1621 verblijf hield in Antwerpen, waar hg 
organist was van de »Notre Dame'*. 

Ook uit Duitschland werden ons nieuwe werken van Sweelinck 
gezonden. Uit eene H. S. verzameling van klavier- en orgelstukken 
van de 1 7de eeuw, berustende in de koninklijke Bibliotheek te Berlijn, 
ontleende Kobert Eitner de volgende compositiën van Sweelinck : 
1". Allemande di M. Joan Vieter de llollandia; 2". Da Pacem M, 
Jo, IHetro Sweelinck; 3". Fantasia J, IK iS[weelinck] ; 4°. CanzoUf 
onder den naam van Giovanni Gabrieli, maar die Eitner aan Sweelinck 
toeschi-jjft. 

Dat de heer Eitner do door hem vervaardigde afschiiften van deze 
werken aan onze bibliotheek heeft willen afstaan,, getuigt van zijne 
voortdurende belangstelling in het streven onzer Vereeniging; ook 
hem zij hier openlijk onze dank toegebracht. 

Wij vestigen de aandacht van de lezers van ons tijdschrift op een 
artikel van Mr. Ch. M. Dozy, voorkomende in Oud Holland, jaargang 
III, hlz. 277, V. en getiteld ; Jan Pietersz, Sweelinck en andere organis- 
ten der 1(3^0 eeuw, waarin de schrijver vele belangrijke gegevens heeft 
verzameld aangaande het geslacht Sweelinck. Ook omtrent Sweelinck 
zelf worden eenige tot nu toe onbekende byzondei'heden medegedeeld : 
o. a. dat hem in 1597 door Burgemeesteren van Amsterdam werd 
opgedragen een clavecimbaal te koopen, bestemd om als geschenk 
aan den Secretaris van den koning van Denemarken aangeboden te 
worden; dat h|j van 1600 tot J015 in de Tresoriersrekoningen 
wordt genoemd de huurder van een der vier kassen aan de Oude 
Zijds Kapel, enz. Verder maakt de heer Dozy melding van een tot 
dusver onbekenden leerling van Sweelinck, met name Broer Jansz. 

De belangrijkste bijdrage van den heer Dozy is wel de bylage 
van zijn artikel n.1. een facsimilé van een » Canon in unisono quatuor 
vocum*' door Sweelinck eigenhandig in een album academicuui en 
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apodemicum van Joachim Morsins Hambargensis geschreven, waarvan 
het origineel in de stadsbibliotheek te Lübeck berust. Het albmnblad 
is gedagteekend van Amsterdam 3 December 1618. Het thema met 
de daarbg behoorende baspartij is gesteld op de woorden van het 
^Miserere' ' ; de Canon is niet uitgewerkt ; de variant voor de eind- 
maten is alleen aangegeven. 

Ik bied den door mg uitgewerkten Canon aan onze lezers aan. 

Utrecht^ Augustus 1886. J. C. M. van Biemsduk. 



CANON m UNISONO, QÜATÜOR VOCÜM. 

J. P. SWEELINCK. 
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ÜUD-NEDERLANDSCHE VOLKSLIEDEREN. 



In het Eijksarchief te Maastricht berust een H.S. dat zorgvuldig 
door den Kijksarchivaris, den heer Habets, is bijeengebracht uit schut- 
bladen, behoorende tot een Register der Schepenbank van Breust, 
hetwelk blijkens den inhoud in het jaar 4476 werd aangelegd en 
met het jaar 1500 eindigt. 

Dat H.S. bevat zeven blaadjes met muziek en tekst. De muziek 
is vrij duidelijk geschreven en, behalve op enkele plaatsen, goed 
leesbaar; de tekst daarentegen is volgens deskundigen zeer ondui- 
delijk en het heeft moeite gekost dien zelfs gedeeltelijk te ont- 
cijferen. 

De inhoud bestaat uit muziek en tekst van een franschen Chanson, 
van vier Oud-Nederlandsche liederen en van twee Latijnsche gedich- 
ten; daarop volgt muziek zonder tekst met de voysaanduiding 
))Tandernaken al op ten rijn" en nog een muziekfragment. 

Bij de eerste oppervlakkige beschouwing had ik gehoopt in die 
schutbladen te vinden tot dusverre onbekende melodiën van Neder- 
landsche Volksliederen uit de 15'l6 eeuw; maar uit een nadere 
kennismaking bleek, dat de muziek voor het grootste deel is eene 
afzonderlijke stem van eene meerstemmige bewerking, die men 
dus ook niet als de melodie zelve mag aanmerken. Trouwens de 
muziek draagt over *t algemeen zoo geringe sporen van een melo- 
dischen gang, dat omtrent den eigenlijken aard bezwaarlijk twijfel 
kan rijzen. Eene gunstige uitzondering maakt echter het tweede 
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lied; de mnziek daarvan beschouw ik de oorspronkelijke melodie 
in haar geheel weertegeven. 

In het Antwerpsch liedeboek (Hoffmann von Fallersleben Horae 
Belgicae Pars XI. blz. 233) treft men een volkslied aan, waarvan 
het eerste couplet aldus luidt: 

üerlangen ghi doet minder harte p^n 
Al om te weten boelken oft icx y bado 
Om troost, om yoetsel om medecyn 
y liefde lioueken, gaet mi te nade 
Eylaes, eylaes, eylaes, boelken ay mi. 
Eylaes het moet gescheyden zyn. 

Dit vers vinden w^ in ons H.S. , vermoedelijk in eene lezing van 
ouderen datum, terug; voorzoover men het heeft kunnen ontcijferen 
wordt het als volgt gelezen: 

Yerlanghen doet mijn herte pijn 

Al om te weten 

Om troiste om voetsel om medicin 
Uwe lieffden lieffeken de walt mi swair 
Helas, het mot gescheyden sin. 

De melodie met den tekst daaronder in modem notenschrift over- 
gebracht is als volgt: 



^^j=3=^= ^ 



i^^S^^feÖ-^* 



ti- 
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Van de overige Nederlandsche volksliederen, geef ik hieronder 
het gedeelte van den tekst, dat men heeft kunnen ontcgferen: 

Dat ie mgn liden dus helen moet 
en wetic niement te daghen 
dan die liefste die 't mij doet. 



Ie ben zoe noe bedwonghen 

Mgn hert dat wout mgn breken 

Dat doen der niders tonghen 

Met hoen yalsehen tonghon 

len mach myn lief syon noeh spreken. 



Ree siec ben ie van mgnnen 

ben ie alsoe siee, min lief ken quaem 



J. C. M. V. Riemsdijk. 



AANTEEKENINGEN UIT HET ARCHIEF 

TE UTRECHT, 

BIJEENVERZAMELT) DOOR JhR. Mr. P. A. L. RiüDER VAN RaPPARD, 



ORGANISTEN EN OEGELMAKEES. 

UITBETALINGEN. 

Tot opheldering van de namen der rekeningen zij aangestipt dat 
de administratie bij de kapittelkerken van hare goederen over ver- 
schillende kamers liep, aan het hoofd van welk een kameraar stond, 
die rekening en verantwoording moest doen over zijn beheer aan 
het Kapittel zijner kerk. De namen, die hier voorkomen, behooren 
tot de fabriek der kerk, waaronder begrepen werd onderhoud van 
gebouwen, betalingen van tractementen enz. 

Rekening Fabriek van St. Jan. 
1439. Item Johannes organista de domo et area Mutsenborch. 

Idem Fabriek van St, Pieter. 

1396. Amoldo Zasse, organiste etc. 

1399 Item in festo annuntiationis B*e Marie quando cöncordamus 

cum Ja. Weghe organiste nostro, exposui pro una flesea 

vini 2 plagg. Flandren. 
14-00. Item Laurentio van den Veen de reparatione organorum. 

1406. Item Lamberto, clerico decani St. Salvatoris, organiste. 
Item domino Jo. Luce, organiste nostro. 

1407. Item Godefrido magistro organiste ludenti in organis. 
1409. Magistro Hermanno, organiste. 
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1375. Item .Wilhelmo Buer ludenti in organiB. 
Item Hermanno Crusnaer, ut sapra. 
Item Joh. de Opganghe, ut supra. 

1378. Item Joh de Onstwoude, organiste. 

1379. Item Theodeiico organiste. 

Item Henrico Boeninc pro reparatione organom. 
Item' Amoldo, organiste. 

1384, Item Amoldo Wegnkün, qui reformavit orgaaa nestra. 

1385. Item Amoldo Zas servitio organum. 
1418 Item Gerardo organiste. 

1421. Item dedi Talp organiste notro pro reformatione organorom. 

Idem Groote fabriek, 

1461. Item Nycholao de Aken, organiste nostro. 

1489. Item Theoderico Myert tamquam organiste. 

1477. Item magistro Alexandro nostro organiste. 

1595. Item 18 Febr. dum organa probata fderant per magistros 
Petrum scilicet Nyborch et Wtenbogaert organistas. 

1465. Item dedi Gijsberto Soudenbalch calcanü organo de anno 
preterito. 

1531. Item dedi Jaspero calcanti organa nestra. 

1605. Item solvi pro vinalibus domi magistri Petri wtten Bogaert, 
organiste nostri in Augusto 1605, dum post annos quinqua- 
ginta in officie exactos ientaculo jubilare aliquot ex collegis 
nostris exciperet, harmonia musica delectaret ex ordinatione 
Capituli et Quitan. 12 fl. 

1629. Aldevinus de Yoix en Johannes Gladbeeck, organisten, bet. 
f 11. — , postquam opus probassent et audivissent utrium 
consensus esset Hermovicus. 

1630. Item solvi 11 Oct. magistro Gualtero, organiste de tibiis 
organi ad consentum Hermovicum reductis ex compositione 
cum iUa (onleesbaar) juxta ejus apocham. 

Item solvi GodeMdo a Pisa organipodi de 53 diebus labo- 
ratis in refigiendum follibus organi. 

Item Henrico a Yollenhoven solvi de foliis stanui et auri 
ad inaurandas et stanno obducendas tibias organi. 



AANTEEKENINGEN UIT HET ARCHIEF 

TE UTRECHT, 

BIJEENVERZAMELT) DOOR JhR. Mr. P. A. L. RiüDER VAN RaPPARD. 



ORGANISTEN EN ORGELMAKERS. 

UITBETALINGEN. 

Tot opheldering van de namen der rekeningen zij aangestipt dat 
de administratie bij de kapittelkerken van hare goederen over ver- 
schillende kamers liep, aan het hoofd van welk een kameraar stond, 
die rekening en verantwoording moest doen over zgn beheer aan 
het Kapittel zijner kerk. De namen, die hier voorkomen, behooren 
tot de fabriek der kerk, waaronder begrepen werd onderhoud van 
gebouwen, betalingen van tractementen enz. 

Rekening Fabriek van St. Jan. 
1430. Item Johannes organista de domo et area Mutsenborch. 

Idem Fabriek van St, Pieter. 

4396. Amoldo Zasse, organiste etc. 

1399 Item in festo annuntiationis B*e Marie quando cöncordamus 

cum Ja. Weghe organiste nostro, exposui pro una flesca 

vini 2 plagg. Flandren. 
1400. Item Laurentio van den Veen de reparatione organorum. 

1406. Item Lamberto, clerico decani St. Salvatoris, organiste. 
Item domino Jo. Luce, organiste nostro. 

1407. Item Godefrido magistro organiste ludenti in organis. 
1409. Magistro Hermanno, organiste. 
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1375. Item .Wilhelmo Buer ludenti in organiB. 
Item Hermamio Crusnaer, ut sapra. 
Item Joh. de Opganghe, at supra. 

1378. Item Joh de Onstwoude, organiste. 

1379. Item Theoderico organiste. 

Item Henrico Boeninc pro reparatione organom. 
Item Amoldo, organiste. 

1384. Item Amoldo We^jnkün, qni reformavit orgaaa nostra. 

1385. Item Amoldo Zas servitio organum. 
1418 Item Gerardo organiste. 

1421. Item dedi Talp organiste notro pro reformatione organorom. 

Idem Groote fabriek, 

1461. Item Nycholao de Aken, organiste nostro. 

1489. Item Theoderico Myert tamquam organiste. 

1477. Item magistro Alexandro nostro organiste. 

1595. Item 18 Febr. dam organa probata Gerant per magistros 
Petrum scilicet Nyborch et Wtenbogaert organistas. 

1465. Item dedi Ggsberto Soudenbalch calcanü organo de anno 
preterito. 

1531. Item dedi Jaspero calcanti organa nostra. 

1605. Item solvi pro vinalibos domi magistri Petri wtten Bogaert, 
organiste niostri in Augusto 1605, dam post annos quinqua- 
ginta in officie exactos ientacolo jubilare aliquot ex collegis 
nostris exciperet, harmonia musica delectaret ex ordinatione 
Capituli et Quitan. 12 fl. 

1629. Aldevinus de Voix en Johannes Gladbeeck, organisten, bet. 
f 11. — , postquam opus probassent et audivissent atrium 
consensus esset Hermovicus. 

1630. Item solvi 11 Oct. magistro Gualtero, organiste de tibiis 
organi ad consentum Hermovicum reductis ex compositione 
cum illa (onleesbaar) juxta ejus apocham. 

Item solvi Godefiido a Pisa organipodi de 53 diebus labo- 
ratis in refigiendum follibus organi. 

Item Henrico a Yollenhoven solvi de foliis stanui et auri 
ad inaurandas et stanno obducendas tibias organi. 



AANTEEKENINGEN UIT HET ARCHIEF 

TE UTRECHT, 

BIJEENVERZAMELT) DOOR JhR. Mr. F. A. L. RiDDER VAN RaPPARD. 



ORGANISTEN EN, ORGELMAKERS. 

UITBETALINGEN. 

Tot opheldering van de namen der rekeningen zij aangestipt dat 
de administratie bij de kapittelkerken van hare goederen over ver- 
schillende kamers liep, aan het hoofd van welk een kameraar stond, 
die rekening en verantwoording moest doen over zijn beheer aan 
het Kapittel zijner kerk. De namen, die hier voorkomen, behooren 
tot de fabriek der kerk, waaronder begrepen werd onderhoud van 
gebouwen, betalingen van tractementen enz. 

Rekening Fabriek van St. Jan» 
1439. Item Johannes organista de domo et area Mutsenborch. 

Idem Fabriek van St, Pieter. 

1396. Amoldo Zasse, organiste etc. 

1399 Item in festo annuntiationis B^ Marie quando cöncordamus 

cum Ja. Weghe organiste nostro, exposui pro una flesca 

vini 2 plagg. Flandren. 
1400. Item Laurentio van den Veen de reparatione organorum. 

1406. Item Lamberto, clerico decani St. Salvatoris, organiste. 
Item domino Jo. Luce, organiste nostro. 

1407. Item Godefrido magistro organiste ludenti in organis. 
1409. Magistro Hermanno, organiste. 
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1375. Item .Wilhelmo Buer ludenti in organis. 
Item Hermamio Crusnaer, nt sapra. 
Item Joh. de Opganghe, ut supra. 

1378. Item Joh de Onstwoude, organiste. 

1379. Item Tfaeoderico organiste. 

Item Henrico Boeninc pro reparatione organum. 
Itemi Amoldo, organiste. 

1384. Item Amoldo Wegnkün, qni reformavit organa nostra. 

1385. Item Amoldo Zas servitio organum. 
1418 Item Gerardo organiste. 

1421. Item dedi Talp organiste notro pro reformatione organomm. 

Id&m Groote fabriek. 

1461. Item Nycholao de Aken, organiste nostro. 

1489. Item Theoderico Myert tamquam organiste. 

1477. Item magistro Alexandro nostro organiste. 

1595. Item 18 Febr. dum organa probata fïierant per magistros 
Petrum scilicet Nyborch et Wtenbogaert organistas. 

1465. Item dedi Gijsberto Soudenbalch calcanti organo de anno 
preterito. 

1531. Item dedi Jaspero calcanti organa nostra. 

1605. Item solvi pro vinalibus domi magistri Petri wtten Bogaert, 
organiste nostri in Augusto 1605, dam post annos quinqua- 
ginta in officio exactos ientaculo jubilare aliquot ex coUegis 
nostris exciperet, harmonia musica delectaret ex ordinatione 
Capituli et Quitan. 12 fl. 

1629. Aldevinus de Voix en Johannes Gladbeeck, organisten, bet. 
f 11. — , postquam opus probassent et audivissent utrium 
consensus esset Hermovicus. 

1630. Item solvi 11 Oct. magistro Gualtero, organiste de tibiis 
organi ad consentum Hermovicum reductis ex compositione 
cum illa (onleesbaar) juxta ejus apocham. 

Item solvi Godefrido a Pisa organipodi de 53 diebus labo- 
ratis in refigiendum follibus organi. 

Item Henrico a Yollenhoven solvi de foliis stanui et auri 
ad inaurandas et stanno obducendas tibias organi. 



AANTEEKENINGEN UIT HET ARCHIEF 

TE UTRECHT, 

BIJEENVERZAMELT) DOOR JhR. Mr. F. A. L. RlüDER VAN RaPPARD. 



ORGANISTEN EN ORGELMAKERS. 

UITBETALINGEN. 

Tot opheldering van de namen der rekeningen zij aangestipt dat 
de administratie bij de kapittelkerken van hare goederen over ver- 
schillende kamers liep, aan het hoofd van welk een kameraar stond, 
die rekening en verantwoording moest doen over zijn beheer aan 
het Kapittel zijner kerk. De namen, die hier voorkomen, behooren 
tot de fabriek der kerk, waaronder begrepen werd onderhoud van 
gebouwen, betalingen van tractementen enz. 

Rekening Fabriek van St. Jan, 
1439. Item Johannes organista de domo et area Mutsenborch. 

Idem Fabriek van St, Pieter. 

1396. Amoldo Zasse, organiste etc. 

1399 Item in festo annuntiationis B^ Marie quando cöncordamus 

cum Ja. Weghe organiste nostro, exposui pro una fiesca 

vini 2 plagg. Flandren. 
1400. Item Laurentio van den Veen de reparatione organonim. 

1406. Item Lamberto, clerico decani St. Salvatoris, organiste. 
Item domino Jo. Luce, organiste nostro. 

1407. Item Godefrido magistro organiste ludenti in organis. 
1409. Magistro Hermanno, organiste. 
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1375. Item .Wilhelmo Buer ludenid in organis. 
Item Hermanno Crusnaer, nt sapra. 
Item Joh. de Op^nghe, ut supra. 

1378. Item Joh de Onstwoude, organiste. 

1379. Item Tfaeoderico organiste. 

Item Henrico Boeninc pro reparatione organum. 
Itemi Amoldo, organiste. 

1384. Item Amoldo Wegnkün, qni reformavit organa nostra. 

1385. Item Amoldo Zas servitio organum. 
1418 Item Gerardo organiste. 

1421. Item dedi Talp organiste notro pro reformatione organorum. 

Idem Groote fabriek, 

1461. Item Nycholao de Aken, organiste nostro. 

1489. Item Theoderico Myert tamquam organiste. 

1477. Item magistro Alexandro nostro organiste. 

1595. Item 18 Febr. dum organa probata fïierant per magistros 
Petrum scilicet Nyborch et Wtenbogaert organistas. 

1465. Item dedi Gijsberto Soudenbalch calcanti organo de anno 
preterito. 

1531. Item dedi Jaspero calcanti organa nostra. 

1605. Item solvi pro vinalibus domi magistri Petri wtten Bogaert, 
organiste nostri in Augusto 1605, dum post annos quinqua- 
ginta in officio exactos ientaculo jubilare aliquot ex collegis 
nostris exciperet, harmonia musica delectaret ex ordinatione 
Capituli et Quitan. 12 fl. 

1629. Aldevinus de Voix en Johannes Gladbeeck, organisten, bet. 
f 11. — , postquam opus probassent et audivissent utrium 
consensus esset Hermovicus. 

1630. Item solvi 11 Oct. magistro Gualtero, organiste de tibiis 
organi ad consentum Hermovicum reductis ex compositione 
cum illa (onleesbaar) juxta ejus apocham. 

Item solvi Godefrido a Pisa organipodi de 53 diebus labo- 
ratis in refigiendum follibus organi. 

Item Henrico a Yollenhoven solvi de foliis stanui et auri 
ad inaurandas et stanno obducendas tibias organi. 



AANTEEKENINGEN UIT HET ARCHIEF 

TE UTRECHT, 

BIJEENVERZAMELT) DOOR JhR. Mr. F. A. L. RlüDER VAN RaPPARD. 



OKGANISTEN EN ORGELMAKEKS. 

UITBETALINGEN. 

Tot opheldering van de namen der rekeningen zij aangestipt dat 
de administratie bij de kapittelkerken van hare goederen over ver- 
schillende kamers liep, aan het hoofd van welk een kameraar stond, 
die rekening en verantwoording moest doen over zijn beheer aan 
het Kapittel zijner kerk. De namen, die hier voorkomen, behooren 
tot de fabriek der kerk, waaronder begrepen werd onderhoud van 
gebouwen, betalingen van tractementen enz. 

Rekening Fabriek van St. Jan, 
143^. Item Johannes organista de domo et area Mutsenborch. 

Idem Fabriek van St, Pieter. 

1396. Amoldo Zasse, organiste etc. 

1399 Item in festo annuntiationis B*e Marie quando cöncordamus 

cum Ja. Weghe organiste nostro, exposui pro una flesca 

vini 2 plagg. Flandren. 
1400. Item Laurentio van den Veen de reparatione organorum. 

1406. Item Lamberto, clerico decani St. Salvatoris, organiste. 
Item domino Jo. Luce, organiste nostro. 

1407. Item Godefrido magistro organiste ludenti in organis. 
1409. Magistro Hermanno, organiste. 
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1375. Item .Wilhelmo Buer ludenti in organis. 
Item Hermamio Cmsnaer, nt sapra. 
Item Joh. de Opganghe, ut snpra. 

1378. Item Joh de Onstwoude, organiste. 

1379. Item Tfaeoderico organiste. 

Item Henrico Boeninc pro reparatione organum. 
Itemi Amoldo, organiste. 

1384. Item Amoldo Wegnkün, qni reformavit organa nostra. 

1385. Item Amoldo Zas servitio organum. 
1418 Item Gerardo organiste. 

1421. Item dedi Talp organiste notro pro reformatione organomm. 

Idem Groote fabriek. 

1461. Item Nycholao de Aken, organiste nostro. 

1489. Item Theoderico Myert tamquam organiste. 

1477. Item magistro Alexandro nostro organiste. 

1595. Item 18 Febr. dum organa probata fiierant per magistros 
Petrum scilicet Nyborch et Wtenbogaert organistas. 

1465. Item dedi Gpberto Soudenbalch calcanti organo de anno 
preterito. 

1531. Item dedi Jaspero calcanti organa nostra. 

1605. Item solvi pro vinalibus domi magistri Petri wtten Bogaert, 
organiste nostri in Augusto 1605, dum post annos quinqua- 
ginta in officio exactos ientaculo jubilare aliquot ex coUegis 
nostris exciperet, harmonia musica delectaret ex ordinatione 
Capituli et Quitan. 12 fl. 

1629. Aldevinus de Voix en Jofaannes Gladbeeck, organisten, bet. 
f 11. — , postquam opus probassent et audivissent utrium 
consensus esset Hermovicus. 

1630. Item solvi 11 Oct. magistro Gualtero, organiste de tibiis 
organi ad consentum Hermovicum reductis ex compositione 
cum illa (onleesbaar) juxta ejus apocham. 

Item solvi Godefrido a Pisa organipodi de 53 diebus labo- 
ratis in refigiendum follibus organi. 

Item Henrico a Yollenhoven solvi de foliis stanui et auri 
ad inaurandas et stanno obducendas tibias organi. 



f$ 



AANTEEKENINGEN UIT HET ARCHIEF VAN 

AMSTERDAM. 

door Mr. Ch. M. Dozt. 



L INSTRUMENTMAKERS. 

Jan Aerts, clavesymmelmaker en zyne vrouw Catharina Servaes 
laten September 1594 in de Oude Kerk een kind Aert doopen, 
Get. Sytjen Davidt. 

PiETER Fransz, Sytermaker en zijne vrouw Niesje Pietersdr. laten 
2 Augustus 1607 in de Oude Kerk een kind Stijntj e doopen. Getuig. 
Stijntje Lambertsdr. en Giei^tje Pietersdr. 

Den 9en Apiil 1622 vestigde hg een losrente op een huis in de 
Wijdesteeg bij de O.Z sluijs, gen^. de roode haes. 

Den Hen Maart 1626 erkende hij schuldig te zijn aan Jan 
Willemsz. Pars, houtcoper, de som van 927 gL Zie schepenkennis 
in dato. 

Den 13en April 1626 werd een kind van hem uit de Wijdesteeg 
ter Oude Kerk grafwaarts gedragen. 

Hertrouwt met Anna Thyssen, zie T. v. M. I, 52. 

PiETER Bos, instrumentmaker en zijne vrouw Anneken Tyssen 
laten 18 September 1633 in de Oude Kerk een kind Lysabeth 
doopen. 

Zie ook infra ad Pieter Pieters. 

Jan Boudewijnsz, cytermaecker, bewgst 10 Mei 1623 zijner 
dochter Lysbeth out 4 jaar het erf harer moeder Tryn Melis nl. 
f 30. — . met consent van Willemtje Melis de petemoeye enHeyn- 
drick Andries den behuwden oom van 't kind. ZieT. v. M. II, bl 51. 

Hans Bourlon, instrumentmaker bewyst 18 October 1605 zijnen 
vier kinderen Aert out 12, Lijsbeth 9, Sara 7 en Abraham 6 jaren. 
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het erf hoimer moeder Paschgn^en Aertsdr. ; David Aerts was 
grootvader en Servaes Jansz. behuwde oom der kinderen. 

Elisabeth was Jnli 1596 in de Oude Kerk gedoopt; getuige Lgsbeth 
Laurens. Haar vader heette toen Hans Pietersen, instrumentmaker. 

Thomas Buerlon syttermaker en zyne vrouw Aelije Gosensdr. 
laten 19 Juni 1605 in de Oude Kerk een kind Aert doopen Get. 
Paskgn^'e Aerts, Gerrit .op en Artus Buerlon. 

Jaoobus Hagebeer, orgelmaker bewgst zgnen drie kinderen Abi- 
gaël oud 12, Johannes oud 9 en Anthonie oud 5 jaren hun moederlgk 
erfdeel (van Abigaël Braems) in dato 20 December 1661 met consent 
van Pieter Braems den oom, zie Begist der Wk. 

Jan de Eonink van Amsterdam, instrumeritmaker^ oud 25 jr. , 
won. in de Kalverstraat met z^n vAder Adriaan de Eonink, ondertr 
10 April 1710 Aeltje Wittebol van Abcouw, 25 jr. oud, op 't ba- 
gijnhoff, ouders overleden, met Neeltie Dircks. (Puiregister.) 

NiGOLAES Gop, instrumentYYUiker vestigt 20 April 1600 een rente 
op een huis in de Nieuwebrugsteeg (ten zuidwesten: Arent Elberts 
cramer ^)). H^ komt 1 Maart 1607 als cytermaker voor. 

Pieter Fransz. van Amsterdam, fyoelmakcr, oud 25 jaren, wonende 
in de Wagestraat met Frans Lupo zijn vader, ondertr. 20 Mei 1634 
Swaentje Dircks van Amsterd., wed, Eduwaert Leek by de Backer- 
steegh an de Schans. Trouwen 11 Juni te Diemen. Zie kerkregister 
in dato. 

Aan Jacques de la Yerdure, zoon van Margken Gomelisdr. van 
Boosendael en Jacq. de la Verd. een en ander als erfdeel van zyne 
moeder bewesen, gekomen uit het sterfhuis van haar tweeden man 
Daniel van Oort, clavesimbelmaecker^ 24 Juli 1607 (Bewysreg. 
Weeskamer.) 

Pieter Pieters, instrumerUmaker koopt 25 Mei 1621 van Cor- 
nelis Jansz., kistemaker een huis buiten de gasthuismolensteegpoort 
in 't Jan Gocxsteegje. Hij passeert deswegens in eodem dato een 
schepenkennis van 600 gld., waarbij Pieter Jansz. harnasmaker en 
Pieter Fransz. Bos, instrumentmaker als zijne borgen fungeeren 
(Begist. van kwytsch. en schepenkenn.) 



') Schont Haeo. 
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n. ORGANISTEN. 

a. Hoorn. 

In de Burgemeestersrekeningen komen de volgenden voor: 
1502. Mr. Jan die Orgelist; tractement 24 Rinsguldens jl. 
1541 en 1542. Mr. Claes orga^iist ; tractement f 40.— 
1542 — 1561. Jan Pietersz. » ; » » 

1561 tot na 1567. Jan Symonsz. organist grooteKerk; tracte- 
ment f 60. — . 

In het schotboek van 1578 komt voor : Mr. Frans Jansz, orga- 
nist; elders Mr. Frans organist met syn wij ff s kinderen. 

Jan PiETEEisz. organist pacht den korenexcijs in 1548 en den 
lakenexcijs in 1557; Jan, organist^ laatstgenoemden 27 Mei 1552 
(voor 47 ie vl.) 

Jan PiETERSZ Minnes alias organist^ werd 1560 burgemeester 
van Hoorn en was het in d563, 1565, 1567, 1569, 1571, 1572; 
in dit laatste jaar vertrok hij. 

Jan Symenszoon was 3 April 1573 nog orgelist tot Hoorn, 
blijkens een toen te Amsterdam op hem bewezen rentebrief. 

b. Andere plaatsen. 

Mr. Jan Jansz, chirurgijn ende m^gelist tot Miiyden komt 3 Septem- 
ber 1573 voor als oom der nagelaten kinderen van Claes Comelisz. huys- 
timmeiman Bewijsreg. Weeskamer Amsterd. in dato 3 Septemb. 1573. 

DiRCK Schol van den Briel, organUt te Delft, 24 jr. met zijn 
vader Jan Schol ondertr. 3 Juni 1665 Johanna van Noort van 
Amsterdam, 17 jr, , met haren vader Jacob van Noort, won. fluwele 
buKgwal (Kerkinteekenregister. ) 

Pieter Olofzfn komt 1578 als organist te Alkmaar voor. 

Gerard Frederik WiTVOGEL, in zijn leven organist van de Lutersche 
Nieuwe Kerk /' Amsterdam (Catalogus van een .... verzameling 
van eene .... partij exemplaren van nieuw musicq van de be- 
roemste meesters benevens de fijne kopere gesnedene plaaten van 
dien compleet Bijeenvergaderd en nagelaten door). Dewelke 
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alle te zamen in een koop publiek verkogt zullen worden agter de 
meubilaire goederen op Donderdag den 13 October 1746 ten huijze 
van den overledenen op den N.Z. Agterburgwal tusschen de Eaam 

en Vliegende stegen Te Amsterdam Bij Arent Bampen. 

1746, bevat slechts weinig Nederlandsche muziek en daarvan alleen 
gelijktijdige. 

Antony van Oord (sic) orgellest in de bloetstraat, begraven 23 
Maart 1675 in de Zuiderkerk onder de galderye van de letter E. 

m. ANDERE MUSICI. 

Artüs, clockspeelder koopt 23 Februari 1609 op eene vendutie 
teekeningen; zie Yerkoopb. ter Weeskamer in dato. 

JoHANNES Marino Belloni, Luytenist (Anna Jans Wede. van) 
bewijst den vier nagelaten kinderen van Maria Belloni, daer vader 
af is Johannes Matthéus in Vrankrijk wonende voor haar portie in 
't grootvaderlyk erf f 800. — Zie bewijsregLster der Weeskamer 
in dato. Hun ondertrouw in dato 3 Juni 1651 zie T. v. M. I, 51. 

Mr. Aert Dircksz. de bonte sangnir. in de Oude Kerk, bewijst 
10 Octob. 1613 zijner dochter Lysbeth, oud 5 jaren f 800 als erf 
harer moeder Aeltgen Hermans. Consenteerden Steven Hermans en 
Comelis Hermans, oomen van 't kind. Kort vóór 14 No vb. 1625 
overleed Mr. Aert. Den 15 Mei 1629 was Lysbeth de vrouw van 
Pieter Louis. 

FRANgois BossiER van Brussel musicant, 22 jr. oud, won. Cater- 
steeg, met Charle Duces ondertr. 24 Sept 1663 Catharina Duces 
van Brussel, 20 jr. , met Bastiaenne Velde, won. als voren (de 
Bruid teekent duquesne,) (Puiboek). 

Beuer Janszoon Brant, stadsspeélman erkent 21 Juni 1624 den 
zes nagelaten kinderen van Jan Mathijsz. harpslager, f 1900 schuldig 
te zijn wegens den koop van een huis aan de noordzijde van de 
Wgdesteeg gelegen. De acte wordt 11 Juni 1626 geroyeerd. (Beg. 
V. Schepenkennis.) 

Jan DAvmszooN, harpslager verkoopt 26 Mei 1564 aan Comelis 
Claesz. een huis op den N.Z. Burgwal over de Houtmarkt. (Beg. van 
Kwijtscheld.) 
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Carré Wilhelm van Gevel van Hamburgh, musicant^ 26 jr. oud. 
ouders overleden, wonende op de botermarkt met Huybert van West- 
hoven, ondertr. 20 Septb. 1709 Frandsca Maria de Eeeter van 
Amsterdam, 23 jr. oud, op de Leydsche straat, met baar vader 
Antony de Keeter (Puinteekenregister). 

Carel Genoe van Pontamoson in Lotteringen, mimcant, 24 jr. 
oud, won. in de Betaniedwarsstraat, met zgne moeder Margrieta 
Geriók, ondertr. 16 October 1693 Gatharina van der Sluys van Wesel, 
27 jr. oud, won. op de Eegsersgracht, ouders overleden, met Maria 
Holsbeeck (Puiregister). 

Mr. Jaoob, sangmeester (een kind van) begraven 16 Januari 
1567 in de Oude Kerk. Zie Bouwsteenen I 18. 

Gerrit Hendricks, clavecimbélspder (der dochter van) Maritgen, 
16 jaar oud, door hare moeder Hillegont Gerrits voor haar vaderlek 
erfdeel de som van f 200 bewezen, in dato 8 April 1650, met 
consent van den oom Hendrick van den Brouck (Bew^sregister der 
Wk. in dato). 

Jaspar Jansz. stcuisspeelman bewast 1 Decb. 1604 zgnen kinderen 
Jan out 20 en Stynije out 18 jr. het erfdeel hunner moeder Heyn- 
driclge Adriaensdr. (Bewgsreg. der Wk. in dato.) 

Denys Mastigk, jongman van Leyden, musicant, wonende op de 
Pypemarkt, ondertr. 17 Octob. 1710 Gatharina Toemans, jonge 
dochter van Leyden en aldaar wonende (Puiboek). 

Michiel Nuyts, klockespeelder van den Zuidertoren en stads muzi- 
kant in de Wolvestraat, begraven in de Zuiderkerk 15 Juli 1693; 
zgn weduwe heet Gesina Vos. Zie Bouwsteenen I 68, n 47. 

Mr. Anthoni Pannecoeck, stadsmitëicant verkoopt den 13 Juni 
1662 voor f 7000 een huis. 

Pieter Savry van üytrecht, musicyn, wordt 25 April 1651 poorter. 

Pierre Savry van Diepen, musicyrij wordt 25 April 1651 poorter. 

Robbert tinnel, milieus en zgne vrouw Anna floore laten 8 Juni 
1625 in de Oude Kerk een kind, Willem doopen. Getuigen: Hendrick 
de Groot en Aeltje Lamberts. 

Walrant Torel, speelman 1586 uit Delft met zgne familie hier 
gekomen :»ten dienste deser stede'*. Burgemm. van Amsterdam 
betalen hem daarvoor f 10. — . Zie Tresoriersrekening 1586, fol. 123. 
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Jerondcus Tourell, skukspedman yan BrneBsele, 26 jr. oud, 
won. op den OZ. Voorburgwal met zgne ouders Walrayen Tonrell 
en Philippote dn gardin, ondert. 1 Febmari 1597 Judith de Laigne 
van London, 22 jr. oud, won. in de Doelenstraat, met hare onders 
Dominiqae de Laigne en Lisken Bille. (Eerkteekenregister). 

Jeronimus Torel (ten verzoeke van) aen *t Oude Zyds Kerkhof 
14 Mei 1598 een en ander publiek verkocht. (Yerkoopreg. Weeskamer.) 

Jeronimus Torel erkent 5 Mei 1612 schuldig te zijn aan Gerrit 
Gomelisz. Goppes f 2700 spruitende uit den koop van een huis op 
den O.Z. Wester Achterburgwal; vestigt in eodem dato een rente 
van 81 Q. g, op dat huis. 5/6 Juli 1613 beide acten geroyeerd. 
(Begist. van schepenkennissen en losrenten.) 

Jasper Torel van Brussel, caffawerker, bewjjst 27 Oct, 1616 
zgnen drie kk. het erfdeel hunner moeder Aelijjen Jans. (Zie bew^'s- 
register ter Weeskamer in dato en op 14 December 1623) 

Jeromimus Torel wordt 1617 luytenist genoemd. 

Jeronimus Thorel, speelman, bewyst 19 Apri] 1622 zijnen kin- 
deren, Gatelyna oud 17, Philippina oud 15, Maria oud 12, Jerony- 
mus oud 5 en Urseltgen oud H jaar voor erfdeel hunner moeder 
Ursula van den Berghe f 3500 en stelt als onderpand zjjn huis op 
den O.Z. Achterburgwal naast het huis van Syvert Pietersz. Sem. 
Met consent van Pouwels van den Berghe, oom en Jacques Wouters, 
behuwden oom. Den 4e April 1645 quitteerden Philippina, weduwe 
van Johannes Martens en Jeronimus, mondig geworden voor hun 
aandeel, ovenzoo ürsula, den 6 Maart 1647; de overige twee waren 
in 1645 reeds overleden. 

Jeronimus Torel, stads musichien maakt 28 Decb. 1640 zyn 
testament voor notaris Jacob Westfns. Hij woonde in de Reestraat, 
maar bezat nog een huis op den A.Burgwal. Zijne erfgenamen 
zouden zijne drie kinderen z^n, met name Orsele, Philippina, 
destijds weduwe van den schilder Jan Martens ^) en Jeronimus. In 
verband met de / 600, door de middelste bij haar huwelijk ont- 
vangen, werd aan de anderen dezelfde som en bovendien huisraad 
en kleederen geprelegateerd. De zoon was in 1640 nog niet mondig. 

I) Deze was 19 Jnli 1639, niet 1638 begraven (Oud Holland III 228). 
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IN NEDERLAND. 

Tweede uitvoering van Gewijde Muziek door een klein gemengd 
koor a capella, onder leiding van den Heer J. C. M. van Biemsdijk, 
op Woensdag 25 November 4885, in de St. Pieterskerk te Utrecht 

1. Dir Jehova will ich singen (yier stemmig,) Johann Sebastian Bach. 

2; Psalm 134 (6 st.) Jan Pieters Sweelinck. 

3. Tenebrae factae sunt (4 st.) .... Johann Michael Haydn. 

4. Pueri Hebraeorum (4 st.) Giovanni Pieblüigi da 

(Paléstrina. 

5. Miserere (twee Koren 5 en 4 st.) . . Gregorio Allegri. 

6. Koraal: Wie schön leuchtet der Mor- 
genstern Michael Praetoriüs. 

7. Agnus Dei (4 st.) Hans Leo Hasler. 

8. Alt-Böhmisches Weihnachtslied, 

9. Hodie Christus natus est (4 st.) . . J. P. Sweelinck. 
10. Koraal: Was frag^ ich nach der Welt. J. Seb. Bach. 

(4 st.) 



Derde uitvoering van Gewijde Muziek, enz., onder leiding van den 
Heer J. C. M, van Riemsduk, op Woensdag 15 December 1886, in 
de St. Pieterskerk te Utrecht. 

1. Koraal: Vom Himmel hoch da komm ich her. 

2. Psalm 150 [eerste gedeelte) (8 st.) . . J. P. Sweelinck. 

3. Freut euchy ihr lieben Christen (4 st.) Leonard Schröter. 

4. Adoramus (4 st.) Gregor AlCHlNGER. 

5. Regina coelorum (voor 4 vrouwenstem- 
men. GesammtauBgabe van Breitkopf 

en Haertel. Band V. bl. 125 . . . . Giovanni Pierluigi da 

(Paléstrina. 
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6. Es itU êin Ros' entsprungen (4 st.) . . Michael Praetorius. 

7. Hodie Christus natus est (5 st.) . . . J. P. Sweelinck. 

8. Weihnaehten (8 st. Opus 79). . . Felix Mendelssohn— 

(Bartholdi 

9. Ave Maria (4 st.) Jacob Arcadelt. 

10. Ave verum corpus (4 st.) W. A. Mozart. 

11. Joseph^ lieber Joseph mein. (4 st.) 

12. Koraal: Lass freudiger Geist (4 st.) . Joh. Sbb. Bach. 



m HET BUITENLAND. 

Concerten gegeven door het »Bohn'sche Gesang-Verein'* in Breslaa 
(Zie Dl. I bl. 59, vv.; 124, w., 276, v. Dl. U bl. 175. vv.) 

Op 19 November 1883. 

Deutsche Liebeslieder von den letzten Zeiten der Minnes&ngcr 

bis zur Gegenwart. 

1. Minnelied, (Tenor und Harfe). Von Fürst Wizlaw IV von Rfigen 
(urn 1300). 

2. Der Walt hat sich entlmubet. (3 stimmig). Lochheimer Liedcrbuch, 
No. 17 (aus dor erston Halfte des 15 Jahrh.). 

3. Ich arme» Keuzlein kleine, Gomponirt fflr 4 Stimmen von Lüdwiq 
Senfl. 1480 — ca. 1555.) Aus: Hundcrt und fünfftzehen gutor ncwor 
Liodlein, Nflrnberg 1544. 

4. Ich mg Ade. 4 stimmig. Componist unbekannt. Aus: Ein Ansszug 
gutor alter und newer Teutscher liedlein, NQrnborg 1539. Originaltcxt 
(nur eine Strophe) nicderdeutsch : „7r seg adfu'\ 

5. Kei» lieh ohn leid. Comp. fur 5 Stimmen von Aht. Scandellur. 
(1570—1580.) Aus: Nowe und lustige Weltliche Deutsche Liodlein, 
Drossdcn 1578. 

6. Svhulmh, Comp. tür 3Stimmon von Jaoob Reonart) (ca. 1540— 1600.). 
Auh: Toutscho Liodcr, rait dreyen Stimmon, MÜnohen 1590. 

7. Wer lieitt aits fnuteu Herfzm. Comp. für 5 Stimmon von Hans Leo 
V. Haksler (1564—1612). Aus: Lustgarton Ncuor Tcutsclior (losang, 
Nümb<5rg 1610. 

8. Wenn ich des Nachts soft schlafen. Comp. für 5 Stimmen von Mel- 
CHIOB Franck (ca. 1580-1689.). Auh: Newes lieblichcs MuHicaÜRclic» 
Lustgartlchi, Coburgh, 1623. 

9. Herhstliid. Comp. fur 3 Stimmon vonllEiNRioii Albeut (1604-1651.) 
Aus: Aiicu theiis Goiatiichor, tlioils Woitlicher ll<Mm(>, Köni^Hbc^rg 
1648. 
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10. Die Schone schwdrtzt den^ der sie hertzt. Dichtong und CompoBition 
(5 Singstimmen, 2 Violinen, 2 Violen, Yiolencello und Basso continuo) 
Yon Adam Ebiegeb. (1628— 1666.) Aus: Neue Arien, benebenst ihren 
Bi tornellen, Dresden 1676. 

11. Willst du dein Herz mir schenken. (Tenor und Clavier). Angeblich 
van Johank Sebastian Bach (1635—1750). 

12. Frühlingsliebe. (Tenor und Clavier). Comp. von J. A. P. Sghulz 
1747—1800). Aus: Lieder im Volkston, Berlin 1785. 

13. Mein. (Tenor und Clavier.) Comp. von Franz Schubert (1797—1828). 
Aus: Die schone Müllerin. Op. 25. 

14. Andenken, Comp. fur 4 Stimmen von Felix Mendblssohn-Bar- 
THOLDY (1803—1847). Aus Op. 100. 

15. Widmung. (Tenor und Clavier). Comp. von Robert Schumahn 
(1810—1856). Aus: Myrthen, Op. 25. 

16. Vom Berge. Comp. für 4 Stimmen von Robert Franz 1815— ). 
Aus Op. 49. 



Op 26 November 1S83. 

W. A. MozART (gcb. 27 Januar 1756, gest. 5 December 1791) 

als Orchcstercomponist. 

1. Molto Allegro und Presto aus: Si/mphonie es-dur, comp. 1764. (Köchel 
No. 16. 

2. Menuett aus: Serenade d-dur, comp. 1770:' (K. No. 100.) 

3. Monuott aus: Divertimento d-dur, comp. 1772. (K No. 131.) 

4. Allegro aus: Symphonie g-moll^ comp. 1773? (K. No. 184.) 

5. Polonaise aus : Divertimento es-dur^ comp. 1776. (K. No. 252.) 

6. Adagio aus: Divertimento es-dur, comp. 1777? (K. No. 289.) 

7. Allegro aus: Symphonie d-dur^ comp. 1778? (K. No. 297.) 

8. Menuett aus: Divertimento d-dur, comp. 1779? (K. No. 334.) 

9. Adagio aus: Serenade es-ditr, comp. 1781. (K. No. 375.) 

10. Maurerischc Trauermusik^ comp. 1785. (K. No. 477.) 

11. Doutscher Tanz aus: Sechs deufsche Tdnze, comp. 1787. (K. No. 509.) 

12. Allegro molto aus: Symphonie C'dm\ comp. 1788. (K. No. 551.) 
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Op 10 December 1883. 

Hans Leo yon Hassler, geb. 1564 in Nürnberg, gest. am 8 Juni 1612 
in Frankfurt a. M., der bedeutendste deutsche Componist seiner Zeit. 

1. Von der Geburt Christi. 4 stimmig. Aus: KirchengesSng: Psalmen 
und geistliche Lieder, auf die gemeinen Melodeyen mit vier Stimmen 
simpliciter gesetzt, Nürnberg, 1608. 

2. Ich hab mein Sach'' Gott heimgestellt. 4 stimmig. Aus: Psalmen und 
Ghristliche Gesang, mit yier Stimmen, auff die Melodeyen fugweiss 
componiert, Nürnberg 1607. 

3. Ad Dominum cum tribularer. 5 stimmig. Ausi Sacri Goncentus, 
Augsburg 1601 

4. Dixit Maria ad Angelum. 4 stimmig. Aus: Gantiones sacrae de 
festis praecipuis totius anni. Nürnberg 1591. 

5. Duo Seraphim clamahant, 16 stimmig für 4 Ghore. Aus: Beliquiae 
sacrorum concentuum, Nürnberg 1615. 

6. Sanctus und Bettedictüs, aus der 8e Messe. 8 stimmig für 2 Ghöre. 
Aus: Miööae quaternis, V, VI et VIII vocibus, Nürnberg 1599. 

7. Zwei Intraden (Streichinstrumente.). 6 stimmig. Aus: Lustgarten 
Ncuor Teutscher Gesang, Balletti, Galliarden und Intraden, Nürn- 
berg 1601. 

8. Canzonetta. 4 stimmig. Aus Canzonetto k quatro voci. Nürnberg 1 590. 

9. Madrigale. 5 stimmig. Aus: Madrigali & 5, 6, 7 et 8 Yoci, Augs- 
burg 1596. 

10. Canzon duodecimi toni (Streichinstrumento.). 8 stimmig für 2 Ghore. 
Aus : Sacri concentus, Augsburg 1601. 

11. Mein G^müth ist mir verte irret. 5 stimmig. Aus: Lustgarten Nouer 
Teutscher Gesang, Nürnberg 1601. 

12. Nun hat ein end mein Klagen. 6 stimmig. Aus: Lustgarten Neuer 
Teutscher Gesang, Nürnberg 1601. 

13. Nun last ons frölich sein. 5 stimmig. Aus: Lustgarten Neuer Teut- 
schor Gesang. Nürnberg 1601. 

14. Mein Lieb will mit mir kriegen. 8 stimmig für 2 Ghöre. Aus: Neue 
Teutsche Gesang nacli art der welschen Madrigalien und Ganzonettcn. 
Augsburg 1596. 
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Op 3 Maart 1884. 

W. A. MozART als dramatischer OomponiBt. 
Erste Halfte (Werke aas den Jahren 1766—1780.) 

1. Sinfonia zu dem geistlichen SingBpiel: ^Die Sehuldigkeit den entten 
Gebote8'\ Comp. 1766. (Köchel Nr. 35.) 

2. Ohor iind Solo aas der lateinischen Gomödie : j,Apollo et Hy€icinthus*\ 
Comp. 1767. (K. Nr. 38.) 

3. Intrada iind Duett aus der Operette : j^Bastien und Bastienne^\ Comp. 
1768. (K. Nr. 50.) 

4. Finale aus der Oper: „La finta 8emplicé*\ Comp. 1768. (K. Nr. 51.) 

5. Arie aus der Oper: Mitridate, Re di Pontó*\ Comp. 1770. (K. Nr.87.) 

6. Chor aus dem Festspiel: „Ascanio in Alba", Comp. 1771. (E. Nr. 111.) 

7. Arie aus dem Festspiel: „Il Sogno di Scipiane^\ Comp. 1772. (E. 
Nr. 126.) 

8. Chor and Solo aus der Oper: „LucioSilla^, Comp. 1772. (E.Nr. 135.) 

9. Arie aus der Oper: „La finta Giardiniera^K Comp. 1774. (E Nr. 196.) 

10. Arie aus dem Festspiel: ^Jl Re Pastore''. Comp. 1775. (E. Nr. 208) 

11. Torzett aus der Operette nZaide'\ Comp. 1780(?) (E. Nr. 344.) 

12. Chor aus dem heroischen Drama: „ThatnoSy König von Egypten'\ 
Comp. 1780 (?) (E. Nr. 345.) 



Op 10 Maart 1884. 

W. A. MozART als dramatischer Componist. 

Zweite H&lfte (Werke aas den Jahren 1780—1791.) 

1. Chor aus der Oper: ^JdomeneOj Rè di Creta'\ Comp. 1780. (E. Nr. 366.) 

2. Chaconne aus: Balletmusik zur Oper: yJLdomeneo'K Comp. 1781. 
(E. Nr. 367.) 

3. Arie aus der Oper: ^yDie Entführung au8 dem SeraiV\ Comp. 1782. 
(E. Nr. 384.) 

4. Duett aus der Oper: ^yL'Oea del Cairo'\ Comp. 1783. (E. Nr. 422.) 
(Nach Mozarts Entwurf instrumentirt Yon E. Bohn.) 

5. Quartett aus der Oper: ,^o «Spow delu8o'\ Comp. 1783. (E. Nr.430.) 
(Die Instrumentation nach Mozarts Skizzen ergftnzt von £. BoHH.) 

6. Quartett, eingelegt in Bianchi's Oper : „La Villanella rapita'\ Comp. 
1785. (E. Nr. 479.) 

7. Ouverture zur Comödie: y,Der Schau»pieldirehtor'\ Comp. 1786- 
(E. Nr 486.) 
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8. Arie aus der Oper: „L0 nozze di Figaró^\ Oomp. 1786. K. Nr. 492.) 

9. Sextett aus der Oper: ^yll diaaoluto punito ossia il Don GiovannP^ 
(Don Juan). Comp. 1787. (K. Nr. 527.) 

10. Arie aud der Oper: „Cosi fan tutte". Comp. 1790. (K. Nr. 588.) 

11. Quintett aus der Oper: „Die Zauberflöte'\ Comp. 1791. (K. Nr.620.) 

12. Recitatiy und Finale aus der Oper: La Clemenza di Tito". Comp. 
1791. (K. Nr. 621.) 



Op 24 Maart 1884. 

Kirchenmusik a capella von JosQUiN des Pbès bis zu J. S. Back. 

1. Absalon fili mi, Für 4 Stimmen comp. yon JosQUiN des Pbès (ca. 
1445 bis 1521). Aus : Selectissimae nee non familiarissimae Cantiones, 
Augsburg 1540. 

2. Mit fried und freud ich f ar dahin. Für 4 Stimmen comp* von Johakn 
Walther (1496 bis 1570). Aus: Geystliche gesangk Buchleyn, Witten- 
berg 1524. 

3. Pseaume XXV, Für 4 Stimmen comp von Claude Goudiuel (ca. 1510 
bis 1572). Aus: Les CL Pseaumes de David. Genf 1580. 

4. Tu es Petrus. Für 6 stimmen comp. von öiovanni Piebluioi Santé 
DE Palbstbina (1514 bis 1594). Aus: Motettorum liber II, Yenedig 
1572. 

5. Maria wallt zum Heiligthum, Für 6 Stimmen comp. von Johann 
ËCCABD (1553 bis 1611). 

6. Buccinate in neomenia tubae, Für 19 Stimmen (4 Chore) comp. von 
GiOYANNi Gabbieli (1557 bis 1612). Aus: Symphoniae Sacrae. 
Venedig 1615. 

7. Ach Gott^ wem soll ich^s klagen, Für 3 Stimmen comp. von Adam 
GüMPELTZHAiMEB (1560 bis ?). Aus : Neue Teutsche Geistliche Lieder. 
Augsburg 1591. 

8. Et incarnatus est, Für 16 Stimmen (4 Chöre) comp. von Obazio 
Beneyoli (1602 bis 1672). Aus: Paolucci, arte Pratica di contrap- 
punto. Venedig 1765 

9. Sanctus, Für 16 Stimmen (4 Chöre) comp. von Obazio Beneyoli 
Aus der Messe: In diluvio aquarum multarum. (Manuscript der 
Eönigl. Bibl. in Berlin.) 

10. Die Himmel erzdhlen die Ehre Gottes. Für 6 Stimmen comp. von 
Heinbigh Schütz (1585 bis 1672J. Aus: Musicalia ad Chorum 
Sacrum, Dresden 1648. 
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11. Exultate Deo. Für 4 Stimmen comp. von Alessakdro Scarlatti 
(1649 bis 1725). Aus: Proske's Musica diyina (nach einer ftlteren 
neapolitanischcn Handschrift). 

12. Lob und Ehre und Weisheit und Dank. Für 8 Stimmen (2 Chore) 
comp. Yon JoHANN Sebastian Bach (1685 bis 1750). 



Op 23 Februari 1885. 

Weltliche Compositionen yon Georg Friedrich H&ndel. (geb. am 
23 Februar 1685 in Halle, gest. am 13 April 1759 in London.) 

1. Chor (Crown ivith festal pomp) aas dem Oratorium ^Her<t€les^\ 
(comp 1744). 

2. Zwei Stücke aus der Oper: ,yAlmird*\ (comp. 1704.) 

a. Arte. 

b. Recitativ und Duett. 

3. Zwei Stücke aus der Oper „Rinaldo^\ (comp. 1711.) 

a. Arie. (Cara sposa). 

b. Dustt. (Al triomfo del nostro furore). 

4. Fünf Clavierstücke. 

a. Ouverture aus der g-molUSuite (Nr. 7). Erschienen 1720. 

b. Capriccio g-moll. Oomp. 1736. 

c. Air d-moll. Erschienen 1733. 

d. Courante f-dur. 

e. Gavotte aus der c-dur Sonate. Comp. um 1750. 

5. Arie (Lusinghe piu care) aus der Oper y,Ale88andro^\ (Comp. 1726.) 

6. Arie (Oih risonar) aus der Oper: „Ezio^\ (Comp. 1731.) 

7. Arie und Chor (Hoste thee^ nymph) aus: L' Allegro: il Pensieroso ed 
il Moderato. (Comp. 1740). 

8. Arie (Verdi prati) aus der Oper: y,Alcind*\ (comp. 1735). 

9. Eammerduett (Nö di voi non vuö fidarmi) für 2 Soprane. (Comp. 
3 Juli 1741). 

10. Schluszchor (Dopo Vire si funeste) aus der Oper: Sof arme. (Comp. 
1732. 

11. Reeitatiy und Arie (Tiranic love) aus dem Oratorium: Susanna. 
(Comp. 1748). 

12. Chor (Oh the pleasure of the plains) aus: Acis und Galathea. 
(Comp. um 1720). 
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Op 9 Maart 4885. 

Das weltliche deutsche Lied vom Ende des 16 Jahrh. bis in's 

dritte Jahrzehnt des 17 Jahrh. 

1. Auf^ mein G^sang, und mach* dich ring, Für 5 Stimmen comp. von 
Yalentin Haussmann (gest. nach 1609). Aus: Neue Teutsche Welt- 
liche Lieder, Nümberg 1592. 

2. Soll es denn nun nicht anders sein. Für 5 Stimmen comp.yon Johann 
HermannSchbin (1586-1630). Aus: VenusKrSntzlein, Wittenb. 1609. 

3. WollV Gott, ich dürfV meines Her zen Sinn, Für 3 Stimmen comp. 
von Joaghim Lanoe. Aus: Das Erste Buch Schoner Newer welt- 
lichen Liedlein, Prag 1606. 

4. Mark und Bein will mir verschmachten. Für 4 Stimmen comp. von 
JOHAKK Jeep. Aus: Studentengartleins Erster Theil, Nürnbergl615. 

5. Frisch, frolich^ habt ein* guten Muth. Für 5 Stimmen comp. von 
NicoLAUS Zangius. Aus: Etliche Schone Teutsche Geistliche und 
Weltliche Lieder, Cöln 1597. 

6. Fröliche Wort' hab' ich gehort. Für 4 Stimmen comp. von Johann 
Staricius. Aus: Newe Teutsche Weltliche Lieder, Frankfurt a. M. 
1609. 

7. Drei Lieder aus: Musica hoscareccia, Wald-Liederlein von Johann 
Hermann Schein (1586—1630). 

a. (Theil 1, Nr. 9; Leipzig 1621). 

b. (Theil 3, Nr. 10; Leipzig 1628). 

c. (Theil 2, Nr. 7; Leipzig 1626). 

8. Zu Miltenherg am Maine. Für 4 Stimmen comp. von Erasmus 
WiDMAKN. Aus : Erster Theil Neuer Musicalischer Kurtzweil, 
Nürnberg 1625. 

9. Lasst uns h'niaus in^s Grfin spatziern. Comp. für 6 Stimmen von 
Melchior Franck (ca. 1580—1630). Aus: Flores musicales, Nürn- 
berg 1610. 

10. Der Ktickuck haf sich zu Tod gefalVn. Comp. für 5 Stimmen von 
Johann Stephan. (Gest. ca. 1619.) Aus: Newe Teutsche Weltliche 
Madrigalia und Balletten, Hamburg 1619. 

11. Frisch auf, gut G'felL Für 4 Stimmen comp. von Nicolaus Rosthu's 
Aus: Der Ander Theil Newer Lieblicher Galliardt, Erfurt 1594. 

12. Herzlich thut mich er f reuen, Für 4 Stimmen comp. von Otth- 
Siegfried Harnisch. Aus: Hortulus Lieblicher, lustiger und höf- 
licher Teutschcr Lieder, Nürnberg 1604. 

13. Mein Lieh will mit mir kriegen. Comp. für 8 Stimmen (2 Chóre) 
von Hans Leo von Hassler (1564—1612). Aus: Neue Teutsche 
gesang nach art der welschen Madrigalien und Canzonetten, Augs- 
burg 1596. 
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Op 23 Maart 1885. 

Weltliche Compositionen von Johann Sebastian Bagh, (geb. am 
21 MSrz 1685 in Eisenach, gest. am 28 Juli 1750 in Leipzig.) 

1. Chor aus.' Drama auf das Geburtafest August III. (comp. 1784.) 

2. Sonate No. III (e-dur) für Clayier und Yioline. (comp. um 1720.) 

a. Adagio, b. Allegro, 

c. Adagio ma non tanto, d. Allegro, 

3. Bist du hei mir. (comp. um 1725.) 

4. Arie auB der Cantate: WeicJiet nur, betrilbte Schatten (comp. um 1723.) 

5. Clavierstücke. 

a. Erster Satz aus dem Italienischen Concert, (comp. um 1735.) 

b. (ravotte aus der 6 Englischen Suite. 

c. Sarabatide aus der 8 Englischon Suite (b. u. c. comp. um 1727.) 

d. VariutloH 28 aus : „Aria mit 30 Verander ungen". (comp. um 1741 .) 
o. Echo HU8 der h-moll-Partita. (comp. um 1735) 

f. Praeludium umi fuge tl^Jur aus dem 1 Theile des wohltem- 
perirten Claviers. (comp. um 1720.) 

6. Cantate (im Auszuge): Mer Jmhu en neue Oberkeet, (comp. 1742.) 

Sopran und Bans. 

7. Sonate No. 1. tur Yiolino solo (comp. um 1720.) 

a. Adagio. b. Fuga. 
c. Sicilliano. d. Presto. 

8. Recitativ und Aric^ aus : Der Streit zfrisrJien Phoebus und Pan, Dramma 
per Musica. (comp. um 1782.) 

y. Ri'citativ umi Ario aus: Der zufrledengestellfe Aeolus^ Dramma per 

Musica. (i'omp. 1725.) 
10. Cbor au8: Der zufriedeagesf elite Aeolus, Dramma por Musica. (comp. 
172.->.) 



Op 1 Maart 1880. 

Fidc'lio >nhr dit' ihclirhe: l^ivln Kiii»^ ()p«»r in 8 Akt«Mi. Fr»*v iiacli dem 
FianzösJMlion iM'arlwiti't von Jo>kpii Sonni.eitiixer. I)I«? Musik ist 
v(ni Li i>\vnr VAN Bkktmoven. Erst«' Bt'arU'ituiiiT 
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■ 

Op 29 Nov 1886. 

Yokalcompositioncn (mit AusschluBS der Opor) von Carl Maria von 
Weber, geb. am 18 December 1786, gest am 5 Juni 1826. 

Erste Halfte (1809 1815). 

1. Was zicht zu deinein Zauberkreise. Lied für 1 Singstimmc mit 13e- 
gleitung des Claviers, op. 15, Nr. 4. Comp. 1809. JShns Nr. 68. 

2. Meine Lieder^ meine Sdnge. Lied für 1 Singstimme mit Bcgleitung 
des Claviers, op. 15, Nr. 1. Comp. 1809. J&hns Nr. 73. 

3. Wiegenlied. Für 1 Singstimme mit Bcgleitung der Guitarre, op. 13, 
Nr. 2. Comp. 1810. Jahns Nr. 96. 

4. Duetto. Für 2 Soprane mit Bcgleitung des Glayiers, op. 31, Nr. 3. 
Comp. 1811. Jahns Nr. 107. 

5 Schwabiifches Tanzlied, Für Sopran, 2 Tcnöre und Bass (ohne Op. 
zahl). Comp. 1812. Jahns Nr. 135. 

6. Bettlerlied. Für 1 Singstimme mit Bcgleitung der Guitarrc, op. 25, 
Nr. 4. Comp. 1812. Jahns Nr. 137. 

7. Reigen, Für 1 Singstimme mit Bcgleitung des Claviers. op. 30, Nr. 5. 
Comp. 1«13. Jahns Nr. 159. 

8. Unbefangenheit. Für 1 Singstimme mit Bcgleitung des Claviers, op. 
30, Nr. 3. Comp. 1813. Jahns Nr. 157. 

9. Acht Lioder aus Theodor Korner's uLeyer und Schwert,'' Comp. 
1814 im Ootober und November. 

a. Reiterlied. Op. 41. Nr. 1. Jahns Nr. 172. MlUinerchor. 

b. Lützow^s wilde Jagd, Op. 41, Nr. 2. Jahns Nr. 168. Mannerchor. 

c. Gebet vor der Schlacht. Op. 41, Nr. 3. Jahns Nr. 173. Mannerchor. 

d. Gebet wcihrend der Schlacht. Op. 41, Nr. 1. Jahns Nr. 174. 
Für 1 Singstimme mit Bcgleitung des Claviers. 

c. Abschied vom Leben. Op. 41, Nr, 2. Jahns Nr. 175. Für 1 
Singstimme mit Bcglcitang des Claviers. 

f. Mcinner und Buben. Op. 42, Nr. 4. Jahns Nr. 170. Mannerchor. 

g. Trinklied oor der Schlacht. Op. 42, Nr. 5. JShns Nr. 171 
Mannerchor. 

h. Schwertlied. Op. 42, Nr. 6. Jahns Nr. 169, Mannerchor. 
10. Rccitativ und Schlusschor aus der Cantate y^ Kamp f u. Sieg^\ (Zur 
Feier der Yernichtung des Feindes im Juni 1815 bei Belle-Alliancc 
und Waterloo). Comp. 1815. Jahns Nr. 190. 
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Op 6 Dec. 1886. 
Yokalcomposition (mit Ausschluss der Oper) von Oarl Maria 

voK Weber. 

Zweite Halffce (1817-1826). 

1. Sanctus aus der e^-^ur Messe (ohne Op.-Zahl.) Comp. 1818. Jfthns 
Nr. 224 

2. Drei Volkslieder „mit neuen Weteen versehen'*. 

a. Maüied. Op. 64 ,Nr. 2. Für 2 Soprane. Comp. 1817. J&hns Nr. 210 

b. Mein Schatzerl ist hübsch. Op. 64, Nr. 1 Für 1 Singstimme 
mit Begleitung des Claviers. Comp. 1818. J&hnB Nr. 234. 

c. Ei, eij ei, wie scheint der Mond so heil. Op. 64, Nr. 7. Für 
3 Mannerstimmen. Oomp. 1818. J&hns Nr. 249. 

3. Zwei Chöre aus der „Jtibel- Cantate" zur feier dos 50 jfihrigen 
RegierungB-Antriits Sr. Majestat des Könings von Sachgen. Op. 58. 
Comp. 1818. Jahiis Nr, 244. 

a. Chor Nr. 1. 

b. Chor Nr. 7. 

4. Das MMchen an das ersfe SchneeglöckcJien. Für 1 Singstimme mit 
Begleitung des Claviers. Op. 71, Nr. 3. Comp. 1819 Jahns Nr. 267. 

5. Finale aus der Cantate „Du hekranzend uns^re Laren V (Zum Gc- 
beurtsfest der Hcrzogin Maria Amalia von Zweibrücken). Für Soli 
und Chor mit Begleitung von Flöte u. Clavier. Comp. 1821. Jahns 
Nr. 283. 

6. Schlummerlied, Op 68, Nr. 4. Für Mannerchor. Comp. 1822. JShns 
Nr. 285. 

7. Drei schottische National- Geseinde mit Begleitung der Flöte, Violine, 
des Violoncello und Pianoforte. (Ohne Op.-Zahl). Comp. 1825. 

a (Nr. 5). Das liebenswiirdlge und standhafte Mddchen. (Yes 

thou may'st walk.) Jahns Nr. 299. 
b. (Nr. 7). E in altes Ehepaar, welches sich an ver gangene glück- 

liche Zeiten erinnert. (John Anderson, my jo.) Jahns Nr. 301.) 
o. (Nr. 8). Bewunderung (O my Love's like the red rosé), Jahns 

Nr. 302. 

8. Gesang der Nurmahal, aus: Th. Moore's Lalla Rookh. (From Chindara's 
warbling fount I como.) Für 1 Singstimme mit Begleitung des Cla- 
viers. Comp. am 25 Mai 1826. (Webers letzte Composition). Jahns 
Nr. 308. 

9. Aus dem Musik zum Schauspiel „Preciosa". Comp. 1823 Jahns Nr. 279. 

a. Zigeuner- Chor. (Nr 6.) 

b. Lied der Preciosa. (Nr. 7) 

c. Zigeuner' Chor. (Nr. 9.) 

d. Zigeuner- Chor. (Nr. 12.) 



MUZIKALE TENTOONSTELLINÖ TE AMSTERDAM. •) 



De Intematioiiale Ennst-Vereeniging te Amsterdam stelt zich 
voor in het begin van Septeml^r tot einde October a. s. eene 
Tentoonstelling te openen yan voorwerpen, die op de beoefening der 
Toonknnst betrekking hebben. Het doel is, zoover zulks voor het 
oogenbUk te verkregen valt, een overzicht aan te bieden van de 
vroegere geschiedenis en den tegenwoordigen staat der muziek in 
alle landen. 

In een tijd als den onzen, bij toenemende erkenning dier kunst 
in hare waarde voor het leven, aanhoudende volmaking harer mid- 
delen en vooruitgaande kennis van hare grondslagen en lotgevallen, 
behoeft het belangrgke van zulk eene onderneming geen betoog. 
Ook waar men niet, gelijk in 1885 te Londen, uit de hulpbronnen 
eener hoofdstad van den eersten rang te putten heeft, kan eene 
tijdelijke verzameling als die hier beoogd wordt, met zorg behandeld, 
niet anders dan bevorderlijk zgn aan de verruiming onzer denkbeelden 
en het verkeer tnsschen allen wien de ontwikkeling der muziek ter 
harte gaat. 

De medewerking van kunstenaars en kunstvrienden van naam, 
zoowel als van personen in het beheer van dergelijke zaken ervaren, 
belooft bij genoegzame ondersteuning een geheel tot stand te brengen, 



^) Onder het afdrukken van het laatste blad werd ons deze voorloopige 
mededeeling toegezonden. Wij meenden haar dadelijk door ons Tgdschrift 
in ruimer kring bekend te moeten maken en hopen er later op terug te 
komen. Kadere inlichtingen worden yorstrekt door het Secretariaat dor 
Tentoonstelling: „Internationale Kunfit-Yoreeniging'\ Heerengracht 270 
te Amsterdam. 
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dat beantwoordt aan de waardigheid der kunst en aan het vertrouwen 
van hen, die zich getroosten hun eigendom voor een tyd in het 
algemeen belang ter bezichtiging af te staan. 

Voor de studie der Nederlandsche toonkunst in het bizonder ware 
het van groot gewicht, bij deze gelegenheid eene monstering te 
houden van alles wat op dit gebied ten onzent kan worden bijeenge- 
bracht. Onkunde en onverschilligheid hebben in vroegere jaren zoo 
veel merkwaardigs laten verloren gaan, dat het meer dan tgd 
wordt om aan het licht te brengen wat wij nog hebben overgehou- 
den, en het voor verwaarlozing in de toekomst te beveiligen. 

Teneinde den indruk van zulk eene Tentoonstelling te verhoogen 
en aan wenschen te gemoet te komen, die er vanzelf door worden 
opgewekt, wordt een reeks van uitvoeringen voorbereid ook van 
oudere toonwerken, en met instrumenten die thans, niet altijd tot 
voordeel der kunst, in onbruik zijn geraakt. 

Voor inzenders van hedendaagsche fabrikaten zal tevens eene 
gelegenheid geopend worden tot een wedstrijd^ waarvan de bizonder- 
heden eerlang zullen worden bekend gemaakt. 



DE OPVOERINGEN VAN MOZARTS „DON JÜAN" 

IN NEDERLAND. 



Den 4^®° November van dit jaar zal het eene eeuw geleden zijn, 
dat de in de geheele beschaafde wereld bekende Opera »Don Juan'* 
het eerst te Praag werd opgevoerd. Wolfgang Amadeus Mozart had 
nog slechts den leeftijd van een-en-dertig jaren bereikt, toen hij dit 
voortreffelijk kunstwerk ten huize van zgn vriend Duschek voltooide. 
Het libretto van den abt Da Ponte ^oll dissoluto punito ossia il 
Don Giovanni" werd onder zijne geniale bewerking een toondicht 
dat een zijner levensbeschrijvers, Oulibicheff ^), het achtste wereld- 
wonder noemde, ))welches die Musikfreunde voUkommeu dafür ent- 
schüdigt, dass man die sieben andern nicht mehr besitzt." Die 
eerste opvoering werd met een verbazend enthousiasme begroet, en 
weldra beijverden zich de directiën van alle groote theaters in het 
Duitsche keizerrijk, om dit heerlijk werk op hun repertoire te brengen. 
De Italiaansche tekst werd in het Hoogduitsch overgezet, en reeds 
in het najaar van 1 789 verscheen de Don Juan op de stadsschouw- 
burgen van Mannheim en Hamburg, om ook daar door alle beoefe- 
naars en vrienden der muziek met algemeenen bijval te worden 
ontvangen. Niet minder groot was de bewondering, toen de opera 
den 20'*®° December 1790 te Berlijn in tegenwoordigheid des 
konings werd opgevoerd. Van jaar tot jaar nam het aantal steden in 
Duitschland toe, waar deze schoone compositie zich van den aanvang 
eene eereplaats verwierf onder de meesterwerken, die van geslacht 
tot geslacht met onverminderde geestdrift werden gehoord. De Don 
Juan, ]s>dass grösste Musikwerk aller Zeiten^', zooals een ander biograaf 
zich uitlaat, »was für die Bühne componirt worden ist", overschreed 
eerlang de grenzen en begon zijn zegetocht ook door andere landen. 
De tekst mocht eene vertolking behoeven, de edele taal waarin 

*) Mozarts Leben^ U8u\ bearb. von A. Schraishuon. Stuttg, 1847, Th. III, 
S. 85, ff. 



fi 
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Mozart tot het gevoel had gesproken, werd door alle natiën verstaan. 
»Jetzt zlLhlt man die Auffühningen selbst wohl mit Becht nach 
Zehntansenden, die Zahl derer aber, die glückliche Stunden edlen 
Genofisens beim Anhören dieser Oper gebabt haben, sind nach Hnndert- 
tausenden, ja nach Millionen za z&hlen*' ^). 

Het :»Mozarteum" te Salzburg wil den honderdjarigen gedenkdag 
van de eerste opvoering niet onopgemerkt voorbg laten gaan, en 
stelt zich voor deze merkwaardige gebeurtenis feestelgk te herdenken. 
Door tosschenkomst van de regeering heeft het een officieel verzoek 
tot Nederland gericht, om te vernemen, wat er bekend is omtrent 
de opvoeringen hier te lande. Onze Yereeniging ontving de ver- 
eerende uitnoodiging, om zich met het beantwoorden van die vraag 
te willen belasten, en gaarne heb ik mij bereid verklaard aangaande 
dit onderwerp een onderzoek in te stellen. Aanvankelijk beloofde 
ik mij van den uitslag niet veel. Jahn ^) handelt in zijne uitne- 
mende monographie over Mozart en diens werken zeer uitvoerig over 
de ontvangst van den Don Juan buiten Duitscbland, en deelt ons in 
hoofdzaak het volgende mede. Deze opera werd te Pargs het eerst 
opgevoerd in i 805, met een jammerlijk verminkten tekst van G. Ealk- 
brenner % die ook de muziek mishandelde. In 1811 werd het werk 
aldaar in het Italiaansch ten gehoore gebracht, en wederom in het 
Fransch in 1821 naac eene bewerking van Castil-Blaze ^). Bome leerde 
het meesterwerk eerst in 1811 kennen, waarna het ook in andere 
Italiaansche steden werd opgevoerd. In 1817 verschgnt de Don 
Juan te Londen op het tooneel, aanvankel^k in het Italiaansch, 



1) W, A. Mozart Eine Biographie. Cassel 1854. 8. 24. 

2) O Jahn, Wr A. Mozart, Leipzig 1856-59. Th. IV, S. 822 ff. 

') De UniyerBiteitsbibliotheek te Amsterdam bezit een exemplaar van 
deze uitgave. 

*) Don Juan, on Ie festin de Pierre, opera en quatre actes, d'après 
Molière et Ie drame allemand, paroles ajustéeasur lamusique de Mozart par 
M, Castil-Blaze, Paris 1821. Jahn voegt er bij, dat de opera aldus in 1822 werd 
opgevoerd in Lyon, en eerst in 1827 in het Odeon-Theater te Parijs. Castil- 
Blaze zegt zelf in bovengenoemde uitgave: „Quoique cette pièce n'ait pas 
été représentée encore sur Ie Théatre de TOpera-Oomique, je joins ici la 
distribution des röles telle que je la ferais aux acteurs du Théatre", wier 
namen dan ook achter de personen worden vermeld. 
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daarna in eene Engelsch^ bewerking. Niet lang daarna schijnt deze 
opera ook te Kopenhagen, Stockholm en Petersburg bekend geworden 
te zgn. In 1825 deed zij te New-York hare intrede in de Nieuwe 
Wereld. Zooals men ziet wordt hier van Nederland geen gewag ge- 
maakt, en er was dus grond om aan te nemen, dat deze onbekendheid 
met opvoeringen hier te lande een gevolg was van de omstandigheid, 
dat alle andere natiën ons in de waardeering van dit kunstwerk 
waren voorgegaan. Toch had de heer Scheurleer ^) het vermoeden 
uitgesproken, dat de Don Juan te Amsterdam reeds omstreeks 1793 
ten gehoore gebracht zou zgn. Weldra bleek mij niet alleen, dat deze 
gissing op goede gronden steunde, maar het voortgezet onderzoek 
bracht zooveel belangrijke feiten aan het licht, dat ik in staat was 
een verslag aan het Mozarteum te kunnen doen toekomen, waarin 
de eer van Nederland, dat op muzikaal gebied zulk een roemrijk 
verleden heeft, volkomen werd gehandhaafd. Wat als antwoord op 
de gestelde vraag slechts in hoofdzaak behoefde te worden mede- 
gedeeld, heb ik thans verder uitgewerkt en is in het Tijdschrift 
onzer Yereeniging zeker niet misplaatst. Niet alles is mij bekend 
geworden, wat ik wenschte te weten, doch men beschouwe het vol- 
gende slechts als eene bijdrage tot de geschiedenis van de Opera in 
Nederland ^, die zeker voor aanvulling vatbaar is. Achtereenvolgens 
zal ik de Hoogduitsche, Fransche, Italiaansche en Nederlandsche op- 
voeringen behandelen. Dat ik de aandacht allereerst en allermeest 
b^ Amsterdam heb te bepalen, zal blijken niet mijne schuld te zijn. 



Toen Mozarts Don Juan z^'ne landgenooten in verrukking bracht, 
bezat Amsterdam reeds een Hoogduitscb operagezelschap, dat zijne 
compositiên wist te waardeeren. De jeugdige klavierspeler, die 
bij zijne kunstreis door de Nederlanden aan de hand zijns vaders 
zooveel van zich had doen spreken ^), was in de eerste handelsstad 



*) D. F. SCHEUBLBBR, Mozart^s verblijf in Nederland, 's Gravenhage 
1883, bl. 86. 

2) Voor het tijdschrift Oud Holland, Dl. V schreef ik over de geschie- 
denis van de opera in Amsterdam. Wat daar zal worden medegedeeld, 
behoefde hier niet herhaald te worden. 

3) Zie Scheorleers a. w. 
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der fiepnbliek alles behalve een vreemdeling ^). Blijkbaar hadden 
de vele beoefenaren en liefhebbers der toonkunst hem in het oog 
gehouden, en reeds in 1789 moet zijne Duitsche opera Die Ent' 
führung aus dem Serail, op verzoek van keizer Jozef II in 1782 
voor het Deutsche National-Theater te Weenen gecomponeerd, bg 
het libretto van den kapelmeester Joh. André Bretzner, in het huis 
op de Keizersgracht te Amsterdam zijn opgevoerd voor het college, 
dat hier de eerste opera-voorstellingen deed geven ^). De artisten, 
die onder direetie van J. A. Dietrich sedert Januari 1791 hunne 
voorstellingen hebben voortgezet in den nieuw gebouwden Hoogduit- 
schen Schouwburg in de Amstelstraat, hebben geene andere werken 
van Mozart dan het bovengenoemde ten gehoore gebracht. 

De Don Juan is voor het eerst gezongen door het uit- 
nemend gezelschap, waarmede de directeur F. H. Hunnius in 



') lloo bekend en geëerd Mozart hier was, blijkt o. a. uit de volgende 
advertentie in de Amst. Cour. van 13 Febr. 1800. 

^Advertisscment voor kunstminnaaru van muziek. De weduwe van den 
beroemden Mozart heeft de gezamontlyko werken en manuscripten aen my 
vcrkogt. Ik ben alzoo in staat de compleetc uitgave van alle bekende 
en onbekende werken van dien groeten man te leveren. Behalven dit heb 
ik ook allo clavier-concerts van de weduwe overgenomen en zal deze in 
differente Nos agtoreen uitgeeven. Verders zullen ten minste vier van 
zyno voornaamste Oporas in partitur by my gegraveerd en uitgegeven 
worden. Ik verzoek dus alle waare muziek-liof hebbers van Mozarts 
werken eenig acht op dit myn onderneemen te slaan, en zal deswegens 
zorg dragon dat er van tyd tot tyd uitvoerige advertentien in publieke 
bladen daarvan zullen verschynen. Nader adres en onderrichting kan men 
by don Burger llenning te Amsterdam in het Nieuwe Muziek-Magazyn 
op het Kockin bekomen. 

Offenbach, 3 Jan. 1800. Johann André." 

') De Universiteitsbibliotheek te Amsterdam bezit het tekstboekje, 
waarvan do titel aldus luidt: Die Entfuhrung aus den Serail. Ein Sing- 
spiel in dreg AufzUgen. Nach Bretznern freg hearbeitet. Amsterdam 
1789. beg J. Chr. Roeder. De naam van den componist wordt verzwe- 
gen. G. N. van Nissen (Anhang zu. Mozarts Biographie. Leipzig 1828, 
S. 22) vermeldt deze Opera onder de nCompositionen welche Mozart vol- 
lendet hinterlassen hat". Men zou hieruit kunnen opmaken, dat dit werk 
eerst na zijn dood is uitgegeven. Behalve uit dit tekstboekje blijkt het 
tefirendeel uit hetgrecn Jahn (a. w. Th. II. s. 70 ff) mededeelt. 
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het vooijaar van 1794 optrad, en wel op 9 Juni '). Het tekst- 
boekje ^j, dat gelukkig bewaard is gebleven, verdient wel dat 
wij er een oogenblik bg stilstaan. Aan de keerz^de van het 
titelblad vermeldt het de namen der artisten, die tot deze uit- 
voering hebben medegewerkt. Ziehier de rolverdeeling : Don Juan, 
Hr Hunnius d.j. ; Der Stadtgouvemeur, Hr Schlegel; Don Ottavio, 
Hr Eunike; Leporello, Hr Hunnius d. &. ; Masitto (sic), Hr Pappel; 
Martes, Hr Felser '); Donna Anna, Dem. Schwachhofer ; Donna 
Elvire, ICad. Eunike ; Zerline, Dem. Ernst ; Gerichtsdiener, Hr Br&zher 
d a. ; verder ^Bauem, Bauerinnen, Bedienté, Musicanten''. Het 
gezelschap had een te goeden naam, om niet te doen onderstellen 
dat alle partgen goed gezongen zijn. Dit wordt te waarschijnlgker, 
wanneer wij weten dat Eunike er toe behoorde, die onder de 
beroemdste zangers van z^'n tijd gerekend en later b^ de hof-opera 
te Berlgn geplaatst werd. De partituur van deze eerste opvoering 
is niet bewaard gebleven, maar men zal over de muziek eenigermate 
kunnen oordeelen, wanneer ik het geheele beloop van de opera 
volgens het tekstboekje *) mededeel, met vermelding der gezangen. 

1^^ Aufzug. 1®^ Auftr. Don Juan. Der Gouverneur. Donna 
Anna. LeporeUo. Quartett: }E>Eeine Buh bei Tag und Nacht*'. 

2®' A. D. Juan. Leporello. 

3®^ A D. Anna. D. Ottavio. Bediente. Becitativ: »Ha! welch 
ein schreckliches Schauspiel erscheint vor meinem Auge'*, enz 
(Duett), »FliehI O Flieh Grausamer!" enz. 

4er A. D. Juan, Leporello. D. Elvira. 



>) Yoor yerdere bijzonderheden omtrent deze gezelschappen en al wat 
betrekking heeft op do Opera te Amsterdam, verwas ik naar Oud-Holland. 

^) De titel van dit zeldzaam boekje, dat behoort tot de belangrjjko 
muziekbibliotheek yan den heer J. C. Boerg, Orchest-directeur te Delft, 
luidt aldus: Don Juan oder Der Steinerne Gast. Singspiel in vier Auf- 
iigen, aus dem Italienischen. Muzik von Mozart, Aufgeführt au f dem 
hochdeutschen Theater zu Amsterdam. Amst. hey Holtrop dem Jüngern, 
1794. De vertaling was van Schroder, gel^k blijkt uit het Kabinet van 
Mode en Smaak, D. VIII, Haarl. 1794. 

>) Een enkel sprekend persoon in het laatste bedrgf. 

*) Dit geeft het geheele libretto, ook de gedeelten die gesproken worden 
secc o recitatieven). 
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5«' A. D, Elvira. Vorigen. Aria: »Ach wer kann mirentdecken, 
WO der Grausame weilf', enz. Aria ))Giiadiges Frilulein ! Sehen Sie 
hier das Verzeichniss aller Damen, Die mein Herz geliebet", enz. 
6« A. D. Elvire allein. 7^' A. D. Juan. Leporello. 
8*^' A. Vorige. G^richtsdiener. 9^^ A. D. Juan. Leporello. 

10®' A. Masitto. Zerline. Chor von Bauem und Büuerinnen. 
D. Juan. Leporello. Wechselgesang : »Mildchen! geschaflfen zur feurigen 
Liebe, Nützet der Jugend fröhliche Zeit'*, enz. 

11^' A. D. Juan. Zerline. Duo: ))Mlldchen! wie ich dich liebe, 
So liebt' ich noch nie", enz. 

12^' A. D. Elvire. Vorigen. Aria: ))0! Flieh den Bösewichtl" enz. 

13" A. D. Juan. D. Anna. D. Ottavio. 

i¥'' A. Die Vorigen. D. Elvire. (Juartett: ))0! traue diesen 
Dösewicht, Elende! trau' ihm nicht!" enz, 

15^^ A. D. Anna. D. Ottavio. Recitativ : )>Kem Geliebter! wie 
wird mir?" enz. 

16®^ A. D. Ottavio allein. 

17" A. Leporello. D. Juan. Aria: »Heut mein Getreuer ! Wollen 
wir alle Auf diesem Balie Hoch uns erfreuen!" enz. 

2" Aufzug. 1" Auftr. Masitto. Zerline. Bauern und Büuerin- 
nen. Aria: pSchelte, schelte lieber Jungen !" enz. Finale: ))Hurtig, 
hurtig! eh' er herkömmt," enz. (D. Juan und Lei^orello) : oAuf zum 
Scherze! Auf zur Freude!" enz. (D. Elvire, D. Anna. D. Ottavio): 
»Wir mussen Muth jetzt lassen, O meine lieben Freunde!" enz. 
Tanzsaal: ))Setzt euch nieder ihr artigen MiUlchen!" enz. 

3" Aufzug. 1" Auftr. D. Juan. Leporello: »II()r' auf du 
Haase! Und qual' mich nicht!*' enz. 

2^^ A. D. Juan. Leporello. Ü. Elvire. Terzett: » Ver wcgnes Herz 
o schweige!" enz. 

3*^*' A. D. Elvire. Die Vorigen. Aria: »llorch auf den Klang der 
Zitlier, Und ()rthe iiiir das Gitter,'* enz 

4*^' A. D. Juan. Masitto. Bauorn. Aria : »Ihr niüst auf ihn nicht 
lauern, Fort, fort, und suchet ihn!" 

5'^' A. D. Juan. Masitto. 

•6^' A. Masilto. Zerline. Aria: »\Venn du fein fromm bist, So 
solist du sohen," en/ 
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T' A. Leporello. D. Elvire. D. Ottavio. D. Anne. Zerline. Masitto. 
Bediente. Sextett: ]>Hier allein im Finsternisse Zittert mir das Herz 
iiu Basen/' enz. 

8«' A. D. Elvire. D. Ottavio. Zerline. Masitto. Leporello. Aria: 
»Ach vcrzeihtl verzeiht mir Armen!" enz. 

O®' A. D. Elvire. D. Ottavio. Zerline. Masitto. Aria: i^Indess 
edt zn der Tbeuern Und sprecht ihr Tröstung zu!" enz. 

10®^ A D. Juan. Leporello. Duett: ))0 edles gnöd'ges Bildniss ! 
O sey mir Armen gniidig!*' enz. 

4«^^ Aufzug. 1<^^ Auftr. D. Anna. D. Ottavio. Recitativ.: »Ich 
grausam! O mein Geliebter!" Rondeau : })Sage nicht, o mein Ge- 
liebter! Ich sey grausam gegen dich." 

2**^ A. D. Jnan. Leporello. 3®^ A. D. Juan. Leporello. Martes. 

4®' A. Leporello. Martes. 

5^^ A. D. Juan. Leporello. Finale : »Ha! schon winkt das Abend- 
essenl" D. Elvire: »Zum letzten male sichst du mich kommen!" 
Der Geist: ]»Don Juan! mit dir zu speisen Bin ich geladen, und 
öieh, ich komm!" — (D. Anna, D. Elvire. D. Ottavio. Zerline. 
Masitto,) »Ha! wo ist der Bösewicht." 

De vergelijking met de opvoering van heden doet ons slechts 
kleine afwijkingen opmerken. De aria van Masetto: ))Hab's verstan- 
denl Ja! mein Hen', Grossen Dank! Ich gehe schon'' (l*"'*^ Bedr. 
10'^° toon.) werd toen gesproken. De woorden: i>Kommt, ihr 
Miidchen! zur Freude geboren!", afwisselend door D. Juan en Lepo- 
rello in de danszaal gezonoren, werden toen door den eersten alleen 
voorgedvaijfeu. Het gi'ootste verschil zien wij aiin het einde. Thans 
valt het scherm, als Don Juan ter helle is neergediuüd, matir toen 
vei*schenen de overigen nog eens op het tooneol, om eene korte nabe- 
(raehtiug te houden, en het stuk te besluiten door samen to zingen: 

So gehel es dem Bösewirht 

Wie gelobet, so j^estorbeii! 

Dioser Sprichwort tiiuschi uns nicht: 

Strafe folgt dem Bösewiclit ^). 

Een vertaalde opera-tekst staat altijd bij den oorsproukolijken 



^ Een derirelijk slor komt ook in Mozart» handschrift voor 
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verre achter. Een Don Jnan en Leporello, zegt Yiotta ^) naar 
waarheid, ^kunnen bezwaarlijk door Dnitscbe zangers naar eisch 
vertolkt worden. Mozarts melodie is met den Italiaanschen tekst 
als het ware saamgegroeid, en in de barbaarsche vertaling, die 
meestal niet b^ de moziek past, is veel van de naïveteit der oorspron- 
kel^ke woorden verloren gegaan." De Hoogdoitsche tekst, dien men 
eene eeuw geleden zong, is wel even gebrekkig als die waarvan men 
zich thans bedient, maar over het algemeen niet slechter. 

De Don Jiuzn is door het gezelschap van Hunnins maar eens 
gespeeld, daar de schouwburg in Juli op last der regeering werd 
gesloten. Wij weten dat deze artisten gedurende den korten tijd 
van hun optreden nog zesmaal Die Zauberflóte hebben gegeven 
(31 Mei, 2, 4, 7, 24 Juni en 24 JuH)^ alsmede Die Hochzeit des 
Figaro (8 Juli) en Die Entfiïhrung aus dem Serail (22 Juli) ^). 
Een tijdgenoot verzekert ons, dat al deze operas ]»met de meeste 
accuratesse" ten gehoore werden gebracht. De voorstellingen werden 
alleen gegeven voor de geabonneerden of de leden, die een gesloten 
college vormden. Toen de vorige directeur in het najaar van 
1795 voor een wgl terugkeerde, werd ook door hem op 19 Oct. 
de Don Juan opgevoerd ^). Mozart bleef op het repertoire van een 
nieuw gezelschap, dat daarna optrad. Wie er toe behoorden bleek 
mij niet *•), de advertentiën melden ons alleen dat Don Juan in 
1798 v^finaal en op 4 Mei 1799 nog eenmaal werd gegeven, 
terwijl op 15 April de Zauherflöte ten tooneele was gebracht. 

Van 1802 tot 1808 stond het Hoogduitsche theater stil, in zoo- 
verre het college, dat den schouwburg had opgericht, zich niet in 
het bezit van een eigen gezelschap mocht verheugen. De vrienden 



>) Lexicon der Toonkunst. Amst 1885. Dl. III, bl. 24. 

') Kabinet van Mode en Smaak, 

^) „Het Hoogduitsche tooneelgezelschap*', zoo luidt de advertentie inde 
Amsterdamsche Courant yan 17 Oct., „onder directie yan den Heer J. A. 
Dietrichs, zal op komende Maandag, den 19en dezer, in de Hoogduitsche 
Schouwburg in de Wagen- of Amstclstraat yertoonen: Don Juan, groote 
Opera in 4 Acten, muziek yan den beroemden Mozard*'. 

*) Misschien kan het blijken uit zeker blad of ylugschrift, Die Deutsche 
Thalia in Amsterdam, dat te dier tijd bij Holtrop uitkwam. Het mocht 
m{j niet gelukken een exemplaar te yinden. 
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van Mozart bleven daarom niet van het genot verstoken zgne voor- 
treffelijke compositiën t-e hooren. In 1796 was door C. J. Schmidt 
een gezelschap opgericht onder den titel ^Ëruditio Musica'', hetwelk 
zich ten doel stelde onder zijne directie klassieke muziek te doen uitvoe- 
ren ^). Het eerste concert werd in Augustus 1 796 gegeven in den 
Hoogduitschen schouwburg. Het orchest bestond uit 75 personen, waar- 
onder vele beroemde toonkunstenaars van dien t^d waren, zoowel 
Nederlanders als buitenlanders. De uitvoeringen hadden enkel plaats 
voor de leden, wier aantal spoedig tot over de 400 klom. In 1799 
werd het gezelschap met den ondergang bedreigd, wijl de regeering 
bepaalde, dat tooneelen en concerten voortaan onder openbaar gezag 
en voor algemeene rekening moesten worden gedirigeerd. Wegens 
het vooroordeel ten aanzien van de sabbatsrust, vielen de openbare 
uitvoeringen op Zondag-avond weinig in den smaak, en het voortref- 
felijkste programma vermocht maar een matig aantal bezoekers te 
trekken. Doch in 1800 vereenigden de leden, die waren uiteengegaan, 
zich opnieuw. Andere toonkunstenaars vervingen degenen, die waren 
vertrokken. Men besloot niet enkel instrumentale maar ook vocale 
concerten te geven, en waar de Hoogduitsche schouwburg te klein 
bleek te zijn, zoowel voor uitvoeringen op broeder schaal, als voor het 
groot aantal belangstellenden, gelukte het andere lokalen te vinden. 
Welk eene belangrijke plaats Mozart bij die uitvoeringen innam 
moge blijken uit de volgende bijzonderheden. 

Op Vrijdag 4 April gaf »Eruditio Musica" des avonds een instru- 
mentaal en vocaal concert in den Franschen schouwburg op de Erwte- 
markt. »Outre qu'il n'a rien négligé,'* zegt Schmidt in de adver- 
tentie ^j, »pour rassembler un orchestre extraordinairement bien 
composé, et qu'il sera même utilement seconde par la complaisance 
des meiUeurs amateurs, Mad. Louise Lange, qui est de retour en 
cette ville, lui fera Ie plaisir d'y assister, et par ce moyen on exé- 
cutera non seulement Texcellente musique de Topera Don Juan par 
Ie célèbre Mozart^ mais aussi è, la fin du 2^^ acte Ie quartête bien aimó 



*) C. F. Haüg, Tooneelkundige brieven. Amst 1805, bl. 140, v. 
^) Amst Cour. van 3 April. De 1»^ advertentie van 20 Maart was in 
het Nederlandsch gesteld. 
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de Topera/* etc. Het Fransch moge niet fraai zgn, de uitvoering 
was zeker onberispelgker, en ]»het weergalooze gezang der beroemde 
Mevr. Lange" ^), schoonzuster van Mozart heeft zeker het gehoor in 
verrukking gebracht. 

Een jaar later gaf dezelfde Schmidt, als directeur van »£ruditio 
Musica", op Zondag 8 Maart in den Hoogduitschen schouwburg een 
)»extra concert", met een ^buitengewoon sterk bezet orkest en medewer- 
king van een groot aantal liefhebbers", waarop onder anderen ]»de 
beste muziekstukken uit de opera Don Juan*' ten gehoore werden 
gebracht ^). 

Als ik hierb^ voeg, dut ditzelfde muziekgezelschap, onder dezelfde 
leiding, den 26Bten Februari van dat jaar in de Oude Luthersche kerk 
De Schepping van Haydn uitvoerde, met een orchest van 300 toon- 
kunstenaars en zangers, waarbij de soloparigen door Mevr. Lange en 
de heeren Sundorf en Valverde werden gezongen, terwgl hetzelfde ]»bui- 
tengewoon groote-orchest", tevens 7>een der uitmuntendste ouvertures, 
door den verdienstelijken Mozart gecomponeerd'', zou ]»executee- 
ren'' ^), dan zal' men begrijpen welk een verlies het was voor 
Amsterdam, toen Schmidt in 1802 als tooneel- en orchest-directeur 
naar Frankfort vertrok. Zijne plaats werd ingenomen door den com- 
ponist en clavecinist A. Fodor, een »uitmuntend virtuoos^' naar het 
schijnt, maar wiens ]E>talenten van directie niet geëvenredigd waren 



*) Hauo, t. a. p. Aloysia Weber, zuster van Constanze, Mozarts yrouw, 
was in 1780 gehuwd met den tooneelspoler Jos. Lange. Nadat dit huwe- 
lijk in 1795 ontbonden was, deed zij kunstreizon, en vertoefde in 1798 en 
volgende jaren te Amsterdam. „Nicht allein den Yorzügen ihres Gesanges 
und Öpieles liess man dort Gerechtigkeit widerfahren, sondern auch ihrem 
frolichen, anspruchlosen Gharaktcr". (Jahns a. w. Th. III, s. 140, f.) 

-) Amsf, Cour. 3 Maart 1801. J. Dliamen adverteerde 20 Jan. ISOl een 
„grand concert vocal et instrumontar^ in do zaal van du uianogo. Op hot 
programma komt do ouvorturo van Don Juan en nog oeno andcro ouverture 
vau Mozart voor. Dit concort ging niet van Eruditie musica uit. 

^) Ha ra, t. a. p. en de Amst. Cour. zeggen dat Ernd. Mus. „andermaal 
zal opvoeren". De eersto opvoering van „De Schepping" vond ik niet vermeld. 
Op den titel van het tekstboekje, dat de Univ. Bibliotheek te Amsterdam 
bezit, leest men : „de woorden naar het oorspronglyk Engelsch en het Hoog- 
duitsch gevolgd door J. Kinker". 
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aan zijne groote gaven en kundigheden." Onder zijne leiding werd 
door een niet minder sterk bezet orchest op 29 Maart 1805 in de 
Nieuwe kerk der Gereformeerde gemeente het Oratorium De Messias 
van Hündel in het Nederlandsch gezongen, }i>volgens den vermaarden 
W. A. Mozart" '), Of öEruditio Musica" na 1802 nog meermalen 
muziekwerken van Mozart heeft uitgevoerd, is mij niet bekend. Zoo 
j'a, en er valt bjjna niet £kan te twijfelen, dan zullen de solisten 
Mevr. Braun geb Brouwer (sopraan), Miarteni (bas) en zijne 
vrouw, Laffargue (bariton) en Corbière (tenor) hierbij hebben mede- 
gewerkt. Mocht iemand te eeniger tijd nog stukken ontdekken, die 
hem in staat zouden stellen uit deze gegevens, gevoegd bij andere 
verspreide berichten, eene volledige geschiedenis van dit merkwaardig 
Genootschap op te stellen, waarvan Majofsky in de laatste jaren 
secretaiis was, dan zal hierdoor zeker ook omtrent de uitvoering van 
Mozarts werken meer aan het licht worden gebracht. 



Komen wij thans tot de eigenlijke opera terug. Al waren er gedu- 
rende enkele jaren geen Hoogduitsche opeiisten, het Deutsche Theater 
was daarom niet gesloten. Behalve door de Italianen werden er voor- 
stellingen gegeven door het Hoogduitsche Joodsche Opera-gezelscchap 
onder de zinspreuk » Industrie Sc Eécréation" ^). Reeds in 1795 werd 
aan het » geëerde publiek" bekend gemaakt ^), dat deze artisten voortaan 
tweemaal in de week in de Amstelstraat zouden optreden, »en ver- 
mits in de Haarlemmer Courant abusivelijk door dezen of genen 



*) Het tekstboekje, in bot bezit van den beer J. C. Boers, beeft tot 
titel: De Messias: Oratorium van den beroemden F. G. Handel^ volgens 
den vermaarden W. AMozart. Voor de eerste maal gegeven den 29 Maart 1805 
in de Niemoe kerk te Amsterdam^ door H Collegie, onder de zinspreuk: 
Kruditio Musica. Amst. C. N, Guerin 1805. Ook nDe Jaargetijden" zullen 
in een der kerkgebouwen of elders ten gebooro zijn gebraclit. De titel van 
bet tekstboekje op de Univ. Bibliotheek te Amsterdam (Amst. C. N. Gue- 
rin 1803), „naar 't Hoogduitsch gevolgd door J. Kinker", vermeldt alleen: 
„door bet Muziekgezelschap, onder do zinspreuk Erudito Musica, voor de 
cerstomaal uitgevoerd binnen Arasterdam, op 13 Febr. 1803". 

') In Oud'Holland deel ik mede, wat mij van dit gezelschap bekend is. 

'> Amst. Cour. van 17 Ort. 
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lasteraar geadverteert is ^), dat de partituur van de opera Don Juan 
bij de borgers Boas en Dessauer, als zijnde hun te zwaar, te koop 
is, zoo zal het gemelde gezelschap, om zulke lasteraars te doen 
zwijgen en het publiek van het contrarie te overtuigen, op Dinsdag 
20 Oct. de eer hebben van de gemelde opera Don Juan, naar het 
Fransch Le Festin de Pierre, Opera in 3 acten, met het muziek van 
Mozart, met alle deszelfs geordende kleederen en decoratiën op te 
voeren." Er bestond eene opera bouffe van Le Tellier onder boven- 
genoemden titel, die in 1713 te Parijs voor het eerst werd opge- 
voerd, en zoozeer in den smaak viel, dat zg nog altijd van tijd tot 
tijd werd herhaald, doch het is niet waarschijnlgk dat deze tekst in 
het Hoogduitsch veiliaald en met de compositie van den toondichter 
in overeenstemming gebracht zal zijn ^). Veeleer moeten wij hier aan 
de comédie van Molière denken, die ook later aan de compositie van 
Mozart werd gepast, hoewel niet blijkt op welke wijze men hierbij 
te werk is gegaan. Waarom het gezelschap zich niet bediende van 
het Hoogduitsche libretto, dat aan den oorspronkelijken tekst van 
Da Ponte was ontleend, laat zich niet gissen. Men kreeg dus twee 
avonden achtereen den Don Juan op twee verschillende wijzen van 
twee gezelschappen te hooren. Aan welke der twee uitvoeringen het 
publiek in dezen kunstwedstrijd den palm der overwinning heeft 
toegekend, staat nergens geboekt, msiar indien de Joodsche zangers 
werkelijk fiasco hadden gemaakt, zouden zij deze opera niet zoodik- 
wgls herhaald hebben. Voor 1 800 kan ik slechts van éene uitvoering 
den datum opgeven. Het eenig billet van aankondiging, dat bewaard 
bleef ^), is te merkwaardig om hier niet in zijn geheel te worden 
medegedeeld. Het luidt aldus: 



*) „Uit de hand te koop : de Partituur voor do Opera Don Juan, zyndo 
't Moegtorstuk van don beroemden Mozard, by do Burgers do» Sauwcr en 
BoiiS; Acteurs van liet Joodsclie Gezelschap te Amsterdam ; geoven dezelve 
voor oen civiele Prys, omdat het Muziek te criticq is voor hun Oleesio". 
Haarl. Cour, van 22 Aug. 1795. 

'^) Aan de comédie's van Dorimon of Rosimond (Jahn, a. w. Th. IV, 8. 
338—344) kan hier evenmin gedaclit worden. 

^) Met nog enkele andere van dat jaar in het bezit van de HH. Yan Lier, 
eigenaars van het Grand Théatre. 
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Dienstag den 17ten May 1796 
im zweyten Jahr der Batavischen Freyheit 

wird Yon der 

Hochdeutschen Jüdischen Gesellschafb 

In den Wagen — oder Amstelstrasse 

aufgef&hrt 

DON JUAN 

Nach dem Französischen 

Le Festin do Pierre 

Grosse Oper in 4 Acten. Musik ven 

MOZARD. 

Die Person zahlt 

Erste Loge ƒ2 — 

Zweyte Loge „ 1.10 

Parterre » 1* 4 

Gallerie , 0.14 

Wogen Besprochung der Pl&tze, kann men sich an den Spieltagen belio- 
bigst von des Morgens 10 bis des Nachmittags 5 Uhr im oben bezeichneten 
Schauspielsale melden. 

Die Anfang ist um 6 ühr. 

In Amsterdam, bey J. C. Roedor, Buchhandlor und Buchdrückor hinter 
dor Borse, zwischon der Heeremitor und Naar dor Gasso, boy wolchem vor- 
Hchiodcne Opern, dio auf vorstchondcr Hochdoutschcn SchaubQhne aufge- 
führt worden, bereits gedruct und zu bekommen sind. 

Dit gezelschap bepaalde zich niet tot Amsterdam, het gaf ook 
elders voorstellingen, en het lijdt geen twijfel of het heeft den Don 
Juan ook in andere steden, bijv. te Utrecht ^), Rotterdam en Den Haag 
opgevoerd. Het schijnt op deze wijze jaren achtereen, misschien met 
enkele tusschenpoozen, te z|jn voortgegaan. 

Enkele jaren verliezen wg het tooneelgezelschap van J. H. Dessauer 
uit het oog, doch alleen omdat wij vooralsnog de bronnen missen, 
waaruit wij zijne geschiedenis moeten putten. In den winter van 

') Op Dinsdag 31 Mei 1796 gaven zij te Utrecht, „mot permissie van 
den Raad der gemeente", als „derde representatie, Dio Zauberflote" {Sfkht- 
sche Cour. van 30 Moi), „versiert met alle daartoe behoorendc docoratlön, 
machines en costumos". Hij die zich de mocito wil geven do Stichtscho 
bladen ua 1794, voor zoover zij bewaard zijn goblfeven, zorgvuldii^ na to 
iraan. zal xokci' moer kunnen vinden. 
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1804 tot 1805 zien wij het tweemalen Die Ilochzeit des Figaro 
(3 Nov. 1804, 27Febr. 1805), tweemalen den Don Juan (29 Dec. 

1804, 27 Maart 1805), en tweemalen Die Zaüberflöte (5 Jan. en 
8 Mei 1805) geven ^). In het speelseizoen 1805 tot 1806 werden 
de Don Juan eens (20 Nov. 1805), Die Entführung aus dem Serail 
eens (18 Jan. 1806), Die Hochzeit des Figaro tweemaal (4 Dec. 

1805, 26 Pebr. 1806), en nog als extra-voorstelling Die Brand- 
scJiatzung, »Muzik von Mozart'* gezongen. 

Hetzij dat het gezelschap geschil heeft gekregen met de eigenaars 
van den schouwburg in de Amstelstraat, hetzy dat andere redenen 
de artisten noopten niet langer aldaar hunne voorstellingen te geven, 
zooveel is zeker, dat de eerstvolgende opvoeringen van den Don Juan 
op 10 en 17 Maart 1810 werden gegeven »im neuen Comedienhause 
in der Kerkstrasse neben der Französischen Manegie". Terzelfder 
tijd speelde » Industrie & Eécréation" te Kotterdara, waar het op 
27 Mei 1810 den Don Juan voor het eerst in den Stadsschouwburg 
heeft opgevoerd 2). 

Onder de Fransche overheersching hebben de Joden geene open- 
bare uitvoeringen gegeven. Ook de Hoogduitsche en Fransche schouw- 
burgen stonden stil. Doch het waren de Joden, die in Januari 1814 de 
Duitsche opera weder openden, door onder anderen Figaro's Iloch- 
zeit en tweemaal Die Zaüberflöte te geven. Tot eene opvoering van 
den Don Juan kwam het niet. Reeds met Mei sloten zij hunne tooneel- 
voorstellingen, naar het schijnt voorgoed; althans men vindt van 
dit gezelschap verder geen gewag meer gemaakt. 

Uit > Industrie & Récréation'' is eene tooneelschool ^) voortgekomen, 
waar onder leiding van Dessauer ook operas werden ingestudeerd, 
die door de jeugdige tooneelisten van tijd tot tijd ten gehoore 
werden gebracht Slechts een paar malen vond ik den Don Juan ver- 
meld, namelijk eerstin 1831 (27 Juli) en 1832 (28 Juni), toen deze 



^) Volledige Tooneel-Almanach. Amst, 1806 en 1807. In de Amsterd. Cou- 
rant zijn de voorstellingen van het gezelschap voor 1810 niet geadverteerd. 

^) Deze en volgende mededeelingen betreffende de opvoeringen te Rot- 
terdam heb ik te danken aan de onderzookingen van don heer E. J. Moes, 
adjunct-archivaris aldaar. 

8) Vgl. Oud'Holland. 
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opera werd opgevoerd in het theater van het Park in de Plantage ^), 
waar de leerlingen dezer school jaren achtereen des zomers speelden. 



Het gelokte den eigenaars den schouwburg eindelijk weder aan een 
Hoogduitsch gezelschap, onder directie van Carl Döbbelin, te verhuren, 
dat den lO^en November 1808 de opera-voorstellingen opende met 
Belmaiite und Constanze oder die Entführung aitë dem Serail, 
]>Musik von dem berühmten Mozart^\ zooals elke directie er in dezen 
tijd altijd bij vermeldde. Deze opera werd 25 Jan. 1809 herhaald. 
Ook de Don Juan werd eens gezongen (8 Febr.), waarschijnlijk met 
medewerking van Mevr. Lange en de HH. Fischer, ))Kon. Westpha- 
lisch Kammersanger'*, en Illenberger 2). Maar Döbbelin maakte 
slechte zaken; naar het schijnt waren z^ne artisten niet bestand 
tegen de concurrentie met de Italianen. In Mei verdween hij om 
in September vervangen te worden door een anderen troep, die 
Mozai*ts meesterwerken evenzeer op haar repertoire had. Die Zauher- 
flöte werd viermaal gegeven (4, 18, 22 Nov. en 2 Dec. 1809), De 
Sai-astro werd gezongen door Schaper en Barthold, eei*sten bassist van 
het Frankforter Nationale theater, de Tamino door Liberati, de 
Papageno door Vettweist en de Königin der Nacht door Mevr. Braun. 
Op 1 Dec. 1810 volgde de Don Juan, waarbij zich 19 Jan. 1811 
Die Hochzeit des Figaro aansloot. Dit eerste speelseizoen scheen 
werkelijk voor de toekomst weder iets te beloven, maar de treurige 
tijdsomstandigheden verijdelden alle plannen. Het duurde lang eer 
de titel -«van Mozarts Don Juan weder aan den voorgevel te lezen 
stond ^). Eerst in 1816 daagden betere tijden, toen Friedrich Haberkom 
de directie aanvaardde van een Hoogduitsch operagezelschap, dat zich 
tot 1823 wist staande te houden. Ik laat hier de Igst volgen van de 
voornaamste opera's van Mozart, die gedurende die jaren zgn opgevoerd. 
In 1816. 

Die Hochzeit des Figaro 19 en 20 Dec. 

^) De advertentie in de Amst, Cour. yermeldt er bij, dat de hel zou 
worden voorgesteld door rood vuur, yeryaardigd door Gebr. yan der Brugh. 

^) Zij worden bij de aankondiging yan Die Entführung yermeld. 

*) Wel zong Mr. Jonas aan het slot yan het tooneelspel „The battle 
of Hexham", dat in JudI 1814 door Engelsche tooneelisten werd gegeven, 
„Don Juan or the Libertine destroyed", maar ik weet niet waaraan wg 
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In 1817. 

Die Zauberfiöte 13, 22 Febr.; 19 Maart; 10 en 13 Sept. 

Die Hochzeit des Figaro 31 Maart; 18 en 20 Dec. 

Don Juan 12, 15, 29 Maart; 15, 20 Sept-; i en 15 Dec. 
In 1818. 

Die Zauberfiöte 29 Jan.; 18 Febr.; 24 Maart; 12Nov.; 5 Dec. 

Die Hochzeit des Figaro 17 Jan. 

Don Juan 25 Febr. (Hr. Grösser : D. Juan, Frau Grösser : Zerline, als 
gasten); 21 Maart; 8, 29 April; 10, 21 Sept.; 24 0ct.; 7en 21 Dec. 
In 1819. 

Die Zauberfiöte 28 Jan.; 20 Maart; 14, "17 Juli; 9 0ct.; 4 Nov. 

Don Juan 25 Febr. ; 13 Maart ; 3 Apr. ; 24 JuH ; 20 Sept. ; 16 Dec. 

Die Hochzeit des Figaro 13 Apr. 
In 1820. 

Don Ju>an 1 Jan,; 25 Mei (Hildebrand, van het theater teDus- 
seldorf: Don Jnan; Young, van het theater te Munster : D. Octavio); 
9 Nov.; 17, 23 Dec. (Adolf Busch, van het National Theater te 
Mainz; D. Juan). 

Die Zauberfiöte 15 Jan., 2, 8, 24 Mei (Hildebrand: Sarastro; 
Young: Tamino). 
In. 1821. 

Don Juan 1 Jan.; 5 Maart; 16 Mei (Hr und Frau Hoffmeister: 
Masetto und Zerline); 1 en 17 Nov. 

Die Zauberfiöte 7 Apr.; 15 S^t. ; 20 Dec, 

In 1822. 

Die Zauberfiöte 5 Jan.; 16 Sept. (Stümer, 1ste tenor van het 
Hof-theater te Berlijn: Tamino); 12 Oct.; 21 Dec. (Ströbe, IstUenor 
van het Hof-theater te Hannover: Tamino). 

Don Juan 14 Febr. (Wild, kamerzanger van den Groot-Hertog 
van Darmstadt : D. Juan) ; 21 Sept. (Stümer : D. Octavio), 10 en 19 Oct. 
(Dogen, van het Stettiner-theater : D. Octavio). 
In 1823. 

Don Juan 1 Jan. ; 8 Maart. 

Die Hochzeit des Figaro 28, 30 Jan.; 6 Febr.; 6 Maart. 

hier te denken hebben. In elk geval is het niet meer dan eene aria uit 
de opera geweest. 
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Die Zauberflötei Maart; 19 Apr. (Gerstiicker, kamer- en opera-zanger 
van den Keurvorst van Hessen-Cassel: Tamino; Haberkom: Papageno). 

In Mei van dat jaar nam de bekwame en ijverige directeur zijn 
afscheid ^). Haberkorn had aan den grooten componist recht laten 
wedervaren. Behalve de drie genoemde operas waren ook Die Ent- 
führung aus dem Serail en de Tititë herhaaldelijk opgevoerd. ^) De 
voorstelling van 26 Mei 1820 werd door den Prins van Oranje met 
zijne tegenwoordigheid vereerd. Onder dezen directeur bereikte het 
Deutsche Theater zijn hoogsten bloei; van nu aan ging het lang- 
zamerhand zijn verval en zijn ondergang te gemoet. 

In het volgend speelseizoen, onder directie van Julius Muller, ^) 
wordt de Don Juan slechts tweemaal gegeven (17 en 22 Mei 1824). 
Hr. en Frau Vettweist zingen den Leporello en de D. Elvira. Dat de 
werken van Mozart niet door nieuwere of door Fransche en Italiaansche 
operas verdrongen werden, bewijzen de opvoeringen van Die ErU' 
fuhrxing aus dem Seraü (29 Oct. 1823; 18 Febr. , 15 Mei en 
weder 4 Oct. en 23 Dec. 1824), van Titm (3 Jan. 1824), van 
THe Ilochzeit des Figaro (7, 8, 12 Maart 1824), en vooral van 
Die Zauberflöte (16 Febr., 3 Maart, 3 Apr , 3 Mei, 19 Juni en 
weder 7 Aug. , 6 en 27 Nov. 1824), Vele uitnemende zangers 
en zangeressen werkten tot het welslagen van deze opvoeringen mede. 
Zoo zong Fischer, Kon. Beiersch hofzanger, den Sarastro, den Osmin 
en den Figaro. Furst, van het hoftheater te Hannover, Pillwitz en 
Guthmann werden met niet minder bijval als Sarastro begroet. 



*) In de Costume der Deutschen Oper in Antsterdam, Herauageg. non Fr 
Schirmer omstreeks 1823, bevattende 16 afbcelding(?n van ar ti sten in ver- 
schillende rollen, komt Friedr. Haberkorn voor als Don Juan en Caroline 
Hofmeistcr als Zerline. 

2) Uit Haberkorns tijd is mij maar een tekstboekje in handen gekomen 
getiteld: Gesange aus der Oper: So macheiCs die Miidchen^ oder die 
Mddchen sind von Flandern. In 4 Ahtheil. Musik von Mozart. Amst. 
Schmidts é Co. 1821. Op de keerzijde van het titelblad leest men de 
volgende rolver deel ing: Juichen - Mad. Ritzler, Lottchen — Mad. Scliir- 
man d. a., Ferdinand und Wilhelm — Jul. Muller und Fr. Haberkorn. 
Nanette — Mad. HofFmeister, Doctor Schneller — Oollmick. 

8) Aldus heette deze bekwame musicus, ofschoon hij soms Millor wordt ge- 
noemd. 
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Prau Vettweist zong de Königin der Nacht en Eosner met Fi-au 
Gössler den Tamino en de Pamina. Midden in den zomer van 1825 
werd de Don Juan zelfs driemaal achtereen (16, 18, 23 Juli) 
weder ten gehoore gebracht. Doch er volgden maanden van rust; 
in November begon MüUer zijne opera-voorstellingen opnieuw, om 
in December, na eene herhaalde opvoering van den Titus (9, 12 Nov. 
10 Dec.), waarin de dames Waldmüller, van het Keizerlijk theater te 
Weenen, en Schönberger-Marconi optraden, voorgoed te sluiten. 

Muller keerde terug met een nieuw gezelschap, al was het ook 
eerst in Januari 1827. Doch hij schijnt het niet langer dan lot het 
volgend voorjaar te hebben kunnen volhouden. Slechts eens werd 
de Don Juan (16 Febr. 1828), eens de Zauherflöte{ 17 Febr. 1827), 
eens de Tittts (8 Dec. 1827) gegeven; in welke laatste opera hijzelf 
de titelrol vervulde. Onder welken directeur daarna op 30 Aug. 
1828 de Don Juan is opgevoerd, weet ik niet. Wel kan ik vex'- 
zekeren, dat MüUers opvolgers, E. Comega en Carl W. Bomschein, 
niet gelukkiger waren. Na behalve vele andere operas ook den Don 
Juan (17 Jan. en 16 Juni 1829; 9 Jan., 13 Febr. en 18 Sept. 
1830), Die Entführung aus deni Serail (24 Jan. 1829), Die Zau^ 
berflöte (19 Febr., 4, 6 Juni, 6 Juli IS29,) Die Hochzeit des Figaro 
(9 en 13 Juni 1829) en den Titus (2, 4 en 9 Febr. 1830) te hebben 
doen opvoeren, sloot de laatste zijne opera -voorstellingen met October 
van het laatstgenoemde jaar. Het lijdt geen twijfel of de beroemde 
altzangeres Nina Comega heeft bij vele dezer opvoeringen, zoo niet 
bij alle medegewerkt. De hof- en kamerzanger van den hertog van 
Brunswijk, F. Eosner en diens vrouw, schijnen een tijdlang de schit- 
terendste sterren van zijn gezelschap geweest te zijn ; de eerstö 'zong 
de partij van Don Juan ^). Doch ook de zangers Groldsmith, Irmer en 
Mager, die o. a. de partijen van Sarastro, Tamino en Pagageno zongen, 
en de dames Bemard en Liesring, die in de rollen van de Koningin 
der nacht en Pamina optraden, schijnen goede artisten geweest te zijn. 

Met den Don Juan werd het Deutsche Theater den Uden Mei 



*) Op 16 Mei 1829 gaf dit gezelschap eene Don Juan-uit voer ing in Den 
Haag, met deze rolverdecling : Der Gouverneur — Davidson, D. Anna — Frl. 
Bernard, D. Octavio — Beer, D. Juan ~ Mager, D. Elvira — Frl. Liesring, 
Leporello — Beral, Zerline — Fr. Comega, Masetto — Irmer. 
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weder geopend, en met dezelfde opera op 6 October na de zomer- 
vaeantie heropend door den nieuwen directeur Fidelis Busch. In 
plaats van stil te staan bij de verschillende directiën en gezelschap- 
pen, die gedurende de volgende twintig jaren, na langer of korter 
tijdsverloop, elkander hebben a%ewisseld, wil ik thans alleen de uitvoe- 
ringen van Mozarts muzikale tooneelwerken in dit t^dperk vermelden. 

In 1832 werd de Don Juan nog driemaal opgevoerd. Op 5 en 
12 Nov. zongen Blum, Eon. Pruisisch hof- en kamerzanger, den 
Don Juan, en Frl. Gneib de Elvire. Den 15denDec. traden Vogtals 
D. Juan, Kaibel als Der Gouverneur, de directeur Busch als Leporello 
en Gneib weder als Elvire op. Busch zong den Sarastro en Wat- 
zinger den Tamino in de Zauberflöte (19 Nov.). Die Entfuhrung 
aus dem Serail werd tweemaal gegeven (17 Nov., 3 Dec). 

Uit 1833 zijn weder een drietal uitvoeringen van den Don Juan in 
het Deutsche Theater te vermelden, die plaats hadden op 26 Jan., 
25 Febr. en 11 April. Van de verdeeling der partijen is het vol- 
gende bekend: Vogt — D. Juan, Kaibel of Busch — Der Gouverneur, 
Stoll geb. Böhm, van het Keiz. theater te Petersburg — D. Anna, 
Watzinger — Octavio, Gneib — Elvire, en Busch of Mager — Leporello. 
De Entfiïhrung werd tweemaal (12 Jan., 15 Febr.), de Zauherftöte 
tweemaal (14 Jan,, 11 Febr.), Figaro'* s Hochzeit vijfmaal (30 Jan., 
9, 18 Febr., 13 Maart, 28 Aug.) door dezelfde artisten gezongen. 
Toen de Don Juan op 20 en 22 Maart 1 834 weder ten gehoore werd 
gebracht, schijnen de rollen grootendeels aan anderen te zijn toe- 
vertrouwd. Frau Eggers, die de Agatha in de ))Freyschütz" zong, werkte 
in deze opera, zoowel als in den Titus (2, 13, 18 Jan., 1 Febr., 
15 Maait, 30 April, 4 Oct ) mede. Ook de Zauherflöte (3, 16 Apr., 
8 Oct., 12 Nov., 29 Dec), Figaro's Hochzeit (26 Maart, 5 April), 
en de Enlführung (24 Sept.) bleven sieraden van het repertoire. In 
de laatste opera zong de eerste tenor van Straatsburg, Wagner, den 
lielmonte ; in de eerste Siebert van het hoftheater te Weenen den Sarastro. 

Het jaar 1835 begon reeds dadelijk met een diietal opvoeringen van 
den Don Juan (1, 3 en 12 Jan.), die nog in het voorjaar door drie 
andere gevolgd werden (9, 15 April, 13 Mei), terwijl dit jaar nog 
met een tweetal (21 en 23 Dec.) waardig werd besloten. De partijen 
van D. Juan, D. Octavio en Leporello werden o. a. door Wagner, 
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Otto en Netz, die van D. Elvire en Zerline door Prl. Puck en 
Frau Wittwe Lafrenz gezongen. De Ilochzeit des Figaro, de Zau- 
berjlöte en de Entführung komen elk weer eens voor(5Pebr., 6,16 
Mei). Het jaar 1836 begon insgelijks met den Don /lean (9 Jan.), doch 
het was de eenige opvoering. Ook de Zauherfföte gaf men maar eens 
(13 Jan.); de Hochzeü (10 en 14 Dec.) en Titus (24, 26 en 28 Nov.) 
werden echter herhaald. 

In de beide volgende jaren kreeg men het schoone werjc van Mozart 
weder meermalen te hooren. Den 23sten Febr. 1837 gold het eene 
benefiet- voorstelling van den zanger Eöllner; den 6den Maart werd 
de voorstelling op verlangen herhaald. Op 15 April zong Frau 
Ëichhorn van het stadstheater te Keulen D. Anna, op 23 Febr. 
1838 Frau Christiany van het stadstheater te Hamburg Zerline, 
op 13 Oct. en 1 Nov. Beils van het Frankforter stadstheater 
D. Octavio. Doch ook de andere werken van den groeten meester 
werden bij herhaling aangekondigd: TituH 7 Jan., 16 Febr. 1837; 
Zauberllöte 27 en 20 Apiil, U Oct., 14, 21 en 27 Nov. van dat 
jaar, en wederom 5 Febr.. 17 Nov., 3 Dec. 1838; Die Enifïihrnntj 
18, 29 Mei 1837, 19 Febr. 1838. Alleen Figaro'^ Ilochzeit bleef 
achterwege; evenzoo in 1839, van welk jaar ik overigens maar 
i'cne Don ./'(^r>i-uit voer ing heb te vermelden, waarbij Frl. Stein 
van hot t.beatiM- U; Stniaisbnrc^ als D. Anna optrad. De Zfn(bf*rlhUe 
werd toen tweemtuil gegeven (1 Jan., 25 Maait), met Sesseliuann 
van het hoftbeator te Weenen als Sarastro, Forner van het Duitsehe 
theater te Kopenhagen als Tamino, Frau Eschborn als Koningin der 
Nacht en Fi-au Ernst Seidler, Keizerl. Oostenrijksche kamerzangeres, 
als Famina. Vermoedelijk hebben ook al deze vorstelijke zangers en 
zangeressen bij de uitvoering van den Ihm Jnan medegewerkt. 

Er volgen nu eenige jaren van stilstand. Amsterdam heeft geene 
Iloogduitsche opera meer, en bet Deutsche Theater wordt aan allerlei 
andere troei>en verhuurd. Eerst in April 1845 verschijnt er een 
giv/elschap, dat wel uit middelmatige artisten bestaat, maar toch 
óene zangeres bezit van den eersten rang, namelijk Frl. Zerr, van 
het (xvootbcriogelijk theater te Carlsrube. Men begon terstond met 
een tweebil uitvocrin.i(eu van den Z>f>/< Jnaii (12, 14 April), waai*in 
Zerr al^ l>. Annji optrad. Ze werd<^n spoodij; door de /nnherltölp. 
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(21 April), Figaro's Hochzeit (26 April, 14 Mei) en den Titus (17 Mei) 
gevolgd. Doch in Juni namen deze artisten voorgoed hun afscheid. 
Eerst een jaar later treedt een ander gezelschap op, onder directie 
van J. Eduard de Vries, wien het gelukte om Frl. Zerr opnieuw 
te engageeren. Andermaal zong zij de partij van D. Anna (6 en 11 
Mei), ditmaal door Frl. Blumenthal van het stadstheater te Keulen als 
Zerline bijgestaan. Ook in de Zauherflöte (25, 28 Maart, 20 Mei), 
en Figaro's Hochzeit (23 Mei) werd zij niet enkel met uitbundig 
gejuich, maar zelfs met een bloemenregen begroet, iets wat in die 
dagen nog tot de groote zeldzaamheden behoorde. 

De jaren 1847 en 1848 gaan wij voor het oogenblik stilzwijgend 
voorbij. De deuren van het Deutsche Theater werden eerst in het 
najaar van 1849 heropend. Gedurende dat seizoen kwam Mozarts 
naam achtmaal op de lijst der aankondigingen voor. Op 20 en 31 Oct. 
zong men zgn Zauherflöte^ op 15 en 17 Nov. den Don Jiian, op 28 Nov. 
1 en 4 Dec , en 9 Maart 1850 Die Hochzeit, De partijen van D. 
Juan en Elvire waren ditmaal aan Eoberti en Frl. Dressler-Pollert 
toevertrouwd. Nog eenmaal, in het voorjaar van 1852, komt het 
aloude Deutsche Theater in de tooneelaankondigingen voor. Het 
drietal van Mozart*s schoonste werken volgde elkander spoedig op. De 
Don Juan opende de rij. Den 12den en lüden Juni 1852 ^) zongen 
GerlofF Don Juan, Kohier Leporello, Schurmann D. Octavio, Sint- 
heim Der Gouverneur, Von Knaack Massetto, Kohlmann-Beistein 
D. Anna, Ernst Seidler Elvire, Sophia Berchers : Zerline. Dezelfde 
artisten traden op in Figaro's Hochzeit (19 Juni) en de Zauherflöte 
(23 en 26 Juni); het Duitsche opera-theater werd hierop den lOden Juli 
voor altijd gesloten. De schouwburg ging in andere handen over. 

Toch opende het » Grand Tlieatre des Variétés*' onder directie van 
Schoeman en Van Lier in October met eene uitvoering van de 
»Freyschütz". Hieruit bleek echter alleen, dat de nieuwe eigenaars de 
opera niet uitsloten van het repertoire, dat zoo veelzijdig mogelijk 
was. Meermalen traden er sedert dien tijd nog operisten van elders 
op, doch maar tweemalen heb ik den Don Juan aangetroffen. Bij 



*) Op 28 Mei werden enkele fragmenten uit Don Juan, Zauherflöte en 
andere operas gezongen. 

^) Op 2 Juli volgde nog eene uitvoering van Figaro's Hochzeit, 
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de eerste opvoering, 11 en 18 Juni 1853, zongen de dames 
Heinrich en Jungwirth de partijen van D. Anna en Elvire ^); bij 
de tweede, 30 Oct. 1856, deed Roberti zich nog eens hooren als 
D. Jnan. 

Het overzicht van de Hoogduitsche Mozart-uitvoeringen te Amster- 
dam zou niet volledig zijn, indien ik nog niet de aandacht vestigde 
op de voorstellingen, die tusschen de jaren 1848 en 1857 in den 
Stadsschouwburg, en sedert 1873 in het Paleis voor Volksvlijt zijn 
gegeven. De groote Duitsche artisten, die in 1848 in Nederland 
een toevluchtsoord vonden, toen de revolutionaire bewegingen in 
midden-Europa vele theaters badden doen sluiten, waren oorzaak 
dat in dit en in het volgend jaar de Don Juan vijfmaal (19, 24 Oct., 
11 Nov., 23 Dec. 1848; 22 Febr. 1849) i) door de beste artisten 
werd opgevoerd. Pasqué, eerste baryton van het hof-theater te Darm- 
stadt, zong D. Juan, Koch, Hoffman of de eerste baszanger van het 
theater te Keulen Kren Don Pedro, Frl. Eichter van Ilsenau van 
het theater te Stockholm D. Anna, Beauman D. Octavio, Frl. Reuss 
of Peska of Maria Muller van het theater te Wiesbaden D. Elvira, 
Lutz of Feska Zerline, Kuchler* Mazetto, Kren of Carl Formes, 
eerste baszanger van het hof-theater te Weenen Leporello. Toen dit 
gezelschap op 30 April 1849 met de ))Martha" zijn afscheid nam, had het 
bovendien achtmaal de Zauherflöte en zesmaal Figaro's Ilochzeit 
opgevoerd. 

Eerst na vijf jaren verscheen er op het Leidsche Plein, dank zij 
de ijverige bemoeiingen van den directeur J. Eduard de Vries, een 
ander Duitsch operagezelschap. Men had in die jaren van rust of 
van ontbering zich schadeloos gesteld met den Don Juan in negen 
tafereelen op te voeren als ballet, gemonteerd door A. P. Voitus 
van Hamme, terwijl de muziek van Mozarts partituur was gearran- 
geerd door L. A. Kleine '^). In het speelseizoen 1854/55 werd de Don 
Juan slechts tweemaal gegeven. Tomaczek, eerste bassist van het 
Keurvorstelijk theater te Kassei, vervulde de rol van D. Pedro ; Dalle 

') Vgl. TïDon Juan; Mozart; en de Hoogd. operatroep te Amsterdam," 
in De Spectator, Utrecht 1848. D. VIII, bl. 484 vv. 

2) In 1847/48 zestien voorstellingen, in 1850/51 twaalf, in 1853/54 
weder twaalf. 
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Aste, eerste bassetaille van de opera te Lissabon en van de Ttaliaan- 
sche opera te Parijs, die van Leporello; Chrudimsky, eerste tenor 
van het Groothert. theater te Carlsruhe, die van D. Octavio; de 
hh. Bartsch en Gitt die van D. Juan en Mazetto ; terwijl de dames 
Maiie von Marra, eerste Keiz. Bussische hofzangeres, Hartmann en 
Raftes de partijen van D. Anna, Elvire en Zerline zongen. Ook de 
Zaïiberflöte werd meermalen opgevoerd. In het volgend speelsei- 
zoen stond Mozarts Don Jxmn wederom tweemaal op het repertoire 
(25 Oct. 6 Dec. 1885) en waren de partgen aldus verdeeld: D. 
Juan: Roberti, dien wij van vroeger kennen, D. Pedro: Schlüter, 
D. Anna: Carolina Lehmann, D. Octavio: Chrudimsky, D. Elvira: 
Ottilie Stemsdorff, van den stadsschouwburg te Koningsbergen, Zer- 
line: Marie von Marra, Massetto: E. Pasqué, Leporello: Burger. 
Het was jammer, dat men het volgend speelseizoen, toen de partijen 
weder zoo goed bezet konden worden, slechts een gedeelte van 
Mozarts meesterwerk deed zingen, en wel door den bekenden 
Italiaanschen tenor Italo Gardoni (D. Octavio) en Mw Norset (Donna 
Anna). De andere operas van Mozart werden geen enkele maal 
gegeven. 

Dit was wel het geval in de jaren 1857/58 en 1858/59, toen 
Figaro^s Hochzeit respectievelijk twee- en eenmaal, de Zanberfiöte 
telkens viermaal gezongen werden. De Don Juan genoot weder de eer 
van onder vele nieuwere muziekwerken, die thans meer de aandacht 
trekken, zooals »Der Prophet" en »Tannhauser", toch in elk seizoen 
tweemaal te worden opgevoerd. Op 7 Januari en 4 Maart 1858 waren 
de partijen aldus verdeeld: Nusch : D. Juan, D. Pedro : Massen, D. Anna: 
Car. Lehmann, D. Octavia : Frey (beiden thans aan het stadstheater te 
Mannheim verbonden), D. Elvira: Krebs, Zerline: Frey, Masetto: For- 
mes, Leporello : Hermanus. Bij de tweede opvoering werd D. Octavio door 
Liebert, den eersten tenor van het .stadstheater te Breslau, gezongen. 
Voor het laatst is de Don Juan in de Stadsschouwburg gegeven op 
22 en 24 Maart 4851), toenEghard Don Juan, Kohlmeyer D. Pedro, 
Car. Lehmann D. Anna, Lorain D. Octavio ^), Frey Elvire, Wey- 
ringer Zerline, Beyer Mazetto en Breuer Leporello zongen. 

^) Toen de voortreffelijke eerste tenor van het Keizerl. opera-theater te 
Weonon, Frans Stoker, kwam, werd de Don Juan niet meer gegeven. 
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De Hoogduitsche opera-voorstellingen in het Paleis voor Volksvlijt 
te Amsterdam dagteekenen van 1S73. Ze werden tot heden geregeld 
gegeven door het Opera-gezelschap van Eotterdam, waarop ik straks 
terugkom. Hier heb ik alleen te herinneren, dat door dit gezel- 
schap meermalen, en vaak met voortreffelijke zangers en zangeressen, 
de Don Juan ten tooneele is gevoerd ^). 



Amsterdam bezat reeds in 4787 een Franschen schouwburg, name- 
lijk de » Salie", zooals men haar eenvoudig noemde, op de Erwten- 
markt, toebehoorende aan het » College dramatique et lyrique". Die 
titel duidt reeds voldoende aan, dat hier van den -beginne ook operas 
werden gegeven. Werken van Mozart werden echter eerst in 4803 
opgevoerd ^) ; in dat jaar en in het begin van het volgende vinden 
wij den Don Juan voor het eerst op het repertoire vermeld ^) In de 
lijst der stukken, die in den » Volledige Tooneel-Almanack" van 4805 
wordt medegedeeld, staan achter deze opera de woorden » grand succes", 
terwijl bij VEnlèvement du Sérail^ die in dit seizoen óok gegeven 
werd, werd aangeteekend : » succes bien contesté*'. Wie de partijen 
zongen, kan men licht begrijpen, als men weet dat het personeel 
bestond uit de volgende zangers: Blonval: premier hautecontre, 
Martin: second hautecontre, Lafforgue: jeune bassetaille, Deyris: 
premier bassetaille, Gadblet: bassetaille tablier, Deschamps: second 
bassetaille, Berge: laruette et baillif, Cartigny: trial, en uit de 
zangeressen Lobé : première chanteuse è roulade, Blonval : première 
chanteuse, Baillet et Kuntz: dugason, Regnault: troisième chanteuse, 
Visentini : duègne. Het koor telde maar vijf mannen- en vijf vrouwen- 
stemmen. Vraagt men naar bijzonderheden omtrent de partituur en 
den tekst der vertaling, dan geloof ik te kunnen verzekeren, dat de 
muziek dezelfde was, die bij de Duitsche en bij de Italiaaansche 

^) Volgens de opgave van do directie : Viermaal van 1873 tot 1877, 
verder in Febr. en Oct. 1878, in Febr. '79, in Jan. '80, in Nov. '83, in 
Maart '85^ in Jan. en Sept. '86. 

'^) Deze opera wordt in den Volledige Tooneel-Almanack van 1805 ver- 
meld onder do „nouveautés." 

3) 18 en 24 Oct., 2 en 5 Nov., 3 en 20 Dec. 1803; 14 Jan. 1804. 
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opera alhier werd gespeeld, terwijl de tekst eene navolging geweest 
zal zijn van den Hoogduitschen, die te Amsterdam in aller handen 
was ^). Het was natuurlijk niet de tekst, waarvoor Kalkbrenner de 
muziek van Mozart pasklaar maakte, want dit ))drame lyrique*', 
Don Juan geheeten, werd het eerst op 30 Fructidor van het jaar 
13 (1805) te Parijs opgevoerd, 2) 

De eerstvolgende Fransche opvoering van den Don Juan had eerst 
plaats in 1818. De opera werd toen viermaal gegeven (19, 24, 28 Febr., 
28 Maai*t) ^). De HH. MoUineuf en Dange werkten er in mede, 
doch of zij goede zangers waren weet ik niet Wel meen ik dit te 
kunnen zeggen van het echtpaar Coeuriot, dat reeds vroeger aan den 
Franschen schouwburg verbonden was. Van alle andere werken van 
Mozart werden alleen Le Mariage de Figaro, en deze herhaaldelijk ^), 
en VEnlèvement du serail ^) in deze jaren gegeven. Opvoeringen 
van den Don Juan heb ik nog maar driemaal aangetroffen, en wel 
op 11 en 30 Dec. 18^3 en 13 Jan. 1824. Doch het was niet meer 
dezelfde van vroeger. Het stuk werd aangekondigd als ))Don Juan 
OU le festin de Pierre, opera en 4 actes d'après Molière et le drame 
allemand, paroles ajustées sur la musique de Mozart par un amateur". '"•) 
Noch van deze laatste, noch van de vroegere heb ik een tekstboekje kun- 
nen vinden, zoodat het mij niet mogelijk is, iets naders omtrent deze 



') De advertentie in de Amst. Cour. van 13 en 15 0ct. 1803 luidt: „Au 
benefice de Mad. Bailict, Mardi 18 Oct. la première réprésentation de 
Don Juan, opera en 4 actes, rausique du cólèbre Mozart, traduit et arranf^é 
pour le scone Francais par un amateur de (;ette ville; cette pièco sera 
ornce do teut son spectaclo." 

^j Uit het tekstboekje yan die eerste opvoering- bljjkt, dat liet libretto 
vervaardigd w^as door J. Thurin^*, Gcncrtil de Brigade, en D. Baillot, 
Sous-Bibliothécaire de Versailles. 

^) De eerste opvoering wordt «première réprésontation de la reprise" 
genoemd. 

*) 6, 15, Febr., 4, 29 Maart, 16, 25 Oct. 1817 ; 18 April, 5 Dec. 1818 ; 
10 Apr. 1819, 17 Maart 1821, 16, 27 Apr. 5 Juli, 20 Aug. 31 Dec. 1825. 
Op 26 April 1836 gaf men de „Comédie de Beaumarchais", maar „procédé 
de Pouverture a grand orchestre du Mariage de Figaro de Mozart". 

«•) In 1820. 

«) Zie boven bl. 238, aaut. 4. 
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nitvoeringen te berichten. Chiodi, die een goed zanger moet geweest 
zijn, zong den Commandeur, en naar ik gis werkte ook Mad. Mon- 
tano (alt), prima donna van de theaters te Florence, Venetië en 
Londen, in deze opera mede, ^) 

Na 4825 is, zoo ver ik* weet, Don Juan te Amsterdam niet meer 
in het Fransch gezongen. 



Meermalen heeft Amsterdam het voorrecht gehad niet alleen Ita- 
liaansche zangers en zangeressen voor korter of langer tijd binnen 
zijne veste te zien, maar zelfs eene Italiaansche Opera te bezitten. ^) 

Dit was reeds het geval bij het begin dezer eeuw ^), en een later 
gezelschap, dat van 4808 tot het einde van* 4809, onder de hooge 
bescherming van den Koning van Holland, in den Hoogduitschen 
Schouwburg in de Amstelstraat zijne zeer geroemde uitvoeringen 
gaf, had ook Mozarts Bon Giovanni op zijn repertoire. Bij de 
eerste opvoering *) zong Ambrogetti den Don Juan, terwijl de 
partijen van D. Anna en Zerline aan de dames Strinasacchi- 
Ambrogetti, en Bertinotti Radicati waren toevertrouwd. De opera 
werd niet minder dan zesmaal herhaald ^), terwijl bij de laatste op- 
voeringen, zonder bekorting van het hoofdwerk, een duet werd in- 
gevlochten, te zingen door Strinasacchi en Ambrogetti en een quintet 
uit Mozarts »La flüte enchantée." Ook Figaro's Hochzeit en de 
ZaïfherflÖte werden gegeven. •) 



^) Chiodi en Montano zongen de Basile en Rosine in den Barbier. 

2) Zie mijn bovengenoemd opBtcl in Oud- Holland. 

3) De AmsterdamBche UniverBitoitsbibliotheek bozit een tekstboekje van 
„La Molinara" van Giov. Paisiello, met Fransclio vertaling van F. C. Muller. 
Deze opera werd in 1806 opgevoerd in den Bchouwburg in de Amstelstraat, 
en gezongen door de hh. Balassi, Miarteni, Bertini en Rubbi, en de dames 
Pucitta, Miarteni en Carrara. 

*) 31 Jan. 1809. 

5) 7 Febr., 15 Maart, 5, 19, 25 Mei, 30 Juni. 

^) De eerste 12 Mei, 6, 15, 27 Juni; de laatste 30 Deo. Yan de eerste 
bewaart de Hr. J. O. Boers nog het tekstboekje, waarvan de titel aldus luidt: 
Le nozze di Figaro^ dramtna giocoso^ in quattro atti, Le marriage de 
Figaro, opera-comique en quatre actes Représenté h Amsterdam pour 
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Het duurde 34 jaren eer men dit schoone toondicht weder in den 
oorspronkelijken tekst van Da Ponte te hooren kreeg. Een gezelschap, 
dat van 1842 tot 1843 in denzelfden schouwburg éene reeks 
van voorstellingen gaf, bracht den Do7i Giovanni tweemaal ten 
gehoore. De beroemde zangeres Mad. Cinti Damoreau, die met 
grooten bijval werd gehoord, trad op in de rol van Zerline. Mij 
bleef onbekend hoe de andere partijen verdeeld waren onder de 
overige niet onverdienstelijke artisten ^). Andere werken van Mozart 
werden niet uitgevoerd. Het is te betreuren, dat enkele voortreflEe- 
lijke zangers en zangeressen, die later nog Italiaansche operas hebben 
gezongen, eene Del Carmen en een Gardoni bijv., ook niet in dit 
meesterwerk zijn opgetreden. 



Eer ik tot de Don Juan-opvoeringen in andere steden overga, 
rest mij nog over het Nederlandsche zangspel te spreken. Lang 
voordat er geregelde Hoogduitsche en Fransche voorstellingen plaats 
hadden, behoorde het zangspel reeds tot het repertoire van den Stads- 
schouwburg. Zoowel oorspronkelijke als vertaalde librettos werden 
ten gehoore gebracht. Naijverig op den bijval, waarmede de stukken 
in de nieuwe schouwburgen werden begroet, beijverde men zich niet 
enkel de tooneelstukken van Kotzebue en anderen te vertalen, maar 
ook de nieuwere operas, met name die van Mozart, voor het Neder- 



la premiere fois, pur les comédiens du théatre itaiietiy au Théatre de 
V Amstelstraat^ Ie 12 Mai 1809. Amst, D, Termeulen F. A. Breuman Jz. 
Aan de keerzijde van hei titelblad staat de volgende rolverdeeling : Il conté 
Almaviva: Sig. M. Bendetti, La Contessa: Sig'. O. Capuzzi, Figaro: Sig. 
Ambrogetti, Susanna: Sig*. Strinasacchi-Ambrogetti, Cherubino: Sig'. A. 
Cauvini, Bartolo: Sig. Eubbi, Marcellina: Sig*. Bardelli, Basilio: Sig. Cauvini, 
Antonio: Sig. Rubbi, Barbarina: Sig. Levisoni, Don Curzio: Sig*. Balazzi. 

De Fransche vertaling is tegenover den Italiaanschen tekst gedrukt. Er 
wordt uitdrukkelijk bij vermeld : „La Musica e del celebre signor Mozart." 

') „L'affiche du jour donnera les autres détails", staat er in de adver- 
tentie van de Amsterd, Courant. Indien er nog affiches uit dien tgd 
bewaard zijn gebleven, zullen zij voor de geschiedenis van de opera hier 
te lande veel licht kunnen geven. 
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landsch tooneel te bewerken ^). De Stadsschouwburg beschikte over 
een voortreffelijk orchest ^); men had goede zangers en zangeressen, 
waaronder zelfs van den eersten rang, en onder leiding van bekwame 
kapelmeesters viel het niet moeielijk de nieuwe muziek in te stu- 
deeren en de meesterwerken van Mozart uit te voeren op eene wijze, 
die aan alle billijke eischen voldeed. 

De Don Juan werd hier het eerst opgevoerd op 26 Maart 1804. 
De vertaler van het libretto was de dichter Ogelwight, die vele 
opera-teksten voor het Nederlandsch tooneel bewerkte. »De voor- 
treffelijke muzyk van Don Juan", zegt hij in zijne voorrede, ^) ))door 
den, voor de kunst te vroeg ontslapen, maar door zynen terecht 
verkregen roem, onsterfelijken Mozart vervaardigd, trof my reeds 
voorlang by de uitvoering zoodanig, dat ik besloot te beproeven 
eene vertaling van dit zangspel te maken." Daar waren er die 
vreesden, dat deze opera op den Stadsschouwburg fiasco zou maken, 
iiangezien de Nederlandsche zangers en zangeressen zich niet met de 
vreemde zouden kunnen meten. »Toen ik echter by ondervinding 
zag", gaat hij voort, ^dat onze bekwame tooneellisten, wanneer zy 
slechts behoorelyk aangemoedigd werden, voor anderen in kunstver- 
mogen niet behoeven te wyken, toen ik getuige was dat zy, die 
eene goede uitvoering van soortgelijke stukken op het Nationaal 
tooneel buiten het bereik onzer tooneellisten stelden, bij de vertooning 
van het zangspel Edipus te Kolone van hunne dwaling moesten te- 
rugkeeren, en belyden de uitvoering over het algemeen in Frankrijk 
niet beter gezien te hebben, toen werd de lust in mij opgewekt de 
vertaling van Don Juan te ondernemen." Ogelwight begreep terecht, 



') Iloltrop te Amsterdam adverteerde, dat hij uitgaf de Hoogduitsche 
zangspelen: Don Junn, Telemacli,Der "Wildfang, Die Marionetten Bude, en dat 
liij Die Silberne Hochzeit, Das Domkapittel en andere stukken van Koizebue 
en Ziegier vertalen liet. 

2) In den Volledige Tooneel- Al mannek van 1804 tot 1807 vindt men tel- 
kens de leden van het orchest, dat uit ongeveer 30 personen bestond. De 
orchestmeester van die jaren was I. L. P. L. Freubel. 

^) Don Juan^ of de steenen gast, zangspel, naar het Hoogduitsch vt'y 
gevolgd door Hendrik Ogelwight, junior. Muzyk van Mozart. Amsterdam^ 
Abr, Mars 1804. 
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(lat de mnziek, niet de tekst hoofdzaak was, en stoorde zich dus, 
evenmin als de Duitsche vertolker, aan de onregelmatigheid der verzen, 
waarvan soms ook het rijm ia opgeofferd. Een tijdgenoot noemde 
het i>eene vertaling, die veel beloofde, maar in de uitvoering gantsch 
niet aan de verwachting beantwoordde." Men ging dan ook de opvoe- 
ring van den Don Juan in den Stadsschouwburg zien, »om de schoone 
muziek, niet om de bewerking." ^) Het had den vertolker in de 
overigens zeer verdienstelijke opvoering van deze opera in den Franschen 
schouwburg zeer gehinderd, dat men het stuk eindigde bij het verzinken 
van Don Juan in den afgrond, en dus het voortreffel^k slot afsneed. 
Hij daarentegen volgde de Duitsche bewerking op den voet, en deed 
het stuk opvoeren, »zooals het door den beroemden componist is 
vervaardigd " 2) 

Het tekstboekje van Ogelwight vermeldt niet wie de partijen zongen, 
maar het is weder gemakkelijk te raden, wanneer wjj weten, dat het 
personeel voor de zangspelen in de jaren 4802 tot 1806 uit de vol- 
gende artisten bestond. Jan Baptist Neyts, premier hautecontre, 
Coenraad van Hulst en Lambert Buron : Colin, Theodorus Majofsky : 
premier bassetaille, Simon Lambert Labotte en G. Eombach : sec. 
bassetaille, Andries Malfeyt: 3me bassetaille, Dirk Sardet: la grande 
utilité, Pieter Snoek : trial. Tennis Christoffel Beynink : laruette. — 
E. L. Anderegg, wed. Euloffs : Ire chanteuse, H. de Bruin, geb. 
Hilverdink, en A. Buron, geb. van den Ende: 2de chant. et Ire 
dugazon, A. M. Kamphuizen geb. Snoek, en C. Freubel geb. Smal- 
wout: 2de dugazon, T. Majofsky, geb. Adams: 1 re duègne,C. Anderegg : 
2e duègne, H. Carelse geb. Hendriks, en I. van Ollefen geb. G^isser : 
3me chant. Het koor bestond uit twaalf zangers en tien zangeressen. 

De uitvoering van den Don Juan werd in ditzelfde jaar driemaal 
(28, 31 Maart, 4 April) en in het volgend jaar viermaal (14 en 44 
Sept, 48 en 20 Nov. 4805) herhaald. Dan verloopen er jaren eer 
dit zangspel weder op het repertoire voorkomt, maar Mozarts naam 
oefende niettemin op het publiek, dat gewoon was den Stadsschouw- 
burg te bezoeken, eene groote aantrekkingskracht uit. Meer nog dan 



*) Haüg, Tooneelkundige Wieven^ Amst. 1805, bl. 117, Tooneelk. brieven 
2de verz. 1808, bl. 23. 
2) Zie boven, bl. 248. 
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de Don Juan schgnt de Tooverfluit te hebben geboeid, die in het 
begin dezer eenw wel twintigmaal zal zgn gezongen ^). Onder de 
schouwbnrgdirectiën van de volgende jaren ging men voort telkens 
nieuwe zangspelen ^) op te voeren, waardoor de oude in het vergeet- 
boek geraakten. Doch onder die nieuwe waren ook Moz&rts Huwelijk 
van Figaro en Titus de edelmoedige, ') De Don Juan werd voor 
het laatst in het Nederlandsch opgevoerd in 1835, en wel v^fmaal 
achtereen (2, 4, 6, 9 en 11 Mei). De titelpartg werd toen gezongen 
door S. Feitlinger, kamerzanger van den Prins van Oranje; den 
Leporello zong T. J. Majo&ki, den €rOuvemeur Schoonhoven, D. Oc- 
tavio Voet, Masetto Neitz, D. Anna Mw Stoetz, D. Elvire Mw Naret 
Koning, en Zerline Mw Engelman ^). Misschien verschgnt de Don 
Juan in den Park-Schouwburg nog eens weder op een Nederlandsch 
theater, maar dan, zoo ik hoop, in eene betere overzetting dan de 
gebrekkige van Ogelwight. 



Omtrent de uitvoeringen van Mozarts Don Juan in andere steden 
hier te lande zal ik zeer kort zijn. Het was mij niet mogelijk alle 



') De eerste opyoering had plaats in 1799. Van dat jaar tot 1804 kon 
ik de opvoeringen niet met zekerheid nagaan. Ik toekende eene voorstel- 
ling aan op 5 Mei 1802. Daarna vond ik de volgende : 27, 29 Febr. 1804; 
20, 23, 25 Febr., 2, 24 Dec. 1805; 2 Jan., 4 Nov. 1807; 2 Jan. 1808; 9, 15, 
16 Dec. 1811; 14, 15 Nov. 1812; 10 Mei 1813; 11, 13, 15, 17, 22,24 Nov. 
1819. De tekst van Schikaneder werd door J. C. Meyer vertaald. 

^ Bgv. van Rossini: Tancred, Barbier, Semiramis, Asschepoetster, De 
roofzieke ekster en De jonkvrouw van het meer ; van Gherubini : Faniska ; 
van Paer: Camilla; van Auber: Het sprakelooze meisje van Portici; van 
Weber: Het vry schot of de zwarte jager, en Oberon; van Meyerbeer ; Mar- 
garctha van Anjou en Amando en Jalmyde of de Kruisvaarder in Egypte. 

') De eerste werd voor het eerst in 1825 driemaal, eens in 1 826, daarna 
nog driemaal in 1838, en eens in 1839 opgevoerd. De laatste beleefde in 
het begin van 1840 negen opvoeringen achtereen. Van den Titus vond ik 
geen tekstboekje, noch in de verzameling van tooneelspelen van de Maat- 
schappg der Nederl. letterkunde te Leiden, noch in die van Hilman te Amster- 
dam; toch zal het vermoedelijk wel gedrukt zijn. De Entfuhrung ausdem 
Serail is nooit in het Nederlandsch gegeven, zoover ik weet. 

*) De oude tekst werd nog altijd gevolgd. Op het affiche komt ook de 
koopman Martes voor, in welke rol Stoete optrad. 
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bijzonderheden te weten te komen van plaatselijke schouwburgen, 
waar, zooals te Utrecht, Haarlem, Arnhem en elders, van tijd tot 
tijd operas zijn gegeven. Indien alles dienaangaande bekend werd, 
zou zeker het cijfer van het aantal uitvoeringen belangr^k stijgen. Doch 
de gezelschappen, die den Don Juan in die steden ten gehoore 
hebben gebracht, kwamen vroeger uit Amsterdam, en later uit Den 
Haag of Rotterdam, en wanneer ik nu nog op deze twee groote 
steden de aandacht vestig, meen ik althans het voornaamste, wat 
van dit onderwerp te zeggen valt, in herinnering te hebben gebracht. 
Rotterdam bezat vóór 1860 geene Hoogduitsche opera. Nu en dan 
werden er opera-voorstellingen gegeven door troepen, die van elders 
kwamen, en zoo werd de Don Juan, gelijk wij reeds zagen, voor 
het eerst opgevoerd in 1810 door het Hoogduitsche Joodsche gezel- 
schap van Amsterdam ^). Eerst na 18 jaren werd Mozarts muziek 
weder in den Rotterdamschen schouwburg gehoord. De eerste maal 
(28 Juni 1828) gold het slechts ))eene musicalische dramatische voor- 
stelling in costume, welke bestaan zal in onderscheidene groote scènes 
van de operas Don Juan en Titus van den beroemden Mozart." De 
drie volgende opvoeringen (15 Sept. 1828; 28 Mei, 15 Sept.1829) 
gingen uit van »Het Gezelschap Operisten", >de Vereenigde Hoog- 
duitsche Tooneellisten'\ en »Het Duitsche Opera-Gezelschap" te Am- 
sterdam, zooals wij lezen in de verschillende advertentiën. De Amster- 
damsche troep kwam niet terug, maar in 1830 werd de Don Juan 
tweemaal (25 Juni en 22 Juli) gegeven door de Duitsche Operisten 
van Keulen en Dusseldorp. Of er uitmuntende zangers onder waren, 
weet ik niet ^). Wederom duurde het zes jaren, eer meii te Rotterdam 
den Don Juan kon hooren zingen. Ditmaal gingen de voorstellingen 
uit van »Les Comédiens ordinaires du Roi" (11 Febr. 1836 en 
22 Nov. 1837), waarop ik straks terugkom. Eindelijk heb ik nog 



») Zie boYon bl. 250. 

^) Het archief van den Rotterdamschon tichouwburg achijni oven arm to 
zijn aan herinneringen (biJT. afRchcs, aankondi^ingsbilletton, enz.) uit 
vroeger jaren als de voormalige Hoogduitsche schouwburg, en voor oen 
deel ook do Stadsschouwburg te Amsterdam. 

') Zie het Feeétnummer van de Rotterdamsche. Gids, ter gelegenheid van 
het 2bjarig bestaan der Hoogd. Opera te Rotterdam. Rott, 1885. 
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eene Italiaansche uitvoering te vermelden, gegeven door »La troupe 
Italienne d' Amsterdam" (23 Maart 1843), waarover ik boven heb 
gesproken. 

In 1860 werd te Rotterdam eene Hoogduitsche opera opgericht^ 
onder directie van J. Eduard de Vries ^). Het was met den Don Jiuin, 
dat op 5 Sept. van dat jaar deze instelling geopend werd, gelijk ook 
met eene opvoering van deze opera op 22 Oct. 1885 haar vijf-en- 
twintigjarig bestaan werd gevierd. Bij die eerste opvoering werd de 
D. Juan gezongen door Brassin, de LeporeUo door Dalle Aste, de 
D. Anna door Mw Bertram-Mayer, de D. Elvire door Mej. Gutschow, 
de Zerline door Mw Eainz, de Gouverneur, D. Octavio en Masetto 
door de HH. Linder, Seyflfarth en Ehrke. Een bevoegd kunstrechter 
zeide van dit debut, dat het beter was er maar niet over te spreken, 
omdat het te zwaar viel -er over te eindigen. De partij van D. Juan 
was nooit zoo heerlijk gezongen, »De geestdrift was onbeschrijfelijk 
groot en het succes van sommige artisten zóo beslissend, dat zij reeds 
na de eerste scène teruggeroepen werden."^). Sedert beleefde Mozarts 
meesterwerk tot in het vorig jaar niet minder dan 90 opvoeringen ^). 
Door verscheidene artisten van uitnemend talent werden van tijd 
tot tijd de hoofdpartijen vervuld, als de D. Juan door Theodoor 
Eeichmann, Bübsam, Alexi en Adolf Eobinson; de D. Anna door de 
dames Ëllinger, Saar en Adèle Löwe; de Zerline door de dames 
Weyringer en Schmidtler ; de Leporello door Emil Fischer en Scaria. 
Sedert 1883 werd de opera weder gegeven, gelijk bij de eerste uit- 
voeringen te Amsterdam, met de oorspronkelijke secco-recitatieven, 
terwgl men den goeden wil aan den dag legde om de opvoerin- 
gen van dit heerlijk werk in te richten volgens de eischen der 
handeling en overeenkomstig den Prager tekst. Op 22 Oct. 1885 
waren de partijen aldus verdeeld : Der Gouverneur : Hr Schukowsky, 
D. Anna: Fr. Antonia Grüning-Mielke ; D. Octavio: Hr Grüning, 
D. Juan: Hr von Bongardt, Leporello: Hr Conrad Behrens, D. El- 
vira: Frl. von Dötscher, Masetto : Hr. Hartmann, Zerline : Frl. Bettaque. 



») N. Rotterd. Cour. van 7 Sept 1860. 

^) De heer C. van Nievelt had de goedheid mij dienaangaande eenige 
bijzonderheden mede te deeien. 
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Het Eotterdamsche operagezelschap gaf en geeft nog voortdurend, 
behalve te Amsterdam, een beperkt aantal voorstellingen te 'sGra- 
venhage, Leiden, Utrecht en Arnhem. Vroeger trad het enkele malen 
te Dordrecht op. Ook in deze steden werd ongetwijfeld de Don Juan 
ten gehoore gebracht. Alleen van Leiden zijn my vier opvoeringen 
bekend uit de jaren 4870 (14Nov.), 1874 (16 0ct.), 4873(40Pebr.) 
en 4876 (16 Oct.) i). 



De Don Juan-opvoeringen in Den Haag, van welke wij met 
zekerheid kennis dragen, klimmen niet hooger op dan tot het jaar 
4845 2). Zie hier de aankondiging van 7 Deo. van dat jaar ^). 

))Spectacle extraordinaire au benefice de Mr Gennevoise. La pre- 
mière représentation de Don Juan, opera en 4 actes, musique du 
célèbre Mozart, suivi de la première représentation de l'Oranger, ou 
Ie retour du brave volontaire, opéra vaudeville nouveau en un acte, 
paroles de Mr Gennevoise." 

*) Leiden bezat reeds in de vorige eeuw een schouwburg. Het verlof 
om tooneelvoor stellingen te geven moest, krachtens besluit van die van 
den Gerechte van 10 Doe. 1704, eene zekere som betaald worden ten 
bate van het Weeshuis. In de rekeningen van het Weeshuis komen, volgens 
de opgaven van den archivaris Mr. Oh. M. Dozy, deze ontvangsten dan 
ook geregeld voor. Zelden blijkt, wie de representatiën gaven; enkele 
malen worden „Fransche acteurs", eens (1802) „Amsterdamsche tooneel- 
listen^' genoemd. Don Juan-opvoeringen hebben vóór 1870 vermoedelijk 
niet plaats gehad. 

^) De opera- voorstellingen dagteekenen natuurlijk van véél vroeger tijd. 
Ik vond bewijzen dat er reeds in 1688 in Den Haag operas zijn opgevoerd. 
In het laatst van de vorige eeuw speelde men compositiën van Dalayrac 
e. a., maar Mozarts werken heb ik nergens aangetroffen. In plaats van 
zijn Don Juan gaf men de comedie: Le festin de Pierre van Corneille. 
Waarschgnlijk waren het Fransche artisten uit den Haag, die in 1792 
„buiten Botterdam" op de kermis speelden. 

^) Het voornaamste van hetgeen op Den Haag betrekking heeft, heb ik 
te danken aan de mededeelingen van den heer D. F. Scheurleer, die uit 
de gebrekkige hulpmiddelen, waarover hij beschikken kon — men bezit in 
de Hofstad geen volledig exemplaar der Haagsche couranten, zoodat de jaren 
1792 tot 1805 niet konden worden nagegaan, — bgeenbracht, wat er te 
vinden was. 
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}»L'administration n'a retardé la représentation que par les soins 
qa*elle a voulu mettre k monter Ie premier ouvrage. 

»Dans Don Juan Mrs. Louis, Gennevoise, Jolly, Valdoski, Eaymond ; 
Mms Schafiier, Clara et Ancoult.'* 

Eene tweede opvoering volgde den Sisten Dec, waarbij de titel 
luidde: Don Juan ou VAthée foudroyé. Behalve bovenvermelde 
personen wordt ditmaal ook nog de heer Levasseur genoemd. Hoe de 
partijen onder deze arfcisten verdeeld waren, is mij evenmin bekend, 
als de bewerking, waarin het werk toen ten gehoore werd gebracht 
In elk geval schijnt de muziek van Mozart niet veel opgang gemaakt 
te hebben bij een publiek, dat aan de lichte operas van Dalayrac, 
Boyeldieu, Graveau, Michel, of aan Italiaansche muziek gewend was. 
Duitsche operas waren uitzonderingen en slechts eene enkele maal 
vindt men in die jaren bijv Ditterdorfs: » Dokter und Apotheker" aan- 
gekondigd. Den Haag bezat sedert het midden vandelS^e eeuweene 
Fransche opera, die nu eens bloeide, dan weer bitter in verval was. 
De bevolking was niet groot genoeg om een Hoogduitschen schouw- 
burg naast den bestaanden in het leven te houden, en door de aan- 
wezigheid vnn het Hof en de gezanten was en bleef hier de Fransche 
smaak toongevend. 

Er verloopen veertien jaren, vóórdat men Mozarts naam weder onder 
de tooneelaankondigen leest: ^) Op 16 Mei 1829 zijn het de ))Ver- 
eenigde Hoogduitsche Tooneellisten*', onder directie van E. Cornega, 
die met de ons bekende rolverdeeling de opera opvoeren. Het bleef 
bij deze éene voorstelling. Doch een jaar later nam de directie van 
den Franschen schouwburg i>Don Juan ou VAthée foudroyé d'aprés 
Molière", volgens de bewerking van Castil Blaze ^), in haar repertoire op, 
en wel het eerst op den 27sten Sept. 1830 met de volgende zangers 
en zangeressen : D. Juan - Oudinot, Le Commandeur - Grustave Bles, 
Lorédan - Dumas, Sganerelli - Léon Bizot, Lucas - Padrès, Dimanche - 
Granger, La Viollette - Désessart, Léonore - Mlle Buffardin, Elvire - 
Mlle Denise Martin, Jeannette - Mme Clozel, une servante D'Elvire - 



1) Wel werd de beroemde ouverture eens tusschen de bedrgyen van 
andere stukkeu ten gehoore gebracht (23 Dec. 1819), wederom bg eene bene- 
fice- voorstelling van Gennevoise, maar daarbg bleef het. 

>) Zie boven bl. 238, aant. 4. 
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Mme Bingotti. Men ziet, het gold hier een geheel anderen tekst dan 
die van Da Ponte, en hoewel Castil Blaze de muziek van Mozart 
gebruikte^ werd deze toch anders geschikt. De voorstelling werd nog 
viermaal ^) herhaald, waarna de Don Juan weder voor eenige jaren 
verdween. 

Omstreeks 1834 trad Nourrit, broeder van den eersten tenorist 
der groote opera te Parys, als directeur van den Koninklijken 
Pransche schouwburg op. Men getuigde van hem ^) dat hij een 
zeer bekwaam en ijverig kunstenaar was — hjj zong de eerste tenor- 
partijen — en een ijverig administrateur. Hij had het Pransche 
tooneel der residentie op eene nog ongekende hoogte gebracht. 
Grroote opera's als >Aladin ou la lampe merveilleuse'*, >Zampa*', 
))Fra Diavolo" en ))Don Juan" kwamen thans op het repertoire voor, 
terwijl de bekende schilder B. J. van Hove de voorstellingen opluis- 
terde door nieuwe decoraties. Don Jxian ou Ie festin de Pierre^ 
))orné d'un grand divertissement, composé par Mr. Soisson*', verscheen 
den 16^®^ Juli 1835 voor het eerst op het programma. De rolver- 
deeling was toen aldus: D. Juan - Hébert, Lorédan - Albert, 
Sganarelli - Camoin, Le Commandeur - Jolly, Lucas - Jules, Léo- 
nore - Mme Hébert Massy, Elvire - Mme Desvignes, Jeannette - 
Mme. Pirmin ^). Ditmaal beleefde het werk niet minder dan 10 
opvoeringen ^), met dezelfde zangers, behalve dat Mme Goossens in 
plaats van Mme. Hebert-Massy optrad. 



O 2 Oct., 20 Nov. 1830, 21 en 25 Apr. 1831. 

2) Melpomene en Thalia, Tijdschrift voor beminnaren van den Schouw- 
burg, 's Gravenh. 1834. Ik ken hiervan slechts 3 afleveringen. Op bl. 46 
en vv. komt eene lijst voor van het geheele personeel, dat toen aan den 
schouwburg verbonden was. 

^) Yan deze artisten komen in Melpomene alleen voor Camoin: Baryton, 
Jolly: 3^6 bassetaille, Desvignes: forte chanteuse. MUe Prevost, eene even 
verdienstelijke actrice als uitmuntende zangeres, die schitterde als Camille, 
Alice en in andere rollen, en ChoUet, de beroemde bariton, die in de 
„Zampa" en de „Barbier" luide werd toegejuicht, waren in 1835 bij de 
Opera comique te Parijs geplaatst. Het koor bestond uit 18 zangers en 
16 zangeressen. 

*) 23 Juli, 15, 20 Aug., 5 Sept., 14 Nov., 3 Dec. 1835; 4 Jan., 13 Febr 
en 7 April 1836. 
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Daarna verdwijnt Mozarts opera voorgoed van het Fransche 
tooneel. Eerst in 1852 kreeg het Haagsche publiek haar weder te 
hooren (30 Oct. en 9 Nov.) van een Duitsch gezelschap, dat tijdelijk 
in de residentie vertoefde. D. Juan werd toen gezongen doorNeufeld 
en Enslin, D. Pedro door Sontheim, D. Octavio door Castelli en 
Neufeld, Leporello door Lindemann, Masetto door Knaach, D. Anna 
door Mw Kohlmann-Beistein, D. Elvire door Mw Elbe, en Zerline 
door Mw Antoni. Sedert is de Don Juan in den Haag slechts enkele 
malen door de Hoogdaitsche opera van Botterdam gegeven. 



Ik heb een overzicht willen geven van de uitvoeringen in Neder- 
land van Mozarts dramatische muziekwerken in het algemeen, en 
van zijn Bon Juan in het bijzonder. Het maakt geen aanspraak op 
volledigheid, daar veel nog onbekend moest blijven, wat, bij gebrek 
aan de noodige bronnen, voor het oogenblik aan mijne nasporingen 
ontsnapte. Ongetwijfeld zullen er nog bijzonderheden aan het licht 
komen, die later tot aanvulling kunnen strekken, en ik houd mij 
aanbevolen voor de mededeeling of toezending van hetgeen wellicht 
door anderen zal worden gevonden. Zal ooit een grondig muziek- 
kenner ons eene geschiedenis geven van de Opera in Nederland, een 
onderwerp hetwelk, dunkt mij, wel verdient dat iemand er zijne krachten 
aan zal wijden, dan moet hem door velerlei onderzoekingen de weg 
zijn gebaand, en ik meen ten aanzien van Mozart enkele bruikbare 
bouwstofiFen te hebben aangedragen, gelijk ik elders hoop te doen 
voor de Opera te Amsterdam. 

Mijn hoofddoel was, bij het aanstaande jubilaeum in het licht te 
stellen, dat Nederland niet achterlijk is geweest in waardeering van 
de werken diens grooten meesters. Grelijk nog duidelijker kan blijken 
uit de tabel, die ik hierachter Iaat volgen, heeft het aantal opvoe- 
ringen van den Bon Juan, — de concerten en balletten niet mede- 
gerekend — ruim 340 bedragen, een cijfer, dat zeker nog be- 
langrijk zal stijgen, wanneer er bij gerekend kunnen worden zoo- 
vele opvoeringen, waarvan ik geen kennis heb gedragen. In 1804 
hebben alléén te Amsterdam zes opvoeringen plaats; in 1809 acht. 
In 1818 klimt dit cijfer tot dertien, in 1835 tot veertien. Telt 
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men de zeven opvoeringen van Den Haag mede, dan is in laatst- 
genoemd jaar deze opera hier te lande een-en-twintig maal g(3zongen. 
Al verder komt de prioriteit der opvoering buiten Duitschland zeker 
aan Nederland toe Zelfs werd het werk door meer dan éen gezel- 
schap gelijktijdig in studie genomen. Voorts mag er op gewezen 
worden, dat in Amsterdam in de jaren 1803 tot 1 809 de Z)on JiMin 
in vier talen ten tooneele is gebracht. 

Hebben de biografen van Mozart tot hiertoe, wegens onbekend- 
heid met deze feiten, van Nederland gezwegen, ik vertrouw dateer- 
lang, bij de honderdjarige feestviering, ons land met eere zal worden 
vermeld. 

Amsterdam, H. C. Kogge. 

Mei 1887. 
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JAAR. 

1794 
1795 
1796 
1798 
1799 
1800 
1801 
1803 
1804 



1805 

» 
1809 

n 

1810 



1814 
1815 
1817 
1818 

» 
1819 

1820 
1821 
1822 
1823 

jt 
1824 

1825 
1828 

» 
1829 



1830 

» 
n 



DAG. 



9 Juni 

19, 20 Oct 

17 Mei 

1, 3, 13, 15 Nov., 22 Dec. 
4 Mei 



4 April 

8 Maart 

18, 22 Oct. , 2, 5 Nov. , 3, 20 Deo. 

14 Jan 

26, 28, 31 Maart, 4 April . . . 

29 Dec 

27 Maart, 20 Nov 

11, 14 Sept., 18, 20 Nov. . . . 
8 Febr 



31 Jan., 7 Febr., 15 Maart, 15, 19, 25 Mei, 30 Juni 

10, 17 Maart 

27 Mei 

1 Dec 



27 Juni 

7, 21 Dec 

12, 15, 29 Maart, 15, 20 Sept., 1, 15 Dec 

25 Febr., 21 Mrt., 8, 29 Apr., 19, 21 Sept., 24 Oct., 7,21 Dec. 

19, 24, 28 Febr., 28 Maart 

25 Febr., 13 Maart, 3 April, 24 Juli, 20 Sept., 16 Dec. 



1 Jan., 25 Mei, 9 Nov. 18, 23 Dec. . 
1 Jan., 5 Maart, 16 Mei, 1, 17 Nov. 
14 Febr., 21 Sept., 10, 19 Oct. . . 

I Jan., 8 Maart 

II Dec 

13 Jan 

17, 22 Mei 

16, 18, 23 Juli 

16, 23 Febr., 30 Aug 

28 Juni, 15 Sept 

17 Jan., 16 Juni 

16 Mei 

20 Mei, 15 Sept 

9 Jan., 18 Sept 

25 Juni, 22 Juli 

27 Sept., 2 Oct., 20 Nov 



PLAATS. 


TAAL. 


Amsterdam. 

n 


Hoogduitsch. 

ff 
ff 

ff 


n 


ff 

ff 

ff 
Fransch. 




ff 
Nederlandse]! 


» 


Hoogduitsch. 




ff 
Nederlandse]] 


n 


Hoogduitsch. 


)> 


Italiaansch. 


» 


Hoogduitsch. 


Rotterdam. 


ff 


Amsterdam. 


ff 


ff 


Engelsch. 


Den Haag. 


Fransch. 


Amsterdam. 


Hoogduitsch. 


ff 


ff 
Fransch. 


ff 


Hoogduitsch. 


Den Haacr. 




Amsterdam. 


...... . ■ 

Hoogduitsch. 



ff 


ff 


ff 


ff 


ff 


ff 


ff 


Fransch. 


ff 


ff 


ff 


Hoogduitsch. 


ff 


ff 


ff 


ff 


Rotterdam. 


ff 


Amsterdam. 


ff 


Rotterdam. 


ff 


Den Haag. 


ff 


Amsterdam. 


ff 


Rotterdam. 


ff 


Den Haag. 


Fransch. 
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SCHOUWBURG. 

OeutscheB Theater, Amstelstraat. 

nu » 
» » 1» 


Aantal 
OpTOtr. 
1 
2 
1 
5 
1 
1 
4 
6 
1 
4 
1 
2 
4 
1 
7 
2 
1 
1 
1 
2 
7 
9 
4 
6 
1 
5 
5 
4 
2 

1 
1 
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Uoogduitsch gezelschap. 
Hoogduitsch en Hoogd. Joodsch gezelschap. 
Hoogd. Joodsch gezelschap. 
Hoogduitsch gezelschap. 


Pransche Schouwb. Erwtemarkt. 

Deutsches Theater. 

Theater Francais. 


lustrum, en vocaal concert van Eruditio Musica. 


Stadschouwburg. 
Deutsches Theater. 


Hoogduitsch Joodsch gezelschap. 


Stadschouwburg. 

Deutsches Theater. 

Schouwburg Amstelstraat. 

Gomedienhaus, Kerkstraat. 

Schouwburg. 

Deutsches Theater. 

Schouwburg Amstelstraat. 

Théatre Royal. 

Deutsches Theater. 


n n V 

Hoogduitsch gezelschap. 
Hoogduitsch Joodsch gezelschap. 

V 't» ?7 

Hoogduitsch gezelschap. 
Onzeker van wolken aard. 

Hoogduitsch gezelschap. 


Théatre Frangais. 
Deutsches Theater. 

Théatre Royal. 
Deutsches Theater. 


Ouverture. 


Théatre Franyais. 




n n 

Deutsches Theater. 


1 
2 
3 




71 '' 
» 1» 

Schouwburg. 

Deutsches Theater. 

Schouwburg. 

Théatre Royal. 

Deutsches Theater. 

Schouwburg. 

Théatre Royal. 


3 
2 
2 
1 
2 
2 
2 
3 


i De Ie heet eene Muzikale dramatische voorstelling. 

S De 2e werd gegeven door de Operisten van Amsterdam. 

Vereonigdo Hoogd. tooneellisten van Amsterdam. 

n >? rt n n 

Operisten uit Keulen en Dusseldorp. 
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JAAR. 

1831 

1832 
1833 
1834 
1835 



1836 



T» 

1837 

y> 
1838 

1839 

1843 

9 

1845 
1846 

1847/48 

1848 

1849 
1850/5 

1852 

n 

1853 
»/54 

1854 

1855 

1856 

1858 

1859 
1860-85 

1870 

1871 

1873 

1876 
1873-76 

1877 

1878 

1879 

1880 

1883 

1885 

1886 



DAG. 



21, 25 Apr 

11 Mei, 27 Juli 

28 Maart, 28 Juni, 6 Oct 

26 Jan., 25 Febr., 11 Apr 

20, 22 Maart 

1, 3, 12 Jan., 9, 15 Apr., 13 Mei, 21, 23 Deo. . 

2, 4, 6, 9, 11, 13 Mei 

16, 23 Juli, 15, 20 Aug., 5 Sept., 14 Nov., 3 Dec. 

4 Jan , 13 Febr., 7 Apr 

9 Jan 

11 Febr 

23 Febr., 15 April 

22 Nov. 

28 Febr., 13 Oct., 1 Nov 

4 Febr 

14, 23 Jan 

23 Maart 

12 Apr. en ? 



6, 11 Mei 



19, 24 Oct., 11 Nov., 23 Dec. 
22 Febr., 15, 17 Nov. . . . 



28 Mei, 12, 16 Juni 
30 Oct., 9 Nov. . . 
11, 18 Juni . . . 



30 Oct., 28 Dec. . . . 
4 Jan., 25 Oct., 6 Dec. 
11 Dec 



7 Jan., 4 Maart 

22, 24 Maart 

5 Sept. 1860 tot 22 Oct. 1885. 

14 Nov 

18 Oct 

10 Febr 

16 Oct 

? 

9 Nov 

15 Febr. en 11 Oct 

14 Febr 

2 Jan. . • 

2 Nov 

6 Maart * 

29 Jan., 24 Sept 



PLAATS. 


TAAL 


Den Haag. 
Amsterdam. 


Fransch. 
HoogduitBcb 


1» 


ff 


n 


n 


7) 

n 

Den Haag. 


Nederlandse! 
Fransch. 


! Amsterdam. 

Rotterdam. 

Amsterdam. 
, Rotterdam. 

Amsterdam. 


Hoogdoitsch 
Fransch. 

Hoogduitsch 
Fransch. 

Hoogdoitscli 


n 

1 

Rotterdam. 
Amsterdam. 

n 


Italiaan scfa. 
Hoogduitsch 

n 


n 


Hoogduitsch 


n 


» 


Den Haag. 
Amsterdam. 


Hoogduitsch 

ff 

Ti 


1 Y> 

1 

! » 

n 


Uoogduitscli 

ff 


Amsterdam. 

Rotterdam. 

Leiden. 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


n 


ff 


» 


ff 


n 

Amsterdam. 


ff 
ff 


» 


ff 


n 


ff 


n 


ff 


» 


ff 


n 


"ff 


» 


ff 


» 


« 
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SCHOUWBURG. 

Théatre Royal. 
Deutsches Th. on Th. Tivoli. 


Aantal 
Opiwr. 

2 

2 

13 

3 

2 

8 

6 

7 

3 

1 

1 

2 

1 

3 

1 

2 

1 

2 

41 
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De 2<ïo door do élcvos van Dessauer. 

Do 2do „ „ „ „ 


n 
n 

Stadsschouwburg. 
Théatre Royal. 




» n 

Deutsches Theater. 

Schouwburg. 
Deutsches Theater. 

Schouwburg. 
Deutsches Theater. 


Comédiens ordinaires du Roi. 


n ' n 

aliaansche Schouwb. Amstelstr. 
Schouwburg. 
Deutsches Theater. 


Troupe Italien d' Amsterdam. 


Stadsschouwburg. 

1 


2 

16 

4 

3 

12 


Als ballet. Met de muziek Tan Mozart. 


n 

(tadsBchouwb. en Deutsches Th. 


De 1ste in den Stadsschouwburg. 
Als ballet. 


Deutsches Theater. 

Théatre Royal. 

Grand Théatre Amstelstraat. 

Stadsschouwburg. 
i. Hochd. Th. Stadsschouwburg. 
Stadsschouwburg. 

n 


3 
2 

2 

12 

2 

3 

1 
2 
2 
88 
1 
1 
1 
1 
3 
1 
2 
1 
1 
1 


Als ballet. 

N. Hochd. Th. ofvoorm. Th. Fran9. opde£rwtem. 

Fragment. 


Stadsschouwburg. 
Schouwburg. 

n 

n 


Rotterdamsche Opera. 


1 


Paleis TOor YolkHylgt. 

•» 

n 
n 

9 


» n 
» n 
n 9 
r> V 

9 9 

n n 

n 9 




*9 


1 

2 


n 9 

9 
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HET LUITBOEK VAN THYSIÜS 

BESCHREVEN EN TOEGELICHT. 



(Vervolg.) 



NEGENDE AFDEELINÖ. 



Danswijzen. — Allemandes. 



De naam Allemande wijst op een dans van duitschen oorsprong, 
doch dien wij en de Engelschen door fransche bemiddeling hebben 
leeren kennen. Of ook de Spanjaarden, die hem in de dagen 
van Lope de Vega (1562 — 1635) ^) reeds hadden afgeschaft? Aan 
tusschenkomst van Italianen valt niet te denken ; zij zouden Tedesca 
gezegd hebben, en hiervan wordt nergens gewag gemaakt. Daar- 
entegen kan alligt door de dubbele heerschappij van Earel Y de 
Alemana naar Spanje zijn gekomen ^), en van daar naar het fransche 
hof overgebragt. Voor het omgekeerde, waartoe in de dagen van 
het huwelijk van Philips JI met prinses Elisabeth (1560 — 1568) de 
beste gelegenheid zou geweest zijn, zou men Tabourot kunnen doen 



^) Waarnaar men de dwaze schrgffout in de vorige afdeeling gelieve te 
verbeteren. 

^) Czerwinski, in een noot op de vertaling van Tabourot, p. 82, en 
Gesch. der Tanzkunst, p. 67 (daaruit Böhme I. p. 124), beweert dat de 
allemande reeds in de middeneeuwen in Spanje voorkomt^ hetgeen op zich- 
zelf onwaarschijnlijk, en door geen bewijs gestaafd is. 
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pleiten. Hij noemt ^) de Allemande :»une dance plaine et de me- 
:»dioGre gratuite fjEuniliere aux Allemands, et croy" (voegt hij erbg) 
»qu'elle soit de noz plus anciennes, car nous sommes descendus des 
Allemands." Doch zoolang hij voor de oudheid van een dans geen 
beter bewijs heeft, legt zgn gevoelen geen gewigt in de schaal, en 
moeten wij op nieuwe bescheiden wachten alvorens te beslissen, aan 
welken kant der Pyrenaeën het duitsche gebruik het eerst ingang 
heeft gevonden. 

Wij weten reeds dat in Duitschland-zelf de wandeldans in evene 
maat met een springdans in driedeelige plagt besloten te worden. 
Deze nadans is in het buitenland door andere^ daar gebruikelijke 
vervangen, terwijl de voordans als Allemande bewaard bleef. In zijn 
vaderland daarentegen ging juist deze in de 47de en 48de eeuw ver- 
loren, zoodat te Yersailles omstreeks 4680 de nadans op zijne beurt 
met de noodige verfraaiingen onder den naam Allemande werd 
ingevoerd. Vandaar, b. v. in MendeFs muzikaal woordenboek, de 
dubbele beteekenis die aan dien naam wordt toegekend: 4^. een 
dansstuk in langzaam walstempo, meestal ^/^ of ^/g, in sommige 
streken ^/^ (dit laatste zou dan toch veeleer een overblijfsel van 
den voordans dan een variant op ^/^ moeten zijn), en 2^. i^ein nicht 
tanzbares Tonstück'' in ^4) zooals wij het bij Beinken, Bach en zoo- 
vele anderen in de suites aantreffen. Dit laatste, hoe belangrijk soms 
als compositie, heeft met onze Allemandes weinig meer dan den 
naam en de evene maat gemeen, hoewel het daaruit moet zijn voort- 
gekomen en eerst allengs, toen de dans-zelf uit de balzalen ver- 
dween, van karakter kan veranderd zijn. 

Van de bestemming, en daarmede van het eigenlijk karakter der 
oude danswijzen, hebben de schrijvers over muziek naauwelijks eenig 
werk gemaakt, en weten ons daar geene duidelijke voorstelling van 
te geven. Wij moeten ons dus getroosten, de bewegingen na te gaan 
die daarbij warden uitgevoerd. De droogheid, aan zulke gymnastische 



*) Orchésographie fol. 67 (Czerw. p. 82). De vertalor laat plaine weg en 
verklaart het volgende op goed geluk als „von mittlerem Tempo'' ; de auteur 
noemde den dans eenvoudig en middelmatig aangenaam (lat. : mediocriter 
grata). Het Fransch der zestiende eeuw verstaat men niet zonder Latgn, 
en doet dan beter met ervoor uit te komen. 
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zoowel als aan andersoortige recepten eigen, vindt alligt verontschul- 
diging bij hem die de danskunst van voorheen met de hedendaagsche 
vergelijken kan; anderen mogen met ons bedenken, dat men de be- 
schaving van een land of van een tijd niet genoegzaam leert ver- 
staan, tenzij men ook van het minder onderhoudende kennis neemt. 
Met de tegenwoordig gebruikelijke kunsttermen behoeven wij ons 
niet in te laten; deskundigen vinden die vanzelf; maar wg trachten 
voor al onze lezera verstaanbaar te zijn door hetgeen onze vertrouw- 
bare bron ons biedt, uit te drukken in de taal van het dagelijksch leven. 
Zooals dan Tabourot in 4588 de Allemande beschrijft, werd zij 
gedanst door verscheidene paren, die achter elkander aanstapten, 
beurtelings voor- en achteruit, telkens met drie schreden en een grue 
(d. i. een vooi-waartsche voetbeweging » alsof men iemand een trap 
wilde geven'*) ; in sommige kringen werd in plaats van den tweeden 
pas insgelijks een g)*ue gemaakt. »Et quand vous aurez marché 
»iusques au bout de la salie, pourrez dancer en tomant" (d. i. regts- 
))omkeert maken), ))sans lascher vostre damoiselle. Et quand les 
Tf>ioueurs <Vinstruments 'cesseront cette premiere partie, chascun s'ar- 
)) restera et devisera avec sa damoiselle et recommencerez comme du 
»paravant pour la seconde partie." Voor deze twee eerste deelen 
geeft de schrijver een voorbeeld, dat wij korter kunnen weergeven 
door l en /• voor den linker- en regtervoet, p voor een gewonen 
pas of stap en g voor een grue te noteren. Ook in het muziek- 
schrift wijzigen wij het noodige volgens het nieuwere gebruik : 



B 



imm 



1 



"X 






pi pr pi gr 



pr pi pr gl pi pr pi gr pr pi 

B 



t=i 



:J: 



^zot 



t=f 



■•— ^ 



tt=t 






pr gl pi 



gr 



pr 



gl 



pi pr pi gr pr pi pr gl 



Men ziet, dat dezelfde voet waarmede de grue gemaakt is, in den 
daarop volgenden pas wordt neergezet. Daardoor gaat bij de twee 
volgende maten de beweging andersom, en bij de gedurige herhaling 
der melodie, als in een lied van vele coupletten, komt men van de 
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grue links vanzelf weder op den eersten pas met den linkervoet 
teregt. De vorm is nog doidel^k die van een zeer oud dansliedeken: 
twee regels A en B, dan een referein C, en de herhaling van B. 
Het tweede deel onderscheidde zich van het eerste, naar het sch^'nt, 
enkel door een andere melodie. 

Daarop volgde als derde deel (in plaats van den duitschen nadans) 
het volgende in dezelfde evene maat doch sneller (»Et quand viendra 
«a la troisieme partie vous la dancerez par la mesme mesure binaire 
i>plus legere et concitée et par les mesmes pas en y adionstant des 
:»petits saults comme a la courante'*): 





^'- ^F zF^- 



pi sl pr sr pi si gr 



pr sr pi sl pr sr gl 



Op de tweede noot van elke maat kwam een kleine sprong (s) op 
denzelfden voet dien men zooeven had neergezet, zoodat het karakter 
van den springdans in zoover bewaard bleef. 

Dat deze vorm van den dans niet altijd streng in acht werd ge- 
nomen, leeren de voorbeelden in ons Luitboek. Niet overal vinden 
wij een derde deel. Soms bestaat een afdeeling uit zes in plaats 
van acht maten, zoodat bij de herhaling, op dezelfde noot der melodie 
de andere voet moest worden neergezet. Een opslag in de melodie, 
dien Böhme (1.123) bij elke Allemande onderstelt ^), is hier meestal 
evenmin als in het voorbeeld van Tabourot aanwezig, doch was dan 
ook voor de dansbeweging van geene beteekenis. 

Aan dezen opslag moest Böhme bijzondere waarde hechten, omdat 
hij verband zoekt tusschen den rhythmus der Allemande: 



.J-J-l 



J— U— J-J— J— LJ. 



of -J j J I J_i-J-U_J-^U 



I I 



') „Die Musik zur A be&^inTit Htets mit Auftakt.'* 
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en hoe men dien nog verder variëren mogt ^), en de regels der oud- 
duitsche Hildebrandsstrophe, waarin verzen als de volgende zijn ge- 
dicht (Willems, p. 255): 

,J)e hertog alzoo zeere werd wakker op dat pas, 
„Hg dankte God den heere dat hg verlost nu wa8^\ 

Het is waar, met de drie passen en de grue der Allemande zou 
men eiken halven regel van dien aard gevoegelijk kunnen begeleiden. 
Ook is die beweging zoo eenvoudig, dat zij zeer mogelijk een 
aiouden germaanschen dans in verband met de genoemde versmaat 
en hare varianten vertegenwoordigt. Zoowel op het aandoenlijke 

al, - 
pr gl 





Het 


daghet 


in den 


oosten, 


Ket 


lichtet over 




pi pr 


pi gr 


pr pi 


als het vrolijke 


Daar 


ging een pater 


langs de kant, 


hei 't was in de 




pi 


pr 


pi 


gr 


pr 


Pl 



Mei, — 
Pi* gl 



is zij van toepassing. Daarom zou het schema van Böhme 



I ! J J 



J-J- 



IJ I lil 



f 1— ( 




het oudste kunnen wezen ; hoewel de latere speellieden, die geen 
text maar enkel de danspassen kenden, dien opslag weglieten of waar 
het hun lustte weder aanbragten. Oude versmaten en volksdansen 
behooren bij elkaar, en moesten eigenlijk overal te 'zamen bestudeerd 
worden. Eerst later gaan de kunsten elk haar eigen weg. 



^) Denzelfden type heeft nog het liedje dat voor honderd jaren te Göt- 
tingen bij een allemande met toeren gezongen werd (Czerwinski, Gesch, 
d. Tanzkunst^ p. 207): 

„Jag mir mal das Schaflein aus der Weide, 
„Du, du bist meines Herzens Freude, u. s. w." 



293. Allemande. F. 503 t. 







Fpl^^Sij^^ 



f 



•e=a 1 - 



294. Allemande. F. 506 r. 



iliË{?gigÊ{g^^i;^ig 



ff 



Il «: 



♦ f f 

r 



^ r ^ 



—0—-0-M — iS-ï-a — -M — 'i — J — i-T—l— -^ — 



t — F 0-M — ^ a l-H 1 1 — (-+ — ^^^ ^ -H 1 1 






Tf^Z 



bit^ttrïT 



"■ "J ^ »-^— ^— I — I — I — t — -I — I — i 



fF=^ 



rSr 



^'' h-r -^r \ \ T \ -«©-• 



I I 



295. Allemande. F. 507 r. 



i^^i^s^g^f^ 



d f 



g 



f K 
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i^ ^^- Am-r-rff ^ 



cö=b; 




nr^-F^ 



a bes g a 



es f bes 



a g f 




È^M 



t=t 



< H 



IFS € 



1 



296. Allemande in Contratenor. F. 494 r. 



g ff bes f d g f d d abes 




t=ts: 



i=t 



E 



f f g c es d 



E^ 



ï 



^ 



:J 



fir 



bes f d e 




g c g 



g c f d a d 



g 



Dit schijnt niet een tweede luitpartg te zijn maar een zelfstandig stukje, 
waarbg, om welke reden dan ook, de snaren in contratenor gestemd waren 
dus de transcriptie in G-mol, in plaats van A-mol, moest worden gesteld. 

297. Allemande Alliance. F. 488 r. 



bes c 




1 



tö 



m 



r:i=i=i:~- 



Ë^=*^F 



g 



g 





m^j^^rm 



fcS 



tm 



t=i=t 



8 g 



c d g 






o d 
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298. AlmaBde Amonr. F. 480 r. y., 481 r. 



Ë^ ^ëggiggÊ^g^^gi^j 



L . 1 * 

fz^i^r-if- t:-d\ psi- 



-1. ::..|»..-^r5c=jr: 



r— r:tT=^r=l 



4: 



'E^^-. 



^^^i^^mM 



a 



^-i:i=t 



fei^^^^^l^glj^Üi^a 



299. Allemande Amoureuse. F. 475 r., 479 r. v. 



S^ ^i-febg üÜ^i^ 






#lü^{i^i^^sr^t^g^^ 



=fö 



^S^J 



tT: 






^^^^^^^^^^^^ 



i^^^fe^^s^giiieg^^EEl 



De periode tusschen de haakjes ontbreekt in de tweede redactie. 
Het Hs. Kruckestoel I. 53 heeft onder 115 (uit den Singenden Zwaen) 
met denzelfden titel deze variant: 



^^ 



^-(f:~^~r =?~F- 



ï:=t: 



ï=t: 



•*— #- 



É 



l=i 



=ii:rp=5i; 



tic: 






P=p: 



tesi^^^^^ 



#-r^M^!«— ^1-^- 



t:=t 



ï^^^ 
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;:^iw=: 



i^ü^^l^i^^f^ 



^^^^^^^^l^p^l 



fe^^^lsg^^^^^l33i 



AiNaEBAALD Lttsthof 2, Amoureuse Liedekena van 1605, 49. 



800. Almande Ingloyse. F. 503 r. 




r~ &j -I— k~ 



ilr:;: 



3: 



ö-:=3=:t 






^^fgïg-^sgËg^-^i^Bj 



I 






i^F^qT' 



t=T=t 



pit 



:1q 







—4- 



pF±:r 



■*-é^'ë 



m 



1=4 



AANaEHAALD Jeuchtspiegel 170, ApoUo van 1615, 91. 



801. Allemande Arande. F. 5I0 r. 



^^^ü^i^y^^jSÉ^^i 




I 



#-»■ 



- - -l p' i 



^S^k^^^^ 



0W^^^ ^ ^^ ^^^^ 



2 



iSl 



Er wordt een italiaansche componist della Sessa d'Aranda genoemd, yan 
wien te Venetië in 1571 madrigalen verschenen. Doch Aranda was ook 
een bekend spaansch geslacht, waaruit in Ylaanderen (te Brugge?) in 
1602 de vermaarde reiziger Emanuel d^A. geboren werd. Kan de dans aan 
een bloedverwant van dezen zgn opgedragen ? 



Allemande lirnynsmedelün. — Zie boven n<*. 7. 
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302. Almande de Brnninck. F. 491 r. 



Él^^zÊS 



:J=:tjr=irqr:i=^ 



^ttrt: 



^^m\i 



^=t 



i 




-0 #- 



ï^; 



%=i^ 



± 



^^1 



Nicolaas Brunynck was de bekwame en getrouwe secretaris (sedert 1570) 
van Prins Willem I, later raad van Prins Maurits. 

303. Allemande Conrt. F. 489 r. 



^^ 






tefEJEi. 



■t:=t 



TT-^ b*~l 



fS4-^-0-»- 



e= m ^ m m&0B 



± 



£^^- 






^|b^^r^^5^i^^i 



Welk ^hof" in den titel bedoeld was, valt moeijelijk te zeggen; mis- 
schien het engelsche (wegens de t). „Korter" dan vele andere is het stukje 
blijkbaar niet. 

304. Mr. Banlants (Dowland's) Allemande. F. 492 r.— 493 r. 









e f 5 



c c 



Hierna vier variatiën, in C, ö, G en D. John Dowland, de beroemde 
luitenist, leefde van 1562 tot 1626. 

305. Allemande dn Dncq Matthias. F. 495 r. 



i 



^'ffP"^"- 



X 



^§^ 



£p^^ 
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fe^^F^^EJ 



t=F 



^^^m 



■i=t 



»p 



i 




^^-fg;g^ j=^i^gB ^Ëp 



^^^^gpi^aij^é ^^g^ 



^rt^l^pi^Ë^M^^i 



Aartshertog Matthias, de latere duitsche keizer, was van 1577 tot 1580 
landvoogd in de Nederlanden, door de Algcmeene Staten op aansporing 
van den hertog van Aerschot benoemd om den invloed van Prins Willem 
van Oranje te breken, doch door het beleid van dezen inderdaad niet meer 
dan, zooals men zeide, „'s Prinsen griffier". Misschien slaan op deze melodie 
de AANHALINGEN: {Allemitiyne de son alteze) Cup. Lusthof 133 en (Alle- 
mayne de son AJthesé) Amour. L. van 1605, 33. 



306. Almande Flenr. F. 482 r.-488 r. 



F^i- 



$Ea=S{fcr: 



? — *■ 



t=± 



.. ^ — a. 



IJrrzt 



^^^^i 



i 



^^^ 



B 



È^fe^^^^}^^;; 



ê|^^^ 



l==r-:— ^. 



»-u-^-. 



m^^^i 



Herhaling van A-B. 



Allemande Fortune helas ponrqnoy. — Zie boven n<>. 92. 



307. Allemande Oeldre. F. 508 r. 



\^ 



iii 



Èj^^^fË^^gl^^'i 
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i*^=33;i^ 



-_ ^ _i__i_X__ 1__ _ __ 1 — 1-1 



pi^rÖ:; 



-I — I 



f^wir» 



-rXX 



U--H-I — I — I — I — I — I — *-#4-i — ' — i— I 



Duidelijk verwant met n". 19 en n". 289. De benaming zal wel van het 
geldersclie hof (voor 1543) afkomstig wezen; tenzij ze soms in verband 
staat met het liedeken (Antw. Liedeb. 276): „die ghelders ende die fran- 
soysen". 

Allemande Haentsren. — Zie n^ 24. 

Allemande Hier bnyten inden Uonte. — Zie n*^. 30. 

308. Allemande la Isapelle. F. 487 r. 






:t 



^|^^g^f^^ iiggggj ^ps}Ê ^=ga 




izzijiitjz^ 



=q=: 



„La Isabolla", mot het lidwoord voluit, zou spaansche spelling zijn. 
Mogelijk is dozc danswijze genoemd naar do infanto Clara Isabella Eugonia, 
die eerst in 1598 met Albort van Oostenrijk in het huwelijk trad, doch 
toen reods 82 jaron oud was. 

Aangehaald misschien (ir. Hoorns, Vervolg 116 {can Isahdle) ; waar- 
mede echter ook kan zamonhangen Schoon Isahelle^ Vorz. Scheltema 62, 
128, 150. In dezelfde verzameling worden aangehaahl (88, 89) „o soeten 
Isabelle" en (142) „ach Isabelle hoop." 

309a. Allemande Linde. F. 502 r. 




-»-r 1- 

H !- 



*-: 



-#— ■ 






-i— 







Men denkt alligt aan do aanhalincj : y. Onder de Linde i/roen'- Cuii.LvLHt' 
hof 70, Pegasua 77, 121. Anders Onder de linden Hoger XI, 20. 

Vgl. ook het liedreferein Lindenzireiglein^ aangeh. bij. Köstlin, Gesch. 
d. Musik 109. Docli zie nu do volgende melodie: 
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809^ Allemande de Linsres. F. 504 r. 






t^ 



lp. 






Reprinse. 



- — 2 -^^ xvepriiiBe. 



r:2ti?rr:r: 






^|i 



tz-rt^ 



r lX- -* 



__4 — I — .—^ 



l::.:?: 



if:: 






2 



, \-X 



:Öi:t:ir 



litmö 



eI 



Afzonderlijke graven van Lingen zijn er tot 1548 geweest; en bij ver- 
gelijking met de titels van n*^. 292 en 307 komt men ertoe, aan dezen te 
denken. De melodie is mogelijk uit de Allnnanda Linde ontstaan, mot een 
nadans in tripelmaat voorzien, zoo deze niet reeds bestond, on do titel 
mogelijk ter eere van den graaf g(^wijzigd. De fransclie vorm doet aan het 
hof van Brussel denken, waar Maximiliaan van Buren tusschen 1548 en 
1555 mede den titel van Lingen droeg. Doch evenzeer is het denkbaar, dat 
in Holland, waar men niet meer aan Lingcu dacht, de titel der Allemande 
later tot Linde is verbasterd. 

Opmerking verdient de hier bewaarde nadans! Vgl. de parallelen 
bij no. 290. 

310. Allemande Loreyne. F. 501 r. 



■, A B 

.j 1 uj — I 1 J IJ. 1 IJ 



Herhaling van A-B. 

Aangehaald Lusthof 36. 

Anders Uitnem. Kab. I, 42. Faut atacquer la lorci/nv. 

811. Allemande Mousieur. F. 484 r. 




iW^ ^^^^ S^ 
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Anders Yalerius 286: 




i 



^I^^Êi^Ë^J^iS'^ 




:t:=4: 



^fe^^Ü^^^^I^ 



Ö 



-I — t- 



Ü 



Aangehaald Lusthof 48. 

Monsieur was aan hot oude fransche hof de titel van 's konings oudsten 
broeder. Hier zal bedoeld zgn de laatste broeder van Hendrik III, Frans 
hertog van Anjou, van 1578 af een hoofdpersoon in onze vaderlandsche 
geschiedenis (overl. 1585). Onder Karel IX (1560—1574) had Hendrik 
zelf den titel gevoerd. 

Tweeërlei Allemande Monsieur is niet vreemd, waar wij in n°. 361 en 
362 tweeërlei Gaillarde du Comte de Solms hebben. 

312. Almande Monvarle. F. 474 r. 



fea^ifes^}: 



F=t 



:É=fi 



-*—•■ 



ö^zriirrrö 
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i=t 
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Aangehaald Jeucht-spieghcl 35, Lusthof 42, Nieuwe Lusth. 123, ook 
(als Moiis. Verlee) Amoureus (1605) 72. 

Den oorsprong van den dans vinden wij in het lied Mon vallet que peut 
il faire, aangehaald in FiXtractum Katholicum 112 en Sing. Zwaan 31, met 
de volgende melodie (daar in F) : 



Êi È$E=E^} E^iEgjÊS^3JSE J£ feD =: to a 



^^ 



\=cz±=G. 






i^diq 



1=1=:^ 
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t-l 



I 



De Sing. Zwaan verdeelt de lialve noot onder A en B telkens in tweeën. 
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Het komt mij voor dat dit allereerst een dansliedje was, en veeleer aldus 
behoorde te worden verstaan: 



^m 



t 



±±^ 






^|b^}i^^p;t^S}^fe£ 



i 



^^m 



^=1=1: 



^feséM^ËI 



Zoo zou het niet voor een Allemande, maar voor een of anderen dans 
van vijf passen geschikt zijn; en mogelijk had ook ons n^ 57 met zijn 
rhythmus van vijf maten aanvankelijk dezelfde bestemming: 






w 



i±:z\=p=t 
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818. Almande NlTelle. F. 500 r. 






tr=t=t 
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^—f- 
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Graaf Philips van Hoorne, dio met Lamoraal van Egmond in 1568 ont- 
hoofd werd, was een Montmorency, heer van Nivelle sedert den dood van 
zijn vader in 1530. Den graventitel erfde hij van zijn stiefvader. 

Aangehaald Jeucht-spieghel 28. 

* 

314. Allemande Nonette. F. 509 r. 



Ê^^^^ij^^^^^i 
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$feE^^i51^^^3iEïêl-^i^ 
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De naam kan van een fransch liedje, waarin van een nonneken (won- 
nette) sprake was, afkomstig wezen. 
Valerius 180 (daar in C-mol): 



:ifc5 



^g 



*^^=^-f" 



^-•: 



fj^^is^É3=iiPïii 



^^^^^^^^^m 
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Aangehaald Jeucht spieghel 28. 



315. Almande l^orenbnrch. F. 496 r. 




§^^^ 



-¥^4 



-^Ê^zt 



ö: 



11=0:: 



^Ü^S^^ 
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Met „Norenburch" zal" de stad Neurenberg (lat. Norimherga) bedoeld 
zijn, waar de rijksdag meermilen vergaderd is geweest en de patriciërs 
als vorsten leefden 

316. Allemande de Pololiige. F. 498 r. 



^^^^^^^^^^^ 



Aangehaald {PoolscJi Amairjo) Brodoro Boort. 90. 
Hendrik III van Frankrijk was in 1574 vier maandiïii lang koning 
van Polen. 
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S17. Almande Prince Parma. F. 475 r. 
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Zonder noemenswaardige afwijking ook Druyven-Tros 146, Valerius 114, 
Sing. Zwaan 333. 

De luitbewerking is evenals in n°. 156 van „Mr. Marten" ; misschien 
den leidschen kunstenaar op de zesde bladzijde onzer Inleiding genoemd. 

Alcxandor van Parma, 'sKonings landvoogd in deze gewesten sedert 
1578, stierf in 1592. 

Allemande Qnaet paert. — Zie n^*. 49. 

Vgl. ook nog het Quaedtpeerdegat, de plaats waar 3 Julij 1640 een ge- 
vecht gelevérd werd (Gonst. Huygens' dagboek, door Unger uitgegeven, p. 35). 

318. Qnyns (Queen's) Almand. F. 486 y. 
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Deze (2uaen is natuurlijk koningin Elisabeth. 



319. Robinson's Allemande. F. 487 v. 
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Van een Thomas Robinson verscheen te Londen in 1603 The school of 
Musickt'y een leerboek voor de luit en andere snaarinstrumenten. 

320. Allemande Schouwenborch. F. 505 r. 
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Graaf Joost II van Schouwenburfj (Schaumburg) voerde in 1568 mede 
bevel bij Heiligerlee, en stierf in 1581. 

321. Almande Regrlne Sweden. F. 497 r. 
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Do hier bcdocUle koningin van Zweden dient eeuo van de twee vrouwen 
van Johan III geweest te zijn; do poolsche prinsoa Catarina Jagollonica 
(koningin 1568—1583) nog eer dan hare opvolgater (iunnila Bjolke 
(1585-1592). 

Anders la Suvdoisv^ Uitnem. Kabinet 11, 8 v. 

Allemande Slapen gaen. — Zie n". 53. 
322. Al mande Spiers. F. 406 v. 
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Komt voor (A. de Spierre) Thesanr. Mns. 1574, Aangehaald Druyren- 
Trort 10, ^jCupirlo Heere fel'' off Almande SpiprSy waarop deze melodie 
volji^ (waarschijnlijk die van het eerstgenoemde lied): 
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De stail 8piers was in de 16Je en 11^^ eeuw de zetel van het rijks- 
kamer^^en'irt; ook zijn (*r me«»rmal*^n rijks(la^''en «gehouden. 

328. Allemande d'üoisraro. F. 499 r. 
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„l'n^aro" kan in ltali<" de ^ani^baro naam zijn i^ewecst voor Valentin 
Bacfart, van wion te Parjjs in 15(»4 oen luitbook liot liclit za«^. Deze was 
w«;li«waar, zotmU ik van Prof. Spitta vernam, oen inboorling van Zevcn- 
bori^iMi van «luitschcn stam, ('ii,'<?nlijk draer gohceton, dan zijn vaderland 
bolioorde tocli tot \\vA lioni,^aar8clic rijk. Uij moet een tijdlang een zwervend 
leven hebben ;;oleid (mi o. a. in Kngciand gewc(?st zijn, waarom dan ook 
Dr. Oskar Fleiselier iVlirfi Ijahrsschriff f. Musihr'tssensrhaft 1886 p. 37 
en ♦>.'>) hem ^(h-n Engh'inder VaUentin Beefare" (ol' „Bacfare") noemt. Baron 
f'ntirs. ilfs Instr. Uer Loutcn^ 1727, p. 70) haalt uit Besardus (uitg 
Augsb. lt>17) een luitcompunist Joh. Bacfart uit Hongarije aan, die wel 
een blor'd verwant zal geweest zijn. 



n 



TIENDE AFDEELING. 

Danswyzen. — Payanes, Pas8*emezzl. 



In de luitboeken der 16^« eeuw komt volgens Böhme ^) onder 
den naam Paduane (ital. Padovand) een dans voor waarvan de maat 
^/j of Y^ is ; de Pavane daarentegen is, naar hij zegt, altijd in twee- 
of vierdeelige maat geschreven. Derhalve, — hoewel men niet weet 
te zeggen waarin het onderscheid tusschen de passen van beiden be- 
stond, en de beroemde luitspeler J. B. Besard uit Besan9on ze in 
1603 uitdrukkelijk vereenzelvigt 2), terwijl de naam Padwane na dien 
tijd naauwel^ks meer voorkomt, en dan altijd in Y4 niaat, ^ zouden 
wij verpligt zijn ze voortaan voor twee verschillende dansen te ver- 
klaren. De eene ontleende zijn naam aan de stad Padua ; de andere, 
dien men van ouds van pavon ^), den spaanschen naam voor ))paauw" 
trachtte af te leiden, zou inderdaad van spaansche afkomst zijn; 
ofschoon de auteur, wiens etymologisch geweten hem geen rust laat, 
niet ongenegen is om des noods te denken aan de stad Pau in Béam, 
waar, zoo al geene Spanjaarden, ten minste Basken wonen! — 

Met zijn betoog is onze kundige schrijver ditmaal niet gelukkig 



*) Gesch. des Tanzes in Deutschland I. 184: „Die Lautenbücher des 
16. Jahrhunderts unterscheiden durch die Taktart die Paduane von der 
„Pavane: alle Padnanen im 16. Jahrhunderthaben'^/jOderVf Takt, dagegen 
„ging die Pavane stets aas geradem Takt". 

^) Thesaurus Harmonieus divini Laurencini Romanij Keulen 1603. 

^) Niet pavone, hetgeen italiaansch is. Pavo is in het Spaansch een kal- 
koensche haan, pavo real insgelijks een paauw. 
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geweest. Vooreerst bevat het laitboek van Capirola, omstreeks 1530 
geschreven, drie Podoane (de andere vorm komt er niet in voor), 
waarvan twee ala francese^ en eene discorday d. i. met de onderste 
snaar een toon lager dan gewoonl^k Alle drie zgn in evene maat 
geschreven ; b. v. het begin der laatstgenoemde Inidt aldus : 
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De man met zijn venetiaansch dialekt was digt genoeg by Padua 
om te weten wat aan een Padoana toekwam. — Ten tweede is 
Pavana zelf niet anders dan de locale uitspraak van datzelfde woord. 
Wij lezen in het Dictionaire Italien et Francois van Veneroni, uit- 
gegeven door Placardi te Baselin 1750: ))Pai;ona, pavane, danse. — 
y> PatxDiigliay la pavane, danse. Ce mot et Ie precedent ne se disent 
»qu'en contrefaisant Ie langage des Paysans de la Campagne du coté 
»de Padouë.*' Eenige bladzijden vroeger staat Padoa of Padova en 
Padovani voor de inwoners dier stad. De vreemdelingen hebben dus 
den dans met den inheemschen naam uit het gebied van Padua ont- 
vangen, en begrepen niet wat die naam beteekende ; vandaar de onmo- 
gelijke verklaring als paauwedaus; de bui-en te Venetië daarentegen 
kenden het plaatselijke taaieigen, en zeiden in hun eigen deftiger 
dialekt Padoana^ hetgeen in den vreemde, waar men nu eenmaal 
op een dwaalspoor was, geen algemeen gehoor vond Voorts wijst 
de benaming 5>Pavane d'Espaigne" (zie hierachter n°. 334) niet zoo- 
zeer op een oorspronkelijk spaanschen, als wel op een spaansche 
wijziging (of begeleiding) van een van elders ontleenden dans. 
De eenige reden die Böhme voor zijne stelling aanvoert, de drie- 
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deelige maat der DPadaane'*, doet weinig af wanneer wij bedenken 
dat deze maat ook wel bij Branies voorkomt ^), terwyl wij daaren- 
tegen (zooals in de Nederlandsche Danswijzen door Jhr. van Riems- 
dyk bewerkt), evenzeer tegen den regel, Gaiüardes in evene maat 
ontmoeten; en vooral, dat de Pavane veelal met een nadans in ^/2 
of ^/^ sloot *), dien een luitenist dus alligt voor de Pavane-zelve 
of het belangrijkste gedeelte daarvan kon aanzien ; men denke slechts 
aan hetgeen in Frankrgk met de Allemande gebeurd is. 

De passen der Pavane bestaan in twee simples en een dUruble. Een 
simple is het vooruitzetten van een voet (1 of r) en bijhalen (-) 
van den anderen zoodat zij met de hielen tegen elkander staan ^). 
Een doublé bevat drie schreden (1 r 1 of r 1 r) en een bijhaling. 
Men maakt twee shnples en een dovhle vooruit, en even zoovele 
achteruit, onder herhaling der melodie, doch ditmaal met den anderen 
voet aantredende. De volgende danswijze, die Tabourot in losse stem- 
men als voor vier zangers of instrumenten geeft, bevat volgens zijne 
verklaring twee voorwaartsche en twee achterwaartsche gangen : 
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>) Zie onze Twaalfde Afdeeling. 
2) Vgl. hierachter n". 324 en 346. 

*) Arena, dien Tabourot naar wg weten elders aanbeveelt, nam den «*m}>2« 
andersom: eerst sloot hij den voet aan den anderen en bewoosr hem dan 
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Met NB. wordt hier op een kmismg der bovenste stemmen (supe- 
rins en contratenor) gewezen. Bg elke maat slaat de trom, om den 
aanvang van elke bewaring scherper te markeren, een balve en twee 
twee qnartnoten. Verkoos men, b. v. in een gedrang, niet achteroit 
te gaan, dan danste men ook wel in dezelfde rigting voort, en maakte 
aan het einde der zaal een conversion (regtsomkeert) door zgne 
dame om zich heen te voeren, itotdat beiden den rog daarheen 
keerden waarheen te voren hnnne aangezigten gerigt waren." Dus 
in den regel bewoog men zich regtoit, en niet in een kring of langs 
de wanden der zaal. 

Waren de twee deelen der melodie afgeloopen, dan -begon men op 
nieuw, 9zoo dikwijls bet den speellieden of den dansers behaagde". 
Doorgaans werd er niet bg gezongen; wel geeft Taboorot daarvoor 
een niet onbevalligen text, waarvan Grove's Dictionary eene strophe 
a^hrijft, — zes regels met herhaling der beide laatste, — doch hij 
zegt nitdrükkelijk, dat zoo men de Pavane »niet dansen wil,^* men 
ze (in vier stemmen) kan doen zingen of spelen. 

De gewone begeleiding schgnt, evenals bij de proven9aalsche fisuran- 
dole nog heden, die met trom en flnit geweest te zijn. Toch worden 
bij onzen auteur ook violen, spinetten, dwarsfluiten met negen gaten, 
oboën en alle soorten van instrumenten genoemd; ))zel&" kon men 
de muziek doen zingen. Gebruikte men oboën en bazuinen, dan sprak 
men van een grande dance *), en ging de zaal twee- of driemaal 
rond. ))De adel," roemt Tabourot, ))kan de Pavane dansen met degen 
j>en barret, de geleerden in hunne lange tabberden, de eerzame burger 
»met waardigen ernst. De dames bewaren een bescheiden houding, 
»met neergeslagen oogen, slechts nu en dan de toeschouwers met 
y>eeiï blik vol maagdelijke schroomvalligheid aanziende. Koningen en 
» vorsten pronken met hunne groote mantels en staatsiekleederen, 
:» vergezeld van de koningin, de prinsessen en hofdames, die hare 



vooruit. T'b eigen leermeester te Poitiers keurde dit af, omdat het beter 
stond, den simple mot een houding van Yolkomen rust dan met een schuin- 
sche, eenzijdige plaatsing der yoeten te besluiten. 

^) Yolgens Grove's Dictionary zou de grande dance hetzelfde zijn als de 
Spaansche Pavane, aan welke Tabourot echter zooals wij straks zien zullen, 
con ^oheel ander karakter toekent. 
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:»laiige sleepen over den grond laten waren, of soms aan hare jufifers 
»te dragen geven.** Bijwijlen was er een zoo groote menigte byeen, 
dat de ruimte haast te kort schoot, en men gevaar liep bij het achter- 
uitgaan met anderen in botsing te komen, zoodat er niets anders 
overbleef dan de zaal op en neer te stappen en aan de einden om 
te keeren. — 

Wanneer de muziek minder langzaam opspeelde, werd de Pavane 
gewijzigd tot een Passemezzo. Met dezen naam was men buiten Italië 
almede in de war. Praetorius (1619), dien Czerwinski aanhaalt, zegt 
onder goedkeuring van Böhme; »gleich wie ein Gaillard fanf tritt 
»hat, und daher ein Cinquepas genennet wird: Also hat ein Passa- 
]i>mezo kaum halb so viel pass, als ein Gaillard, quasi dicas: mezo 
)i>passo.^^ In Walther's Musikalisches Lexion daarentegen (1732) 
wordt de naam verklaard als een toespeling op de omstandigheid, 
dat men »mitten durch das Gemach ging." Dit laatste gebeurde trou- 
wens bij eiken regtuitgaanden dans, als men zich eenmaal op de midden- 
lijn bevond ; en de Gaillarde was niet een standaarddans, waarnaar men 
de andere zou hebben afgemeten ; ook ging men bij den Passemezzo, 
die volgens Tabourot evenals de Pavane werd uitgevoerd, telkens 
vgf volle passen vooruit. Böhme-zelf heeft nog een andere uitlegging, 
almede uit Praetorius : men moest bij dezen dans }i)sanft und all- 
mahlich auftreten (d. i. Halbscbritt macben) ;" hetgeen echter even- 
zeer op de Ba^se Danse in tripelmaat en de gewone Pavane van 
toepassing zou zijn, en den vorm mezzo passo (hier in den zin van 
halfpas) doen verwachten. — Het klavierboek van 1551, bij Gardano 
te Venetië gedrukt ^), heeft den naam zooals het behoort : Pass^ e 
mezo, d» i. in hedendaagsche spelling Pass^ e mezzo, of (zooals Grove's 
Dictionary teregt verklaart). » anderhalve schrede". Doch wat betee- 
kent dit? Blijkbaar niets anders dan den simple. Doet men twee 
volle schreden, dan wordt ook bij de tweede de achterste voet voorbij 
den anderen naar voren gebragt ; wordt hij echter naast dien anderen 
neergezet, dan het^ft hij enkel den halven weg afgelegd, de tweede 
schrede is maar ten halve volbragt. Mogelijk was bij de oudste Pass' e 



') Wasielewski, Gesch. der Instrumentalmusik im XVI Jahrh, p. 127, 
geeft den titel volgens het exomplpar dat te Bologna bewaard wordt. 
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mezzi te Venetië de d(ni^ niet eens in gebruik, en werd eerst lator nit 
de langzame PaTane der lieden ^an Padna OYergenomen, xoodat er enkel 
eesk onderscheid ^an tempo OYerbleef . Vandaar dan, dat, zooals Besard in 
1603 mededeelt, de Fransehen hunne Passé mezii eenyoudig Pavanes 
noemden. Het gemelde itaüaansche klayierboek onderscheidt yerder 
oude en nieuwe Pass'emezai, hetgeen op de melodiën, doch ook op 
de dansbewegingen betrekking hebben kan. — Dat ook deze dans 
gewoonlgk door een nadans gOYolgd werd, bewgzen opnieuw onze 
nummers 339 en 341 met 347 en 348. — 

De Pavane (VEspagne was in den tgd van Tabourot eerst onlangs 
in Frankr^ ingevoerd. Hg berigt dat zg gedanst wordt »par mesure 
»binaire médiocre soubz 1'air et avec les mouvements dont s'ensuit 
»]a tabulatnre; et quand on Ta dancee en marchant en avant pour 
»le premier passage*', (d. L de eerste groep van passen,) >il Ia &ult 
9retrograder en desmarchant, pms continnant Ie mesme air, on £ut 
9avec de nouveaulx mouvements Ie seoond passage, puis les autres 
^consequemment." 

Om de genoemde 9 tabulatnre" ^) te verstaan, moet men weten dat 
bg dezen dans, behalve de twee simples waarmede hij opent, ook een 
opheffen van den voet (o) voorkomt, naar het schgnt terwijl de 
andere, die iets naar achteren stond, naderbij wordt gebragt ; dus een 
bghaling bij wijze van een kleinen sprong, waarbij de voorste voet 
even den grond verlaat. Twee van die opheffingen en een grue 
zonder sprong heeten te zamen een fleuret (i). Vereenvoudigen wij 
de aanwijzing der passen en verdeelen de melodie in maten, dan ver- 
krijgen wij het volgende : 
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In plaats van den vioolsleutel zou men een bassleutel met een 
mol willen lezen, of anders een C-sleutel op de tweede Ign meteen 

') Hier in den zin van genoteerde muziek in het gewone schrift, met 
opgave der passen. 
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kruis. De zestien maten vormen éene afdeeling, die dan op dezelfde 
maat wordt teruggedanst. In de tweede en volgende afdeelingen bl^ft 
de mnziek dezelfde, doch in plaats van de fleur ets maakt men andere 
bewegingen, terwgl die der zes eerste en drie laatste maten onver- 
anderl^'k zgn. De twee simples waarmede de afdeeling of periode 
aanvangt, kenmerken dezen dans als Pavane ; de doublé is door een 
kunstiger aanhangsel vervangen. 

Niet onwaarschijnlijk heeft deze spaansche wijziging van de Pavane 
of den Pass'emezzo in Italië reeds in Capirola's tgd als Spagna ^) 
bekend gestaan; althans hy geeft als Spagna prima een stuk dat 
dus begint: 
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De eerste halve noot is opslag als in ons n^. 334 ; de dans begint 
met de volle maat. Bij B is de halve, bij D de geheele periode van 
zestien maten ten einde; daarop volgt een aanhangsel van vier ma- 
ten ; van C tot D en van E tot F zou de muziek de drie vaste slot- 
passen der Spaansche Pavane goed markeren. De Spagna seconda, 



1) La Spagna was ook een lied, dat door meesters van het begin der 
16de eeuw in contrapunt bewerkt is; zie Ambros III. 243, 253. 
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die in een ander gedeelte van het boekje staat, is in '/^ maat ge- 
steld, na een aanloop van vier qnartnoten: 
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Een van beiden : óf dit is uit een nadans ontstaan (want een Basse- 
danse is het niet ; die vinden w^ in het handschrift onder haar eigen 
naam), — of anders, men heeft de maat, waarop in de oudste soort 
Pavane toch slechts éene beweging valt, voor de afwisseling ook in 
drieën gedeeld, en andere versieringen aangebragt dan waarvan Tabonrot 
een groote halve eeuw later wist te verhalen. Zulke versieringenen 
houdingen der voeten, zegt hij, met vlugheid en bevalligheid uit- 
gevoerd, benemen aan de Pavane het ernstige en slepende ; — het- 
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goen wij juist van de Spanjaarden tegenover een italiaanschen dans 
niet zouden verwacht hebben. Dat de Paoane d*Espagne niet aan 
een bepaalde melodie gebonden was, bewijst n®. 334 in vergelijking 
met het voorbeeld van Tabourot. Mogelijk heeft Chappell gelijk met 
onze wijs voor oorspronkelijk engelsch te houden ; als bepaalde zang- 
wgs (»tó the note of The Spanish Pavin") wordt zg reeds in 1588 
aangehaald; in virginaal- en luitmuziek van dien tijd wordt zij uit- 
gewerkt, en nog wel een halve eeuw lang bjj zang en dans te pas 
gebragt. 

Pavanes, doorgaans met een Gaillarde tot nadans, worden nog 
in 1636 genoemd in Butler's Principles of Music/c, almede als zang- 
wijzen voor een menigte liederen, waarnaar dan weder country 
dances werden bewerkt. Dit laatste kan enkel op de Gaillardes 
betrekking hebben; immers de oud-engelsche Country dance ging 
in zes-achtste maat (Chappell I. 341). De Engelschen werden in die 
dagen algemeen geroemd als ijverige en sierlijke dansers. Hun deftige 
dans heette the Measure (ib. II. 626); vandaar dat de Pass'emezzo 
als ))the Passing Measures' Pa van" verstaan werd (II. 772). Of was 
soms de Measure evenmin als de ))Braules, Corrantos, and Galliards" 
van engelschen oorsprong, en eenvoudig hetzelfde als de Pass'emezzo ? 
Een dichter van 1596, Sir John Davies, zegt in zijne Orehestra dat 
de rhythmus uit louter spondeën (— — ) bestond : 

„Yet all the feet whereon these measure» go 
„Are only spondees, solemn, grave, and slow" ') 



^) Hiermede zou in strijd zijn hetgeen bij Grove op het woord Measure 
gezegd wordt: dat het oorspronkelijk eiken dans met sterk gemarkeerden 
rhythmus beteekende, „zooals de Paraue of do Menuet^\ Deze laatste komt 
hier in het geheel niet to pa». In spijt van den franschen catalogus van 
het Mauritshuis te 's Gravenhage (n^. 207) is de Menuet eerst lang na 
onze periode ingevoerd, toen er geene Measures meer gedanst werden. Onder 
dezen laatsten titel bestaat er geene bijzondere muziek (Grove t. a. p.). 
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Yolgt GaiUarde n^ 347. 
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De maat A zal wel herhaald moeten worden. 
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826. Padoana. F. 149 r. 
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Dc bolde laatste maten der eerste afdeeling schijnen uit eene enkele 
verbreed te zijn. 

327. FaTane d'Engrleterre. F. 146 r. 
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328. Parane de la Bataille. F. 144 r. 



1 



EE^E ^ILg^^ J 



tr::it=:t: 



#i— •— # 



:=t: 



■ — F-#-a -1 



^^ 



-^-•- 



:l:i: : tz. 



r^ 



:é:± 



S: 



i^r: 



W^ 



t=t=t 




f^l I - L : 



:ï=P=f 



l=t 



t^ h— I 1— H 



tj=t=t:zd 



ifg^sJPË^fej^agg 






ÉË^^ 







?j-r- ^gI ^fi-rY ?iey:gj 



i^ 







M-*^.0 — ^. 



ö 



:p=P 



t:=t 



1 







^^Si 



:i3: 



i:::f-:-n=i; 



::-f=ii=^j— ^^-p 
— I 1 •- 



et 



m 



Aangehaald N. Schriftuerl. 123 (^ran Bataillie Pari'iute'^)^ Gulden 
Harpe 489. Benoemd was indertijd «Ie Bataille van Clement Jannequin, 
waarop hij later zelfs <^en mis componeerde. „Men hoorde daarin het aan- 
rukken dor troepen met trommels en fluiten, kanon- en klcingeweervuur, 
wapengekletter, trompotsignalen, commandos, en ten laatste het geschreeuw 
van vlugtelingen en overwinnaars, alles door menschelijke stemmen uit- 
gedrukt en voortreflfelijk in zgn soort" (Ambros. III. 336-337, vgl. 61 
en 68 n.). Vgl. ook ons n^. 359. 
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329. FaTyn de Ljght (Deligrht). Uich. Machyn. F. 147 v. 
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Van dcnzclfdcn auteur (Seqtr — d. i. Sequitur — lllch machf/n) komt 
oen niet minder oentuonig stukjo voor op lol. 3Ül r. Waarschijnlijk is het 
almede als Pavano bedoeld : 
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330. (Pavane) Lacrliue. F. »88 v. h'. :<»u v. 
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Deze bewerking (waarvan wij alleen de melodie aanduiden) staat in 
haar geheel evenzoo in het bij n^. 69 genoemde engelsche handschrift, 
f. 85 V. als Dowlan(Vs Lachrimne. 
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Het eerste staat als tweestemmige zangmelodie {Pavane Lachrime met 
den Bas) ook bij Yalerias 216—217. Verder Gamphnysen 51, Krul, Pamp. 
Werelt IV, 26 — 27, ook in het uitnemend Kabinet en der Fluyten Lusthof. 

Tusschen 1603 en 1609 (naar het schijnt in 1605) werd gedrukt het 
werk van John Dowland, get. Lacrimae, or Seven Tearea figured in seven 
passiofiate Pavans, with divers other Pavans, Galliards, and Almands^ 
voor luit of strijkinstrumenten. De beroemde auteur was toen in dienst van 
koning Christiaan IV van Denemarken, bg wien hij in 1607 door Thomas 
Cutting (hierboven bij n**. 70 genoemd) vervangen werd. Onder den naam 
Lacrimae citeerde men ook in Engeland meestal de eerste Pavane der ver- 
zameling. 



881. Fadoana Robyn Jhones. F. 146 v. 
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832. Bobyn Jlioiies hls paryn. F. 148 v. 
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Zeer mogelijk is deze de Bobert Jones, van wien in de verzameling van 
madrigalen, get. The Triumpha of Oriana (1600 compositiën naast die 
van Morley, John Milton den vader en anderen voorkomen (Ambros III. 459). 



838. Parane Maeehdemn. F. 142. 
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Een andere bewerking {Pavane Medelijn) bij Valerins 48: 
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De rhythinuB lu>rinnert aan het Braynsmedelijn n^. 7. 
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334. Parane d'Espalgrne. F. 140 r. 
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Dit is do Paduana et Hispania (leea de llisp.) waarop Sweolinck en 
zijn leerling Scheidt orgelvariatiën sehreven (Uitgave III der Vereeniging, 
p. 48 vv.): 
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Het laatste gedeelte herinnert weliswaar aan do redactie van n". 333 
volgfins Yalerius. Intusschen staat ook in het Ëxtractum Kathol. dosis 57, 
waar de melodie anders met de onze in hoofdzaak overeenkomt, de hier 
met A getoekende wending aldus gewijzigd: 



m 
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Het zeer geringe wijzigingen komt onze danswijze ook voor bij YaleriuB 
258, in het Gezangh der Zeeden van D. P. Per 8, 149, in het Uitnemend 
Kabinet 11 v. (van J. Schepen) 'en bg Roger II. 6. In Engeland was zij 
onder Elisabeth en Jacobus I zeer gebruikelgk; zie de aanwijzingen in 
ChappelPs Popular Music I. p. 240 vv. Aldaar II. p. 776 de opmerking, 
dat bij Starter de „Engelache indraeyende dana Londesteyn" (stoutweg ver- 
klaard als the turning dance of Londonf) een variant hiervan zou zgn. 
Doch werd er bij de spaansche Pavane ooit „ingedraaid"? 



885. Passomezo d'Amoiirs. F. 135 r. 
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886. Passomeso d'Engrleterre. F. 134 r 
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887. Passomezo d'AnTers. F. 136 r. 
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Het geringe afWgking Valerius 122 en Sing. Zwaan 340. 
AANaEHAALD : LuBthof 56. 



888. Passomezo la Doiilc«. F. 132 r. 
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Herhaling van A-B. 

Ëvenzoo, doch telkens met een opslag, Fruytiers 118, waarbij (120) eenc 
reprinse en (121) de „Galiarde van de voorgaande pa88emede'\ 

839. Passomezo Hanboys. F. 94 r.— 101 v. (Superius), 102 r. en 105 r. v. 
(Contratenor)), 108 r.— 110 r. (Tenor), 116 r.— 124 r. (Bassus). 
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Volgt Gaillarde n». 348. 

Na den Tenor f. 108 v. nog eene reprinse van tweemaal vier maten. 

340. Fassomezo HoUande. F. 137 r. 
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Aangehaald: Amoureus (1605) 20. 

341. Fassomezo d'Italie. F. 39 r.-~42 r. (Sup.), 47 r.--49 r., 53 r. (C.T.). 
55 r.— 57 V.— 61 v. (Tenor), 70 v. 89 v. (Bassua). 
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De andere bewerkingen vertoonen sterke afwijkingen, evenals die van 
P. de Vois in het Uitnemend Kabinet 10 v. 

Ook het Theatrum Musicum van 1568 heeft f. 64 v., 76 r., 78 r. zijne 
eigene redactiën. 

Volgt Oaillardc No. 349. 
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S42. PuMHeio Jolie. F. 133 r. 
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Dc maat C is hier bij gissing bggevoegd. Misschien moeten ook A en B 
herhaald worden. De driedeelige maat schaadt niet, daar op elke maat 
slechts éene beweging wordt gemaakt. 

848. Pusomexo la Bomaneska. F. 127 y. (B.), 128 r. (S.), 128 y. 

(C.T.), 130 ▼. 
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Anders luiden de Passie mezo il Eonuino van 1553 bij Wasielewski, 
bijl. p. 90, de Pailoana Bomanisca Theatr. Mus. (1568) f. 80 v., mogelijk 
dezelfde die in den Thesaurus Mus. van 1574 voorkomt. Misschien is onze 
melodie het oorspronkelgke van de Romanesca in *l^ maat, die door Alard 
voor viool, en door lateren voor violoncel gezet ia (Böhme I. 138): 
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344. Passomezo Sicilië. F. 138 r. 
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Herhaling van het eerste deel. 

Op zijne wijze geeft Roger II. 14 hetzelfde als Passé me Cecilia. Mogelijk 
is dus deze melodie bedoeld Bredero Boert. 70, Lusthof 53, Jeucht-spieghel 
44, Groot Hoorns 284 enz. Verder heeft men een lied Cecilia bij Willems 
232, melodiën onder dien titel in het handschrift Kr uckestoel I. 69,11. 126, 
een aanhaling „van Cecilia enz^ Verz. Scheltema 9 en y^Allemande Cicilia^^ 
Amoureus (1605) 45. 

345. Passomezo del Zorzi. F. 180 v.— 131 r. 
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Zor^;* is do venetiaansche vorm van den naam Giorgi. Waarschijnlgk 
een luitvirtuoos. 



ELFDE AFDEELING. 

Danswyzen. — Gaillardes^ Yoltes. 



Op de Pavane volgde gemeenlijk de Gaïllarde. Het woord ziet 
er fransch uit, kan echter evenzeer oorspronkelijk italiaansch zijn 
(gagliarda, van gagliardo, d. i. forsch, krachtig). Brossard (1703), 
en al de nieuweren op zijn gezag, beweren dat zij voorheen de 
Romanesca heette, en dus te Rome of daaromtrent ontstaan zou zijn 
Bewijs voor die stelling wordt niet gegeven; waarschijnlijk is zij 
eenvoudig ontleend aan een plaats van Tabourot, die men, — wat 
maar al te vaak met geciteerde woorden geschiedt, — verkeerd ge- 
lezen heeft. In de Orchésographie, fol. 62 v. wordt verhaald : »A 
Orleans quand nous donnions des aubades, nous avions tousiours sur 
))nos Lutz et Guiternes la gaïllarde appeUee la Romanesque; mais 
))ie la trouvois trop frequentee et triviale." Dat deze Romanesque 
slechts eene der vele raelodiën was waarop men de Gaillarde danste, 
blijkt ten overvloede uit hetgeen onmiddelijk volgt. Namelijk, beter 
dan die afgezaagde wijs beviel den student van omstreeks 1540 een 
andere, de y) gaillarde Antoinctte'\ die hij daarom op zijn ouden 
dag als voorbeeld mededeelt, zooals wij aanstonds zien zullen. Boven- 
dien speelde zijn dansmeester te Poitiers er nog een andere, toen 
zeer gewilde, de iygaillarde appellee Lo traditore my fa monre*\ 
Ook kennen wij (n^. 343) een l\mernezzo la Romanesca^ waarbij 
de bewuste Gaillarde wel kan behoord hebben ^). 



^) Overigens komt in de Ntwve Mtisiche van Giulio Caceini (Florence 
1601) een madrigaal voor onder den titel Aria de Romanesca: ahi dispie- 
f((to atnore (Anibros IV. 174). 
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Voorioopig zien wij dus geene reden om aan het berigt van Bros- 
sard en zijne afschrijvers geloof te slaan. Gaillardes zijn er reeds in 
1529 te Parijs en in 4551 te Venetië gedrukt (Wasielewskip. 127); 
waar zij het eerst gedanst zijn, moeten wij onbeslist laten. 

De eigenaardige rhythmus der Gaillarde bestaat uit tweemaal drie 
slagen. De vijfde of voorlaatste ging, naar het schijnt, oorspronkelijk 
van geene ^beweging vergezeld, en ook de sprong die er later op 
viel, rekent niet als een eigenlijke pas mede; zoodat er vijf passen 
(of assiettes) overblijven : ^ ^ j | j » ^ Daarom 

heet de Gaillarde ook wel een Cinqtiepas. De danser neemt zijne 
dame bij de hand, en maakt een volle reverence ; d. i. hij buigt 
de regterknie en haalt de punt van den regtervoet achter den stil- 
staanden linkervoet, neemt muts of hoed af en groet de dame en 
het gezelschap. Daarna rigt hij zich op, dekt zich, en stelt de voeten 
met de hielen tegen elkaar (pieds joincts). Pied joinct ohlique is een 
houding waai'bij het ligchaam op den eenen voet rust, en de andere 
knie ietwat gebogen wordt. Bij pieds largis staan de voeten geschei- 
den, waarbij almede met een ohlique regts of links kan worden afge- 
wisseld. — In de reverence passagere draagt de eene voet het 
ligchaam, de andere wordt kruiselings naar achteren gebragt, en 
beide knieën gebogen zonder den hoed af te nemen. — De pied 
croisé daarentegen wordt aan de voorzijde voorbij den anderen ge- 
voerd, en daarbij natuurlijk van den grond geligt. — Doet men een 
halven stap met den eenen voet, en rust op dezen, terwijl de andere 
op den bal daarbij wordt gesleept, dan heet dit een marque-pied 
van den slependen voet; wordt er op de hiel geskept, dan verkrijgt 
men een marque-talon. — De grue kennen wij uit de Allemande. 
Een wijziging daarvan is de entretaille ; men doet een kleinen stap 
naar voren, en zet den anderen voet op de plaats van den eersten, 
terwijl men met dezen vooruitschopt. — Ook wordt er achteruit- 
geslagen zooals een paard doet {ruade\ of terzijde {ru de vache); 
dit laatste komt weliswaar zelden voor. — Eindelijk heeft men de 
posture links of regts, d. i. een houding waarin beide voeten het 
ligchaam dragen, doch de eene meer naar voren staat en ook iets 
later den grond raakt. Dat alles zijn assiettes waarbij althans éen 
voet op den grond blgft. Zooals bij al deze oude dansen blijven de 
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armen los neerhangen, terw^'l men ze bg een sprong wel eren ver- 
plaatsen moet om het evenwigt niet te verliezen. 

Van de springende bewegingen worden er twee genoemd. Wie 
een g}*ue iiitvoert kan (als bij de Allemande) eenvondig met éen 
voet in de lucht slaan. Sierlgker staat het, op den anderen onderwijl 
een kleinen sprong {satdt mineur) te doen, doorgaans zonder de 
plaats te verlaten; welke sauU mineur dus geen tijd of slag op 
zichzelf vereischt. Overal waar een voet opgeheven of verzet wordt, 
kan zulk een sprong worden aangebragt. — Een sault majeur ge- 
schiedt op beide voeten ; bg de gaUlarde valt hij op de pauze tusschen 
den vierden en vijfden pas. Beweegt men daarbg de voeten in de 
lucht heen en weer, dan wordt de sprong een capriole; doch men 
moet altijd zorgen te regter tijd in de posture neer te komen, die 
volgens den oudsten regel de vijf passen besluit. 

De groote sprong dient om bij het volgende vijftal met den anderen 
voet te kunnen beginnen. Intusschen komt het voor, dat men de 
cadence (het slot der groep van bewegingen) uitstelt, de eerste, 
tweede, ja tot de zesde reeks toe met zes passen vult, en eerst dan 
met vier passen^ een grooten sprong en een posture aan de passage 
een einde maakt. 

Wil men Tabourot's raad aannemen, dan begint men met de dame 
in de gewone vijf passen de zaal rond te leiden, brengt haar zoo 
op hare plaats tenig, neemt zijn congé met een buiging, en ver- 
toont nu (terwijl zij als het voorwerp zijner hulde stilstaat) alleen 
zijne hoogere kunst. 

Die eerste tour, met de dame aan de hand, wordt het best uit- 
gevoerd alsof men na de basse dance een Tourdion (of Gaülarde 
par terré) danste; de groote sprong wordt gematigd tot een sault 
m,oyen (o = ophefl&ng, s = sprong, post = posture) : 
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In plaats van de opheffingen (die met een stap vooruit dienden 

gepaard te gaan) kan men ook rnarque-pieds of marque-talons maken. 

De muziek behoeft zich niet aan de pause op het vijfde maatdeel 

te storen. Naast de normale maatdeeling komt ook _ J.^_J_J_^_J_ 

I 

voor, of ei J J ] J. J J , of aan het slot _«LJ_J_4^___ 

I I 

Voor de minder bescheidene passen van den solodanser geeft 
Tabourot de Gaillarde Antoinette met aanteekeningen ten beste. 
Wij herleiden die bladzijde als volgt (g = grue, sm = sault majeur? 
post = posture, k = pied croisé, e == entretaille, met grue van den 
anderen voet) : 
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kl kl kr kr sm postl gr postrol gl sm postl gl postl er gr sm postr 

De postnres op de tweede maatdeelen in passage IIL geschieden 
zonder sault mineur. Sommigen vinden het fraaijer, het voorste been 
te strekken en enkel de hiel daarvan op den grond te zetten. 

Bij de Gaillarde Baisons nous belle (vgl. boven n^. 85) worden 
deze bewegingen aangewezen (r = ruade, j = pieds joincts): 
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j gr rr er sm postr j gl rl el sm posil 

In plaats van de pieds joiïuis kan men ook postures of pieds 
largis verkiezen. 

De vrijheden die men zich veroorloofde gingen zoover, dat men de 
passen verplaatste, verminderde of vermeerderde ; b. v. (cap = sault 
majeur met capriole) : 
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of ook (rev = reverence passagere) : 
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Met figuratie der melodie ging alligt een yermeerdering van passen 
gepaard; b. v. ') 
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Nog een voorbeeld van vijf passen, waarin op het derde maatdeel 
bij de grue regtsomkeert (w) werd gemaakt, en men dus na elke 
twee maten weder in de eerste rigting stond: 
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Dit was toen onlangs op een bruiloft door een der gasten ver- 
toond. Bij zulk een gelegenheid kon men de halve noot in tweeën 
gedeeld denken, en den sault mineur aan den pas die hem anders 
begeleidde doen voorafgaan. Zoo was het overal geoorloofd van de 
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muziek af te wijken en nieuwe passen in te voegen, doch beter deed 

men met op elke noot een beweging te maken. De gaiUarde la Müa- 

noise kon daarom aldus worden gedanst: 
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Dit voorbeeld (waarin Tabourot de maatstreep B ter wille van den 
dans een halve noot later, na de grue plaatst en die bij A weglaat) 
is daarom merkwaardig, omdat de latere Gaillarde in evene maat door 

zulke bewegingen in louter fleurets _J_J__ J_ verklaarbaar wordt *). 

oog 

Ons no. 369 bewijst, dat de naam Milanoise niet op de melodie 
maar op de dansfiguren betrekking heeft. 

Nu wij eenmaal, tot regt verstand der Gaillarde, het meerendeel 
der voorbeelden uit de Orchësographie hebben moeten overnemen, is 
er geene reden om den lezer de vijf laatste te onthouden. Het boek 
is ook in de vertaling vrij zeldzaam, en door den bewerker niet van 
alle drukfouten bevrijd, of zelfs geheel begrepen. 
I. 
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Van de twee laatste noten maakt Tabourot fis, natuurlijk bij ver- 



gissmg. 



*) Ecnc Venetiaua Galliardv van 1551 (Wasielewski, p. 89 der bijlagen) 
vertoont reeds evene maat. Het kan zijn dat do italiaansche werken over 
de danskunst hieromtrent de gewenschto verklaring bevatten. 



324 



IIET LUITBOEK VAN THYSIUS. 



II. 

:t2. 



=fe^^«izm 



iz=ö: 



■\ ;-^ — 



t==3==t 



?P: 



rl gl rl gl postr gr postl ^\ rl j>;l sin post.r 



m 



t=i 



1=^ 



Öi 



$ 



rr gr rr gr postl gl postr gr rr gr sm postl 



III. 



t 



J J 1=:: 



— 2d — Ö" 



4: 



gr gr rl gl postr gr postl gl rl gr sm postr 



i= 



] -I — ^ j: 



1 



3 



:öz:zözzöz:zöizi< 



-01170: 



gl gl rr gr postl gl postr gr rr gr sm postl 



IV. 

ÊpH 



^fcz4i=d==3 



.4 . 



■2— ö — ^ 



s»- 



:ö= 



1— — _j — -^ — , 



t 



rr egl rr egl postr gr postl gl rl rl sm postr 



=^1=3 



t. 



:i==i 



t 



t 



t 



t=zi 



t 



rl egr rl egr pontl gl postr gr rr gr sm postl 
De laatste noot is bij Tabourot een e, doch werd bij de herhaling 
zeker d, 
V. 
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In al zulke figuren geldt de vaste wet, dat elke gi'oep van bewe- 
gingen door een gelijke groep, doch met verwisseling der voeten, 
gevolgd wordt; deze tweede groep heet het revers der eerste. De 
groepen zijn elk van éene maat (vijf passen in den normalen vorm), 
of zij omvatten er meer, en heeten dan, gelijk wij reeds hebben op- 
gemerkt, passages ; naar Tabourot beweert, omdat de oorspronkelijke 
cadence aan het slot der oude vijf schreden een of meermalen wordt 
voorbijgegaan en men als in éen adem in de volgende maat komt. Hij 
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geeft zijn leerling den raad, zulke passages niet al te lang te maken, 
om niet de toeschouwers, die op de cadence wachten, te vervelen, 
en zelf bij het revers de juiste rekening kwijt te raken. Hij moet 
het hoofd niet laten hangen en op zijne voeten toezigt houden ; maar 
regtop, voor zich uit ziende als iemand die weet wat hij doet, met 
neerhangende handen, zonder dat zij levenloos schijnen en toch ook 
zonder bepaalde gebaren, make hij zoo velerlei passen als hij goed 
geleerd heeft. Menigeen is te ver gegaan, en bij zijne sprongen van 
den voet geraakt, ten spot van het gezelschap. Op voegzame klee- 
ding, glad gespannen kousen en sierlijk schoeisel behoort almede te 
worden gelet, wanneer men zijne gaven dus ten toon gaat spreiden. 
De passen kunnen regtuit worden gemaakt, of zoo er weinig ruimte 
is. in de rondte ; in allen gevalle staat het goed, beurtelings de regter- 
en de linkerzijde naar de dame te keeren, en moet men bij iedere 
aidence weder tegenover haar staan. De oudere, strenger geregelde 
praktijk bragt mede, dat men na de reverence met de dame eens 
of tweemaal de zaal rondwandelde; dan liet men ze los; zij danste 
naar het andere einde, de ridder haar achterna, om nu, terwijl zij 
stilstond, tegenover haar zijn solo ten beste te geven; vervolgens 
danste men evenzoo terug, en begon een tweede solo, en zoo bij 
herhaling, totdat de speellieden ophielden. De danser maakte zijne 
buiging, en geleidde de dame bij de hand naar hare plaats terug. 
Later kwam daarin verandering ; het tempo werd haastiger, de figu- 
ren werden verwaarloosd, men ontzag zich niet elkander als onver- 
schillig den nig toe te keeren ; kortom, de tijdgenooten van Tabourot 
beklaagden zich evenals de onze over een toenemende verwaarlozing 
der vroeger zoo bevallige kunst. Een verbetering mogt het heeten, 
dat de GaiUarde lyonnaise werd ingevoerd. De danser nam (na het 
solo waarschijnlijk) zijn afscheid; de dame danste een poos alleen, 
en koos dan zeker een ander, dien zij op hare beurt verliet, zoodat 
alle leden van het gezelschap te gelegener tijd in beweging kwamen, 
en niemand den geheelen avond toeschouwer behoefde te blijven, 
hetgeen men dan toch, bij alle gepaste belangstelling, ook toenmaals 
niet begeerlijk vond. — 

Uit Frankrijk, waar de Gaillarde reeds in 1529 voorkomt, werd 
zij later naar Duitschland overgebragt, waar dé zedemeesters ze reeds 
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bedenkelgk geaaoeg Tonden. Nog veel nadmkkelgkei* verzetten zg zich 
tegen de VoUe, waarbg de danser zgne dame in dikwgls vrg onkiesche 
bonding vasthield, en zoo met haar in de rondte sprong. Tabonrot 
beschrgft dezen dans als een proven9aalsche wgziging der Gaillarde, 
waarvan iedere beweging met een wending van het ligchaam gepaard 
ging: »deax pas, nn sonspir ponr Ie sanlt majenr, nne assiette de 
pieds joincts, et en fin denx sonspirs on panses." Hiermede stemt 
zgn schenia kwalgk overeen : 




pl pr Sm j pi pr sm j 

immers men zou na het gezegde verwachten _J_^_««_J. 

pl pr sm j 

Hoe ditzg, de danser staat met pieds joincts, en begint nu met op 
den linker voet te springen, terwijl de linkerschouder naar den wand 
dien men eerst aanzag wordt gekeerd. Dan volgt een pas met den 
regter voet zonder sprong, doch zoo dat men dien wand den rug toe- 
keert. De sault majeur wordt van een nieuwe vierendeels rond- 
draaijing vergezeld, en zoo staat men bij de volgende pieds joincts 
met de regterzijde naar den wand. Elke maat brengt drie-vierde 
omwenteling te weeg; na vier maten is men dus driemaal om 
zijne as gedraaid en staat weder in de eerste rigting. Soms begon 
men met een solo van een paar maten Gaillarde of Tourdion (vijf 
passen en hun revers) ; anders viel men dadelijk in de Volte, en 
hield daarbij de dame met den linkerarm om den rug en met de 
regterhand aan de punt van het keurslijf vast. Trad men daarentegen 
met den regtervoet aan, dan werden de handen andersom geplaatst 
en draaide het paar in de tegenovergestelde rigting. Op de eerste 
maat der melodie posteerde men zich voor de dame; op de tweede 
viel de omarming, en eerst op de derde begon het paar zijne wen- 
telingen. Wat er in deze beschrijving twijfelachtig blijft, komt voor 
rekening van onzen zegsman, den eenigen op wien wij ons kunnen 
beroepen 
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847. Galliarde. F. 3 t. (achter Pavane n". 324). 
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818. Gallllarde. F. 94 r. (achter PasBomezo n*. 339). 
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Hier, in het Super iu8, komt de melodie beter uit dan in den Contratenor 
f. 100 r., den Tenor f. 108 r. of den Bassus f. 119 r. 
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349. fiailliurde. F. 40 r. (achter Pasaomezo n*. 341). 
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Ook hier is het Superius duidelgker dan de drie andere luitpartijen 
f. 49 r., 57 V. en 81 y. 

350. Gailliarda. F. 23 r. 
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352. GailJiarde. F. 26 r. 
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853. Gallarde. F. 26 t. 
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354. Gailliarde. F. 27 r. 
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866. GalUiarde. F. 28 r. 
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De bewerking is geheel dezelfde aU bg Wasielewski, Ingtr. des XVI Jakrh^ 
BeiL n*, 16 (pag 23-24, waar men voor bet met (sic) aangewezene as 
telkens d rerbetere. De / met (sic) aangeduid, is in orde, en Toor de a in 
de laatste maat behoort insgelgks f gelezen te worden. Onze Terzamelaar 
liet de variatie weg, en gaf de gaillarde den tweeden keer (f 35 r.) met 
de gewone rerdeeling in louter geheele maten. Het werkje is door W. 
ontleend aan den Nederlander Emanuel Adriaensz (luitboek Pratum Must- 
cum, Antw. 1584, 1592, 1600). 

857. Gaillarde. F. 32 r. 
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858. My Lorde Barnayes lils Gallarde. F. 32 y. 
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859. Gaillarde la Battalie. F. 34 y., 36 y., 37 y., 38 y. 
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Ygl. n^ 328 de Payane onder denzelfden titel, en het daarbg aange- 
teckende. 

Hier hoort men duidelijk trompetgeschal yan tweeërlei maat, misschien 
om de twee strgdende partgen voor te stellen. Marschen in zes-achtsten 
waren, zooals men weet, nog onder I^apoleon algemeen; ook bg Franz 
Schubert vindt men ze. De begeleiding is in deze redactie zeer mager. 
Later (36 v.) volgt een bewerking met veel meer gebrokene noten, en 
eindelijk (37 v. en 38 v.) een derde voor twee luiten (Superius en Bassus.) 

Gaillarde Bedroevet iiarteken. — Zie n^. 5. 



Gallarde Belle qai me yas martirant. — 7A& n^ 86. 
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Het volgende nummer heb ik vooral wegens zijn geringen omvang 
als voorbeeld van bewerking voor vier luiten in zijn geheel in 
partituur gezet. Het wil in verband met den aard van het instru- 
ment beoordeeld wezen. Hoofdzaak is hier het bewijs, dat deze 
stukken, waarvan Superius enz. in het Luitboek verstrooid voorkomen, 
niet als afzonderlijke bewerkingen, maar als partijen ter gelijktijdige 
uitvoering bedoeld zijn. Zij moesten worden van buiten geleerd of, 
wilden allen van het blad spelen, voor drie van de vier spelers nog 
eens overgeschreven. Of men het buiten de Nederlanden tot ge- 
schrevene partijen voor meer dan twee luiten gebragt had, is mij 
tot heden niet bekend. 
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Ook de Thesaurus Musicus van 1574, waarTan Yander Straeten den 
inhoud opgeeft, bevat de G. Garracossa. Mogelijk was de melodie aan een 
italiaansch lied ontleend waarin cara cosa voorkwam, of heette de melodie 
zelve la cara cosa. 

Met welke vrijheid de melodie hier on in soortgelijke voorbeelden be- 
handeld word, blijkt ten overvloede nit deze vier redactiën in hetduitsche 
luitboek der Yereeniging (zonder opgave van verschillende stemmen): 
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Bij A is blijkbaar cene maat uitgevallen. 
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IV 
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361. Gailliarde du Comte de Solms. F. 16 r. 
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Koenraad graaf Solms Tecklenburg, overleden in 1592, was Bedort 1559 
gehuwd met ElUabeth (of Isabella), eonc zuster van onzen prins Willem I. 
Twee zonen van hem dienden in het staatsche leger, en overleden op 
jeugdigen leeftijd in 1595 on 1596. 

362. Gallarde du Conté du Zolms. F. 33 v. 



:fer-:4 



yz7i~-r-ji^=\ 



t=t 



i=i:=i^ 



;jl£^ 









>. 



« 



lr>-?^>rr:r^..mrf=r:^:^^::F^r 



r^-T-r-n 



1 



:|=: 



-Jff=t::=t-^: 




^^^^M^^^^^ 



340 



HET LUITBOEK VAN THYSIUS. 



Gailliarde Chi passa per qiesta strada. — Zie n». 131. 



g63. Douwlants Gailliarde. F. 22 r. 
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Wordt reeds aangehaald in Anth. Munday's Banquet of daintie Conceits 
1588 (Ghappell I. 127, die de melodie niet schijnt geyonden te hebben). 

364. Gailliarde France. F. 18 r. 
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Do maat A is in bet handschrift overgeslagen en uit het verband opge- 
maakt. Anders de ^Galjaarde Fvance" bij Roger III. p. 22. 

365. Galliarde Franchoyse. F. 16 v. 19 v., 20 r., 20 v. 
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^^^^ =^ Tfr ^ ^E^ 



Andere de „FranBche Gaillarde" bi| Valerius 189: 



B 




^a^agp^ps}g^g^l 



De maten A en B zou men althans herhaald willen zien. 



866. Frayge Gallarde. F. 28 y. 
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Uit Dowland's First liook of Songes, van 1597, gaf mij de heer B. Lano 
Poole de volgende melodie op de woorden S<>ii\ o now 1 needs inustpart: 
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Herhalinf^ van A-B. 
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Bg deze woorden wordt de wijs ook aangehaald bij Valer ius. Doch in 
de luitmanuscripten van Dowland heet zij (Chappcll I. 127) The Frofjf 
Gailliarrf; zoo ook bij anderen in dien tijd, en later („Forgs Graillarde") 
bij Camphuyscn 27. Van waar de kikvorschnaam, wordt niet gemeld. In het 
Britsch Museum (Add. Mss. 31390 f. 115 b — 116 a, zie bovou bij n**. 71) vond 
ik de frat/8i' gallyard voor zes instrumenten g(;zet, docli naauwelyks her- 
kenbaar. De zonderlinge vorm van den naam, vergeleken met dien in 
ons boek, wijst op een verschrijving in een gemeenschappelijke bron. 



367. Galliarda la (j^amba. F. 52 v., 6 v. 
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'^ ^^i^^ ^^^^ fEj ^è^^, 




§i&:^^i 




^Ss^^jisi 



Het duitschc luitboek der Vereeniging f. 48 v. bevat de volgende bewer- 
king van Wplffgang Heckel (die te Straatsburg in 1562 een boek voor 
2 luiten uitgaf): 






-t 
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368. Maister Hayls Gallard. F. 33 r. 
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369. Galliarde Milanese. F. 29 r. 
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370. The Lady Bieh hir. ealllard (John Donland). F. 21 t. 



f^3^ 




^^^^^m 




^i^^-j^^fga ^^Bii^p^ ggi 



YolgcnB bekomen inlichting staat deze gaillarde in Dowland's Lacr jmae 
(vgl. bij n®. 330). Lady Rich was de Penelope Devereux, voor wie Sir 
Philip Sidney, de strijder voor Zntphen (f 1586), zgne sonnetten -4s^ropA€/ 
and Stella dichtte. 



37L eailliarde Ronde. F. 19 r. 
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Fol. 36 r. staat als Gallarde Bond deze redactie: 
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S72. Gailliarde Rommeni. F. 21 r. 
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Of dit de Gaillarde la Romanesque van Tabourot is, staat te betwijfelen. 
Romany is een wijn; vgl. n®. 50 



878. Gallarde de Boyne d'escosse. F. 13 v., U r. 
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Bedoeld is hetzij Maria van Lotharingen, die van 1538 tot 1542, of han^ 
dochter Maria Stuart, die van toen af tot 1587 koningin van Schotland was. 

374. Sharpe Gallarde. F. 30 v. 
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Galllarde Si po«r faT^er. — Zie n». 117. 
S76. SqvTres Gallarde. F. 27 y. 
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In de laatste afdceling is mogelijk iets oyergeslagen. 



876. Gailliarde Tel messon. F. 20 r. 
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De titel is bedorven; misschien uit Teil me now, hetgeen de aanvang 
van een engelsch lied zou kunnen zijn. 

Gallard Troo troubles F. M. — Zie n». 79. 

Gaillarde Wie sal myn troetelen, — Zie n<\ 59. 
877. La Yolta. F. 196 r. 
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Het eerste gedeelte in evene maat moet een andere dans zijn, waarop 
de Volte in ^/^ volgt, die misschien langer was dan zij hier is medege- 
deeld. De vorm van den titel wijst op een italiaansche bron. 



878. Volte. F. 367 V. 
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379. Volte. F. 371 r. 
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De laatste maat is in hot handsohrift wearsrelatcn 



Bft' 



880. Yolte. F. 372 r 
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381. Volte. F. 372 V. 
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882. Eni;el8che Yolte. F. 371 t. 
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Opmerkelijk is het laatste paar afdeclingon, dat met de tweede helft van 
n". 381, do eerste van n'. 380, en gedeeltelijk met n^ 379 overeenstemt. 
Misschien waren het wendingen die men gaarne in een andere danswijze 
terugvond. 

Dat dit slot hier niet oorspronkelijk is, leert de vergelijking met de 
oorspronkelijke melodie, in de zestiende eeuw zeer bekend onder den naam 
van Light o* Lovc, Reeds in 1570 wordt zij aangehaald, en zij komt nog 
voor in een citherboek van 1666. Shakespeare gewaagt ervan in de Two 
Gentlemen of Verona en in Much Ado about Noihiny. Vgl. Chappell I. 
221—224; de verwantschap met onze melodie werd mij in 1881 door den 
auteur -zelf aangewezen: 
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38S. Tolte de Franee. F. 370 r. 
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(Wordt vervolgd.) 



MEDEDEELINGEN. 



Acte van octroy voor Willem Swert van Aemhem. 

Op huyden den XXVI° Novembris anno XVI ^ ende twee hebben 
die Staten Generaal der Vereenichde Nederlanden, Willem Swert van 
Aemhem, tegenwoordich woonende tot Amstelredam, geoctroyeert 
ende geconsenteert, octroyeren ende consenteren hem mits desen, 
dat hy alleene binnen dese Vereeniche landen, gedurende den tijdt 
van ses jaeren naestcommende sal mogen drucken, doen drucken, 
vaytgeven ende vercoopen tseventich stucken musicque bij hem ge- 
maeckt ende gecomponeert in Nederduijtsche tale, om te singen met 
vier ofte vijff stemmen seer stichtelyck voor de Christelycke gemeente, 
verbiedende ende interdicerende allen ende een yegelyck van wat 
conditie hg zij de voors LXX stucken musicquen int geheel ofte 
deel, geduerende den voorz. tijdt van zes jaeren binnen dese Ver- 
eenichde landen na te drucken, oft elders nagedruckt in deselve te 
brengen, om vercocht oft gedistribueert te wordden in eeniger 
manieren, sonder consent van den voorz. Wilhem Swert, opte ver- 
beurte van alsulcke nagedruckte exemplaria, ende daerenboven van 
de somme van drije hondert ponden van XL grooten, t'appliceeren 
een derddendeel voor den officier, een derddendeel voor den armen 
ende trest erende derddendeel voor den voors. Wilhem Swert. Aldus 
gedaen etc. ten dage ende jaere als boven. 

Actenboek van de Staten Generaal, 1602 tot 1608, in 
's Jiyks Archief te 's Gravenhage. Fol. 95. 
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Octroy voor Whjsem de Swarte. 

Op hnjden den V° September XVl^ se^esif hebben de Staten 
Generael der Vereenichde Nederlanden, geconsenteert ende geoctroyeert, 
consenteren ende octroyeren mits desen Wilhem de Swabte. inwoon- 
der tot Amstekedam, alleen in de Vereenichde Provinciën voor den 
tgt van v^ff jaeren naestcommende te mogen drucken, doen drucken 
ende vercoopen seker citerbonck by hem gecomponeert van vyftich 
phsalmen Davidts ende achtende v^füch muysick stncken ende lyde- 
kens, tzamen maeckende hondert ende acht stnck, alles in tabelatnre, 
geintitaleert Cortte wechwgser ter dencht, verbieden allen ende 
een yegelyck van wat conditie oft qualiteyt hij sij deselve int geheel 
ofte ten deele binnen den voors. tyt van vijff jaren na te drucken 
oft te doen nadrucken, noch oock bniten de voors Vereenichde 
Landen nagedruckt in deselve te brengen, omme vercocht te wordden 
sonder consent van den voorz. Wilhem de Swartte, op verbeurte 
van sulcke nagedructe boucken ende daerenboven noch de somme 
van hondert ponden van XL grooten tstuck, tappliceren een derdden- 
deel daervan tot behoefi' van de voors. Wilhkm de Swartte, een 
derddendeel voor den armen ende tresterende derddendeel voor den 
officier die de executie doen sal. Aldus gedaen ende geoctroyeert 
ten dage ende jaere alsboven. 

Actenboek van de Staten Generaal, 1602 tot 1008, 
in 's Eyks Archief te 's Gravenhage. Fol. 318. 
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Mejufvr. E. Scheltema Bediiin. 
Mevr. M. Schiö- Baronesse van 

Keede lot ter Aa. 
Joh. Schmier. 

C. Schutter. 
W. A. Sickler 

Mr. J. A. Sillem (/' lOj. 

J. G. SiUem (/"o). 

Dr. M. C. van Sloterdijk Simon. 

Ant. M. A. Smits. 

S. Spellers. 

B. W. V. Starkenborgh v. Straaten. 
W. Stumpff. 

Mevr. den Tex-Vriese. 
J. A. Alberdingk Thijm. 
Mr. G. van Tienhoven. 

D. A. van Heemskerk Veeckens. 



H. A. Viotta. 

Mevr. Wed. J. Messchert v. Vol- 

lenhoven. 
Mejufvr. H. S. Voute. 
M. J. WaUer. 
L. H. Weetjen. 

Mevr. Wed . W . L. Wendelaar-Bonga. 
Mejufvr. Augusta Wurfbain. 

F. L. Wurfbain. 

Leden (22). 

J. W. de Barbanson. 

Mr. J. A. de l?as. 

Mevr. Bienfait-van Baerle. 

H. Binger (/ 1.50). 

W. C. lk)nebakker. 

P. J. H. Cuypers. 

Dr. Th. Davids. 

J. F. Gebhard, Jr. 

Dr. J. P. Gildemeester. 

Dr. G. van Gorkom. 

J. G. de Groot Jamin, Jr. 

H. L. A. Heije. 

Mr. .1. Kappeyne van de Copello. 

Allert de Lange. 

Mejufvr. H. S. W. van Leeuwen. 

J. A. Noback. 

Jhr. Mr. J. P. Ploos van Amstel. 

Dr. H. C. Kogge. 

G. Sommeling. 

P. A. R. van Vloten. 
J. J. Witsen. 
Dr. J. Zeeman. 

ANNA PAULOWNAPOLDER, 

Jhr. Mr. D. van Foreest. [L.] 
ANTWERPEN. 

Besclic miers (2). 

Peter Béxoit. 
Ed. Greüoik 
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ARNHEM. 

Beschermers (4), 

Mr. F. BöthUngk. 

Jan Sicherer. 

Mr, A. W. M. C. Ver-Heull. 

Prof. P. J. Veth. 

Leden (3). 

S. J. L. Bn. Creutz. 
J. W. Eösener Manz. 
Mejufvr. H. C. Keer. 

ASSEN. 
J. E. Rynboutt. [B.] 

AUDENAERDEN. 

Edm. van der Straeten. [B.] 

BASTOGNE (Belg. Luxembukg). 

Mevr. Léon de Gerlache-van Rijcke- 

vorsel [B.] 

BATAVIA (Weltevreden). 

Beschermers (2). 

N. P. van den Berg (f lOj. 
Dr. S. Figée. 

BEEK (Limburg). 
J. Potter van Loon. [B.] 

BEETSTERZWAAQ. 
M. Wijt. 

Beschermers (2). 

Mr. R. Bn. van Harinxma thoe 

Slooten. 
M. Wijt. 



BERGEN (Noord-Holland.) 
Dr. T. J, H. Borret. [B.] 

BERLIJN. 

De Koninklijke Bibliotheek. [B,j 

BOLSWARD. 

E. S. Ypma. [L.] 

BOVENKERK. 

Prof. J. W. Brouwers. [B.] 

BREDA. 

J. P. J. W. KORNDÖRFFER. [L.J 
P B. NiEüWENHÜIJS. 

Beschermers (2). 

G. Dorrenboom. 
P. B. Nieuwenhuijs. 

BRESLAU. 

Emil Bohn. [Hon.] 

BROUWERSHAVEN, 

J. VAN DER Bent. [L.] 

BRUSSEL. 

Beschermers (4). 

Le Conservatoire Rojal. 
Prof. F. A Gevaert. 

AlfOxNS Goovaekts. 
Victor Mahillon. 
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BUmSHZORG (Java). 
L. J. J. Miclrielaen, [B.] 

DEUraHAVSN. 

JLecien (3). 

H. HsnkflB. 
J. M. Henkes. 
G. M. Kam* 
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Beschermers (10). 

J. J. Aftliniaii. 

Mr. B. Yan BerckeL 

J. C. Boers. 

Mejnfvr. 's GraYesande Guicherit. 

Mcrj. H. Yan Loo. 

Mevr. A. Yan Marken-Matthes. 

L. A. Yan Meerten {f 5). 

J. H. Nachmann. 

Mr. C. E. Chrergaanw Fennis. 

J. E. Benand. 

Lid. 
A, Yan der Leeuw. 

DEVENTEB. 

Beschermers (2). 

A. T. Ussel de Schepper. 
Prof. J. de Wal. 

DOESBOBGH. 
M. d'Aumerie. [B.] 

DOBDBECHT. 

Beschermers. (5). 

M. C. Lebret (f 5). 
D. Pözel. 

C. J. J. Verbroek. 
H. Vriesendorp, Jr. 
Ph. Zadoks. 



Leden (3). 

C. Yan der Linden. 
G. J. de Vries. 
H. M. Vriesendorp. 



Moritz Fürstenau (Yoor de Muziek- 
Yerzameling Yan Z. M. den Ko- 
ning Yan Saksen). [B.] 



Ds. J. W. Yan Hoogstraten. [B.j 

ELLEKOM. 

: Mevr. Woldring-de Wys. [B.] 

EBLANGEN. 

I 

I Prof. Dr. A Hilger. [B.] 

GENT. 

Th. J. J. Amold [B.] 

Mr. JUUUS VUYLSTEKE [L.] 
GOES. 



D. HiLDERNISSE. [L.] 

A. Steketee Jz. [B. /5.] 

GOBOrCHEM. 

Beschermers (2). 

B. Stavenisse de Brauer. 
.... Hubner. 

GOXTDA. 

Leden (3). 

P. Brons Middel. 
Mejufvr. M. Vorstman. 
W. K. van Zutphen. 



'8 GRAVENHAGE. 

Beschermers (34). 

Mr. A. B. Amtzenius. 
Mr. C. Asser. 

B. J. van den Berkhoff. 
Mr. A. E. J. Brouwer. 
H, I. C. de Charro. 
Mr. C. Fock. 

Jhr. P. 0. H. Gevaerts van Si- 

monshaven. 
Jhr. J. P E. Hoeufft van Velzen. 
Mr. H. Grave van Hogendorp. 
Jhr. Mr. J. F. van Humalda van 

Eysinga (f 5.) 
Dr. J. de Jong. 
A. Kool. 
S. de Lange Jr. 

Mr. M. Gijsbert van der Linden. 
H. D. van Ling. 
P. Louwerse. 
Muzikaal Leesgezelschap. 
Martinus NijhoiF. 

C. Pauw van Wieldrecht. 

Mr, T. I. J. van Uije Pieterse. 

Mr. B. Easch. 

J. E. van Eenesse. 

Jhr. Th. W. E. van Eiemsdijk. 

D. F. Scheurleer (f 5). 
W. A. Schroot. 

W. J. O. Sluiter. 

Mr. W. J. Snouck Hurgronje. 

W. C. H. Staring. 

W. P. van Stockum, Jr 

J. C. Textor. 

Jhr. Mr. D. G. van Teijlingen. 

W. J. Verbrugge van 's Gravendeel. 

Mr. H. Vollenhoven. 

C. L. W. Wirtz. 

Leden (7). 

Jhr. L. M. Schuurbeque Boeije. 
Jhr. A, Everts (ƒ 1.50). 
Mr. S. J. Hingst. 
Th. Jeltes. 



W. F. G. Nicolai. 

Mr. C. Telders. 

A. A. Vorsterman van Oijen. 

GBOIONGEN. 
Mr. H. 0. Feith. 

Beschermers (4). 

Jhr. Mr. W. CA. Alberda van 

Ekenstein. 
Jacob van Houten. 
J. D. Vissering. 
H. Wolters. 

Leden (8). 

J. E. van der Baan (/' 1.50). 

Mr. H. O. Feith. 

Prof. T. Halbertsma. 

Mr. G. W. H. Bn. v. Imhoff (/' 1 .50). 

J. D. Schutte. 

J,. te Winkel. 

J. Worp (ƒ 1.50). 

G. Wouters, Jr. (/'1.50). 

HAABLEM. 

Mr. A. J. Enschedé. 

Beschermers (7). 

Mr. A. J. Enschedé. 

A. J. von Hemert. 

Mr. N. G. Cnoop Koopmans (f o). 

W. Cnoop Koopmans. 

W. C. H. SchmöUing. 

Mr. A. C. Waller. 

E. Zuidema. 

's HEEBENBEBG. 

C. G. Menzel. [L]. 

HEMMEN. 
Mej. E. de Moll van Otterloo. [B.] 

's HEBTOGENBOSCH. 
A. J. A. van Lanschot. [B], 
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tt, J. Le Fèvre de Vontignj. [BJ. 



A. G. Tan Anroog. [B.] 

KEITLEN. 
Beschermers (5). 

Conseryatorium der Miudk. 
Mevr, Wed. J. P. Heije-van Voorst. 
Mejufvr. D. C. van Voorst. 
Sophie Zervas-Hege. 
Wilhelm Zervas. 

KONiirasBEBaEir. 

Dr. Körliger (voor de jpGoUlioLt- 
^clie Bibliothek). [B.J 

KUILBNBUBG. 

Mr. L. Schorer. [B.] 

LANCY (bij Genêve). 
Geokge Becker. [B.J 

LEEUWABDEN. 

Beschermers (4). 

C. van Eysinga. 

Jhr. Mr. F. J. J. van Eysinga. 

Jhr. Mr. A. E. van Boelens van 

Eysinga. 
Hugo Suringar, 

Leden (2). 

Mr, B. P. Bn. van Harinxma thoe 

Slooten. (/"l.öO.j 
G. Menalda, Az. 

LEIDEN. 

Dr. C. Leemans. 

Beschermers (10). 

Prof. J. G. R. Acquoy. 
Prof. Fockema Andreae. 
Prof» van Boneval Faure. 
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Mejufvr. K. GrqiekoTen. 

Prol G. D. L Hnêt. 

Frot J. F. N. Land. 

Dr. C. Leemans. 

W. Pleyte. 

C. T. Steffelaar. 

A. J. Wetrens. 

Leden (5l 

Prof. B. Fruin. 
H. G. Hagen. 
Prof. H. Kern. 
W. van Olden. 
Mr. W. N. du Kieu. 

Jhr. Mr. ï. van Beyma thoe 

Eingma. [L.J 
W. Braxdexburg. [L.] 

LONDEN. 

Bescheriners (3). 

W. Barclay Sqnire. 
J. A. FuUer Maitland. 
Birch Beynardson. 

MAASTRICHT. 

H. Th. Westenberg. [B.] 

MAABSEN. 

E. G. F. H. Smit Kleine. [L.J 

MABBUBG. 

Prof. Dr. E. Wagener. [B.] 

MIDDELBUBG. 

Beschermers (2). 

Mr. J. van der Lek de Clercq. 
Dr. S. Dobbelaar de Wind. 

Leden (5). 

Mr. D. A. Berdenis van Berlekom. 

(ƒ1.50.) 
J C. Lantsheer. 
A. Luteyn. (ƒ1. 50.) 
Jhr. Mr. A. v. Reigersberg Versluys. 
Dr. J. G. Vögler. 



MUIDEBBEBG. 



G. A. Heinze [B.] 



MIJDRECHT. 



Dr. D. de Bruyn [B.] 

NAALDWIJK. 
J. W. van Saagsveld. [B.] 

NAABDEN. 

J. C. Loman, Jr. [B.] 



NOORD WIJK-BINNEN. 

Mevr. Wed. H. J. van der Hóeven- 
Engelen. [B.] 
J. J. van der Horst. [B.] 

OOSTBUBG. 

C. Ie Nobel. [B.] 

OUDEBKEBK A/D. AMSTEL. 
J. J. Graaf. [B.] 

OXPOBD. 

R. Lane Poole. [B.] 

PADANG PANDJONG. 

J. H. A. Yssel de Schepper. [B.] 

NIEUWE PEKELA. 
G. J. J. Nieuwenhuis. [B.] 

BONSE (Oost-Vlaanderex) 
(België). 

Caesar Snoeck. [B.] 



BOTTEBDAM. 
Mr. E. E. VAN Kaalte. 

Beschermers (22). 

G. Alsbach. 

Jos. Beltjens. 

P. J. W. van den Berg. 

B. C. D. Hanegraaff. 
Mr. G. B. Heydeman. 
Jan van der Hoop, Jaczn. 
Ed. Hoyer. 

D. Hudig. 

Leon. J. Jacobson. 

J. B. Litzau. 

C. A. Meijer. 
Ch. Moens. 
Ernst Moes. 

J. G. Philippi. 

Mr. E. E. van Kaalte. 

A. S. van Keesema. 

L. P. Kietstap. 

C. van de Sandt. 

Alexis Serruys. 

J. A. Sikemeier. 

J. K. Smalt. 

Job. C. Visser. 

Lid, 
W. F. Licbtenauer. 

BIJSWIJK. 

Jhr. P. M. G. von Fisenne. ( 1 1. 1 

SCHIEDAM. 

S. KiJNBENDE. 

Beschermers (4). 

P. J. Dijk van Matenesse. 
K. J. van Erpecum. 
J. Loopuyt. 
Dr. C. J. Vaillant. 
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Leden (6). 

A. J. Beukers. 

W. A. Beukers. 

S. G. Knappert. 

Dr. K. W. M. Montijn. 

S. Bgnbende. 

S. A. Vemède. 

TEMFLIN. (Pruissen.) 

BOBERT £(TNER. 



TIEL. 



P. Bink. 



Beschermer, 
Mr. M. Tydeman. 

Leden (4). 

E. Tielenius Kruithoff. 
N. J. van Lutterveli. 
P. Rink. 
Mr. A. van Wessem. 

TRIEST. 

A. Giorguli. [B.] 

TWELLO. 

Mr. J. J. de Vries. [B. /'iO.] 

UTRECHT. 

Rtchard Hol. 

Jhr. Mr. W. F. de Jonge. 

Jhv. Mr. J. C. M. VAN RrEMSDUK. 

Beschermers (35). 

S. van Adelberg. 

P. A. van Antwerpen. 

Mr. C. G. van Baerle. 

Mr. A. J. M. Bake. 

Ch. F. Ie Blanc. 

Mr. O. M. Blanckenhagen. 

A. J. Boekelman. 

Mejufvr. H. de Biniijn. 

R. J. Castendijk. 



Faculteit (de Theologiscbe) der 

Hoogeschool. 
Mejufvr. Anna Fles. 
Mr. S. J. van Gemis. 
Mr. C. G^rlings. 
H. Gerlings, J.Dz. 
J. H. Gunning, Wz. 
Dr. P. Templeman v. d. Hoeven. 
Jhr. Mr. W. F. de Jonge. 
J. Schroeder van der Kolk. 
J. F. A. Lindsen. 
Mej. J. Overboek de Meyer. 
Prof. H. E. Moltzer. 
Dr. L. J. Morell. 
Muziekschool der Atd. M. t. b. d. T. 
F. Nieuwenhuysen. 
W. P. G. Oosterbaan. 
Mevr. Wed. J. C. Klotterbooke 

Patijn van Cloetinghe. 
H. Prange. 
Mr. D. Ragaij. 

F. A. L. Ridder van Rappard. 
Mr. W. G. F. A. van Sorgen. 
Mevr. L. Veerman-Bekker. 
Mr. J. M. Schout Velthuijs. 
Jonkvr. M. van Weede. 

G. H. Witte. 

Th. L. van der Wui-f. 

Leden (12). 

Prof. J. J. Doedes. 

Prof. F. C. Donders. 

Prof. Th. W. Engelman. 

H. F. A. Gobius. 

J. Heykamp. 

Richard Hol. 

Mevr. C. Mees-Moll. 

S. Muller, Fz. 

Jhr. Mr. J. C. M. van Riemsdijk. 

Mevr. P. Rauwenhoff-Koopmans. 

J. H. L. van der Schaaff- 

F. E. G. Selle. 

VELP. 

B&ichermers (2). 

Mevr. Duijvené de Wit-Heineken. 
» Smits-Heineken. 
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VIANEN. 
Constance Dupper. [B.] 

VOORHOUT (bij Leiden). 

Beschermers (3). 

Prof. A. J. Cullier. 
Prof. M. J. A. Lans. 
Prof. A. Kijk. 

VOORST. 

Mevr. Baronnesse v. Wijnbergen 
V. Busslo-v. Eijckevorsel. [B.] 

VORDBN. 

Douairière H. Engelberts-Quarles 

van Ufford. [B.] 

vuaHT. 

A. W. K. M. Baron v. Ittersum. [B.] 

WEENEN (Oostenrijk). 

Dr. J. Pachler (voor de Keiz. Kon. 

Hof-Bibliotheek). [B.] 
E. Thomas. [B.] 

WEESF. 

J. Blank. [B.] 

WILP. 

A. Mes. [B.] 

WINTERSWIJK. 

Ds. A. Snellen. [B.] 



IJSSELMONDE. 

F. C. Kist. (B.] 

ZAAITOAM. 
Albert Bakker. [B.] 

ZEIST. 
Jhr. F. van Beenen. [B ] 

ZETTEN. 
H. Pierson. [B.] 

ZIERIKZEE. 

J. P. N. Ermekins. 

Beschermers (3). 

Mr. C. V. d. Lek de Clercq (ƒ 5). 

J. P. N. Ermerins. 

Jhr. W. M. H. de Jonge. 

ZUTPEN. 
J. A. Vrugtman. 

Beschermers (2). 

J. N. Mispelblom Beijer. 
J. A. Vrugtman. 

ZWOLLE. 

Mr. J. I. VAN DOORNINCK. [L.] 

Beschermers (2). 

Mr. A. van Namen van Eemnes. 
Mr. J. Thiebout. 
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